SAFETY INSTRUCTIONS

|
. EN
IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

Download the complete instruction manual on http://
docs.indesit.eu or call the phone number shown on
the warranty booklet.

Before using the appliance, read these safety instructions.
Keep them nearby for future reference.

These instructions and the appliance itself provide
important safety warnings, to be observed at all times.
The manufacturer declines any liability for failure to
observe these safety instructions, for inappropriate use
of the appliance or incorrect setting of controls.

AN WARNING: If the hob surface is cracked, do not use
the appliance - risk of electric shock.

AN WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.

&\ CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short cooking process has to be supervised continuously.
AN WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or
oil can be dangerous - risk of fire. NEVER try to extinguish
a fire with water: instead, switch off the appliance and
then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.

A\ Do not use the hob as a work surface or support.
Keep clothes or other flammable materials away from
the appliance, until all the components have cooled
down completely - risk of fire.

M\ Very young children (0-3 years) should be kept away
from the appliance. Young children (3-8 years) should be
kept away from the appliance unless continuously
supervised. Children from 8 years old and above and
persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge can use
this appliance only if they are supervised or have been
given instructions on safe use and understand the
hazards involved. Children must not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance must not be
carried out by children without supervision.
AMWARNING: The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to avoid
touching heating elements. Children less than 8 years of
age shall be kept away unless continuously supervised.
PERMITTED USE

AN CAUTION: the appliance is not intended to be
operated by means of an external switching device,
such as a timer, or separate remote controlled system.
M\ This appliance is intended to be used in household
and similar applications such as: staff kitchen areas in
shops, offices and other working environments; farm
houses; by clients in hotels, motels, bed & breakfast
and other residential environments.

&\ No other use is permitted (e.g. heating rooms).

A\ This appliance is not for professional use. Do not use
the appliance outdoors.

INSTALLATION

A\ The appliance must be handled and installed by two
or more persons - risk of injury. Use protective gloves to
unpack and install - risk of cuts.

M\ Installation, including water supply (if any), electrical
connections and repairs must be carried out by a qualified
technician.Donotrepairor replaceany partoftheappliance
unless specifically stated in the user manual. Keep children
away from the installation site. After unpacking the
appliance, make sure that it has not been damaged during
transport. In the event of problems, contact the dealer or
your nearest After-sales Service. Once installed, packaging
waste (plastic, styrofoam parts etc.) must be stored out of
reach of children - risk of suffocation. The appliance must
be disconnected from the power supply before any
installation operation - risk of electric shock. During
installation, make sure the appliance does not damage the
power cable - risk of fire or electric shock. Only activate the
Kpliance when the installation has been completed.
Carry out all cabinet cutting operations before fitting
the appliance and remove all wood chips and sawdust.
A\ If the appliance is not installed above an oven, a
separator panel (not included) must be installed in the
compartment under the appliance.
ELECTRICAL WARNINGS
M ttmust be possible to disconnect the appliance from the
power supply by unplugging it if plug is accessible, or by a
multi-pole switch installed upstream of the socket in
accordance with the wiring rules and the appliance must
be earthed in conformity with national electrical safety
standards.
&\ Do not use extension leads, multiple sockets or adapters.
The electrical components must not be accessible to the
user after installation. Do not use the appliance when you
are wet or barefoot. Do not operate this appliance if it has a
damaged power cable or plug, if it is not working properly,
or if it has been damaged or dropped.
M Installation using a power cable plug is not allowed
unless the product is already equipped with the one
provided by the Manufacturer.
A\ If the supply cord is damaged, it must be replaced
with an identical one by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard - risk of electric shock.
CLEANING AND MAINTENANCE
AN WARNING: Ensure that the appliance is switched off
and disconnected from the power supply before
performing any maintenance operation; never use
steam cleaning equipment - risk of electric shock.
&\ Do not use abrasive or corrosive products, chlorine-
based cleaners or pan scourers.
DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle

symbol & .

The various parts of the packaging must therefore be disposed of responsibly
and in full compliance with local authority regulations governing waste
disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials.
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. For further
information on the treatment, recovery and recycling of household electrical
appliances, contact your local authority, the collection service for household




waste or the store where you purchased the appliance. This appliance is
marked in compliance with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste Electrical and Electronic
Equipment regulations 2013 (as amended).

By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent
negative consequences for the environment and human health.

The symbol Z{ on the product or on the accompanying documentation
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be taken to
an appropriate collection center for the recycling of electrical and electronic
equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Make the most of your hot plate’s residual heat by switching it off a few
minutes before you finish cooking.

The base of your pot or pan should cover the hot plate completely; a container
that is smaller than the hot plate will cause energy to be wasted.

Cover your pots and pans with tight-fitting lids while cooking and use as
little water as possible. Cooking with the lid off will greatly increase energy
consumption.

Use only flat-bottomed pots and pans.

DECLARATION OF CONFORMITY

This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation
66/2014 and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with the
European standard EN 60350-2.

I




INSTALLATION

The cooktop must be set into a worktop at least 20 mm deep. P
There must be nothing between the cooktop and the oven (cross rails, brackets, etc.). @
Make sure the power cord is long enough to allow convenient installation.
The distance between the lower face of the glass ceramic hob and the cupboard or separating
panel must be at least 20 mm. iﬁf
«  For built-in dimensions and installation see the picture in this paragraph.
« A minimum distance must be maintained between the hob and the hood above it. Please refer to
the user manual of the hood for more informations.
+ Apply the supplied gasket to the cooktop (unless it has already been fitted), after having cleaned its surface.
« Do not install the cooktop near a dishwasher or washing machine, so that the electronic circuits do not come into contact with steam or
moisture, which could damage them.
- Ifan oven (from our range of ovens) is installed beneath the cooktop, make sure that it is equipped with a cooling system. If the temperature of the
electronic circuits exceeds the maximum permitted temperature, the cooktop will switch off automatically; in this case, wait for a few minutes until the
internal temperature of the electronic circuits reaches a tolerable level, at which point it will be possible to switch the hob on again.

PLACING THEHOB

After the electrical connection (see the chapter “Electrical connection”).Position each fixing clips on the dedicated slots on the lateral sides of the hob as
shown in the picture. Then push the hob inside the cut out and check that the glass is flat and parallel to the worktop. The fixing clips are designed for
every type of worktop material (wood, marble, etc).

Min. 6,5 mm




REMOVING THE HOB:

To remove the hob, first, disconnect it from the electric supply. It is strongly recommended to free the underneath part from the oven, drawer, separator, or other.
It allows the technician to access the lower part of the hob to unfasten the four clips with a screwdriver, lift the hob and remove it, avoiding any worktop damage.

ELECTRICAL CONNECTION

Electrical connection must be made before connecting the appliance to the electricity supply.

The power cord is not included in the package - remember to prepare your own power cord.

Installation must be carried out by qualified personnel who know the current safety and installation regulations. Specifically, installation must be carried out in
compliance with the regulations of the local electricity supply company.

Make sure the voltage specified on the data plate located on the bottom of the appliance is the same as that of the home.

Regulations require that the appliance be earthed: use conductors (including the earth conductor) of the appropriate size only.

CONNECTION TO THE TERMINAL BLOCK
For the electrical connection, use an HO5RR-F or HO5V2V2-F cable as specified in the table below.

CONDUCTORS
SUPPLY VOLTAGE AOUNT Y oITE
220240V ~+ &) 3x4mm?
230240V ~+ O 3 x4 mm? (Australia only)
220240V 3~ + & 4x15mm?

380-415V 3N~ + @ 5x1,5mm?

380-425V 2N~ + @ 4x1,5mm?

The appliance must be connected to the electricity supply by means of an all-pole disconnect switch with minimum contact gap of 3 mm.

ATTENTION: the power supply cable must be long enough to allow the cooktop to be removed from the worktop and must be positioned so as to avoid
damage or overheating caused by contact with the base.

NOTE: the yellow/green earth wire must be connected to the terminal with the symbol @ and must be longer than the other wires.

+ Remove approx. 70 mm of the cable sheath from the power supply cable (B).

«  Strip approx. 10 mm of sheath from the wires. Then insert the power supply cable into the cable clamp and connect the wires to the terminal block as
indicated in the connection diagram placed close to the terminal block itself.

-« Secure the power supply cable (B) by means of the cable clamp.

+  Close the terminal board with the cover (A) securing it with the screw provided.

+  After the electrical connection, fit the hob from the top and hook it to the support springs, according to the illustration.




Owner's manual

THANKYOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT
In order to receive a more complete assistance, please
register your product on www.indesit.com/register.

YA

Before using the appliance carefully read the Safety
Instruction.

PLEASE SCAN THE QR CODE ON
YOUR APPLIANCE IN ORDERTO
REACH MORE INFORMATION

PRODUCT DESCRIPTION

—1—145mm
120/210 mm ——
—— 145x210 mm
145 mm ——
&® ®
(moesr ® -
. J
CONTROL PANEL
@P (DP A On/Off
B Cooking zone and timer selection

FIRST TIME USE

C-E  Heat setting increase and decrease
D Key lock

Multiple zone Activation/ Deactivation
F Multiple zone Activation/ Deactivation

Upon first installation, the control panel performs a functional test for about 1
second, after which it automatically switches to the “Key lock” function.
To deactivate the function, press and hold button “D"; an acoustic signal will

DAILY USE

sound and the corresponding led will turn off.
NOTE: If a reset occurs, repeat the procedure described above.

l I I
O SWITCHING THE HOB ON/OFF

To switch the hob on, keep button “A” pressed for approx. 2 seconds. The
4 cooking zone displays show “0”. If within 20 seconds none of the cooking
zones is activated, the hob switches off automatically as a safety precaution.

SWITCHING ON AND ADJUSTING COOKING ZONES

Press one of the buttons “B” corresponding to the cooking zone you intend to
use. Select the heat setting required with buttons “E” or “C". The other selectable
cooking settings go from 1 to 9. Press buttons “+/—" at the same time to cancel
all settings.

IMPORTANT: the control is deactivated 10 seconds after the heat setting has
been selected.

To change the heat setting, first press the selection button “B” again, then
proceed to change the setting, using buttons “E“ or “C".

MULTIPLE ZONE

After selecting the desired zone and setting the level (as described in the
previous section) press “F”: an indicator above the button turns on,activating
the additional zone.

The multiple zone can only be used if:

+  The cooking zone is provided with multiple zone;

+  The power level selected is greater than 0.

To deactivate the multiple zone, press button “B” of the desired zone, then
press “F“ again.

TIMER

To set the Timer function, select the desired cooking zone and power setting
then press the cooking zone key again and a luminous dot will appear on the
display of the timer-controlled cooking zone. The indication “00” blinks on the
2 displays. Press buttons “C* or “E” to set the time from 1 to 99.

(D) inpesit



IMPORTANT: after 10 seconds the timer displays will show the power setting
of the other cooking zones.

To view the remaining cooking time, press the timer-controlled cooking zone
key twice.

A FUNCTION

This function allows to automatically decrease the cooking zone power level
from the highest value (level 9) to the one selected by the user for a later stage
of cooking.

To activate this function first press the “+" button when level 9 is reached.

The display shows “A” and “9” flashes alternately with low brightness.

At this point, choose the desired power level (less than 9) with the “—* button.
“A" and selected level flash alternately with low brightness on the display.
The function is activated once “A” and the selected level flash alternately with

IMPORTANT: The hob's safety features include an automatic switching off function.
Prolonged use of the same heat setting triggers automatic switch-off of the cooking
zone (for example, after around 1 hour at maximum heat setting, the cooking zone
switches off).

IMPORTANT: To avoid a permanent damage the hob:
«do not use pots with bottoms that are not flat;
«  do not use metal pots with enamelled bottom;
« do not place hot pots/pans over the control panel.

The hob is also equipped with the “auto shut off” function that switches off the
cooking zone if no power level modification is done after a specific time frame
depending on the power setting itself. In the table, there is the time duration
of each power level.

high brightness on the display.
Once “A" is no longer visible on the display (the “A” function switches off POWER LEVEL AUTO SHUT OFF TIME
automatically after several minutes, depending on the set power level), the 0 30 seconds
cooking process continues with lower power and the display shows only the 1 10h
selected power level. ours
N.B.: this function is not possible with level 9. 2 5 hours
3 5 hours
KEY LOCK 4 4hours
The Key lock function is switched on by holding down button “D” until a dot 5 3 hours
lights up above the function button. The control panel is locked except for the 6 2 hours
switching-off function. The function remains on even after the hob is switched
off and on again and can be deactivated by pressing button “D” again until the 7 2 hours
dot above the function button goes off. 8 2 hours
When the hob is off with the key lock activated to switch the hob on, first
deactivate the key lock function by pressing button “D” again until the dot 9 1 hour
above the function button goes off.
The presence of water, liquid spilled from pots or any objects resting on the
controls can accidentally activate or deactivate the Key lock function.
(M
I'l RESIDUAL HEAT INDICATOR
When the cooking zone is switched off, the residual heat indicator “H” remains
on or flashes alternating with “0” until the temperature of the hob returns
within safety levels.
COOKING TABLE
POWER LEVEL TYPE OF COOKING N LEVEL USE .
(indicating cooking experience and habits)
9 Boili Ideal for rapidly increasing the food temperature to fast boiling in the case of
oiling ’ . Lo
Maximum power water or rapidly heating cooking liquids.
9-8 Searing Ideal for browning, starting to cook, frying frozen products, fast boiling.
8_7 Browning — maintain boiling - Ideal for browning, maintaining a high boil, cooking, and grilling (short duration, 5-10
High power grilling minutes).
gnp 7_6 Frving - cooking — arillin Ideal for maintaining a low boil, cooking and grilling (medium duration, 10-20
ying 9-griling minutes), preheating, and frying.
6-5 Gentle frying Ideal for frying eggs, omelettes.
Medium power 5-4 Cooking - simmering - stewing Ideal for prolonged cooking (rice, sauces, roasts, fish) with liquids (e.g., water, wine,
4-3 Thickening — creaming pasta broth, milk), creaming pasta.
Low power 2.1 Keeping food hot - creaming risottos I(_ieal for keeping _just-coo_ked food hot (e.g., sauces, soups, minestrone), creaming
risottos and keeping serving dishes warm.
Minimum power 1 Defrosting Ideal for defrosting small products and gently melting chocolate or butter.
Zero power 0 B ?r?bl-:n) stand-by or off mode (possible end of cooking residual heat, indicated by

(D) inpesit
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CLEANING AND MAINTENANCE

' EN

& Disconnect the appliance from the power supply.

+ Do not use steam cleaning equipment.

+ Do not use abrasive sponges or scouring pads as they may damage the glass.

«  After each use, clean the hob (when it is cool) to remove any deposits and
stains from food residue.

TROUBLESHOOTING

«  Sugar or foods with a high sugar content can damage the hob and must
be immediately removed.

«  Salt, sugar and sand could scratch the glass surface.
Use a soft cloth, absorbent kitchen paper or a specific hob cleaner (follow
the Manufacturer’s instructions).

«  Spills of liquid in the cooking zones can cause the pots to move or vibrate.

«  After cleaning the hob, dry thoroughly.

If the hob does not operate correctly, before calling the After-Sales Service,
refer to the Troubleshooting Guide to determine the problem.

Read and follow the instructions given in the section “Daily use”.

Check that the electricity supply has not been shut off.

Dry the hob thoroughly after cleaning it.

If a cooking zone has been selected and an “F* or an “ER" appear on the

display followed by a number, contact the After Sales Service and inform

them.

« Ifthe error code is “FO3", “ER03" or “E02", try to solve it by following these

instructions:

« Ifthe error “E02" appears, please make sure you haven't been pressing
buttons for more than 5 seconds, no object is on the HMI area and
that it's clean and dry - when cleaning, please follow the “Cleaning
and Maintenance” paragraph.

« If the error “F03" appears, try turning the cooktop off and on again.

« If the error “FO4" appears, contact After Sales Service and let them
know which code is displayed.

AFTER-SALES SERVICE

« If the hob does not work following intensive use, the hob internal
temperature is too high. Wait a few minutes until the hob cools down.

+  Ifthe heater is not continuously on but switches on and off cyclically even
if on the display the power level does not change, this is part of the normal
functioning of the hob. The on/off cycle allows the power regulation of
the heater and is completely normal. In some cases, thermal protection
could switch off the heater for some time to avoid glass damage. Examples
of such cases are: cooking a long time at a high power level, using pots
smaller than the heating element, and not flat-bottomed pots.

+ If the hob is emitting a brief sound without the customer pressing any
buttons, please take care of any liquid spills on the HMI. Please dry
the HMI and continue using the hob. If the hob has been switched off
automatically, it can be caused by a liquid presence on HMI. Please dry the
HMI and switch the hob back on.

If after the above checks the fault still occurs, get in touch with the nearest
After Sales Service.

To receive complete assistance, please register your product on
www.indesit.com/register.
BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:

1. See if you can solve the problem by yourself with the help of the
TROUBLESHOOTING suggestions.
2. Switch the appliance off and back on again to see if the fault persists.

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN TOUCH
WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE.

Toreceive assistance, call the number shown on the warranty booklet or follow
the website’s instructions on www.indesit.com.

When contacting our Client After sales service, always specify:
«  abrief description of the fault;
+  thetype and exact model of the appliance;

« the serial number (number after the word SN on the rating plate
located under the appliance). The serial number is also indicated in the
documentation;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

F
=9
oFE
83
o
D.E

=

| SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« your full address;
« your telephone number.

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales service
(to guarantee that original spare parts will be used and repairs carried out
correctly).

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:

«  Using QR code in your appliance;
«  Visiting our website docs.indesit.eu;

- Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our
After-sales Service, please state the codes provided on your product's identification plate.

(D) inpesit
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SICHERHEITSHINWEISE
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DIESE MUSSEN DURCHGELESEN UND BEACHTET

WERDEN

Laden Sie die vollstandige Bedienungsanleitung auf
http://docs.indesit.eu herunter oder rufen Sie die
Telefonnummer, die im Garantieheft angegeben ist, an.

durchlesen. Diese Anweisungen zum Nachschlagen
leicht zuganglich aufbewahren.

In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerat selbst werden
wichtige Sicherheitshinweise angegeben, die durchgelesen
und stets beachtet werden mussen. Der Hersteller
Ubernimmt keine Haftung fiir die Nichtbeachtung dieser
Sicherheitshinweise, fiir unsachgemale Verwendung des
Gerats oder falsche Bedienungseinstellung.

AN WARNUNG: Wenn die Kochfeldoberfliche rissig ist,
das Gerat nicht verwenden - Stromschlaggefahr.

&N WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie nichts auf der
Kochoberflache.

MA\VORSICHT: Das Garverfahren muss (iberwacht
werden. Ein kurzes Garverfahren muss kontinuierlich
uberwacht werden.

@WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Garen mit Fett oder
Ol auf einem Kochfeld kann gefahrlich sein -
Brandgefahr. NIEMALS versuchen, das Feuer mit Wasser
zu loschen: Stattdessen das Gerat ausschalten und
dann die Flamme zum Beispiel mit einem Deckel oder
einer Loschdecke abdecken.

A\ Benutzen Sie die Kochmulde nicht als Arbeitsfliche
oderAblage.Kleidung oderandere brennbare Materialien
vom Gerdt fernhalten, bis alle Komponenten vollstandig
abgekhlt sind - Brandgefahr.

A\ Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) miissen vom Gerit
fern gehalten werden. Jiingere Kinder (3-8 Jahre) miissen
vom Gerat fern gehalten werden, es sei denn, sie werden
standig beaufsichtigt. Dieses Gerat darf von Kindern ab 8
Jahren sowie Personen mit herabgesetzten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten und Mangel an
Erfahrung und Kenntnissen nur unter Aufsicht oder nach
ausreichender Einweisung durch eine fur ihre Sicherheit
verantwortliche Person verwendet werden. Kinder dlrfen
nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Pflege des
Gerats darf von Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt
werden.

AN WARNUNG: Das Gerit und die zugénglichen Teile
werden bei der Benutzung heil3. Berlihren Sie die
Heizelemente nicht. Kinder unter 8 Jahren diirfen sich
dem Gerat nur unter Aufsicht nahern.

ZULASSIGE NUTZUNG

ANVORSICHT: Das Gerit ist nicht fiir den Betrieb mit
einer externen Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer
oder einer separaten Fernbedienung, ausgelegt.

M\ Dieses Gerat ist fiir Haushaltsanwendungen und
ahnliche Anwendungen konzipiert, zum Beispiel:
Mitarbeiterkiichen im Einzelhandel, in Biiros oder in
anderen Arbeitsbereichen; Gasthauser; fir Gaste in
Hotels, Motels, Bed-and-Breakfast-Anwendungen und
anderen Wohnumgebungen.

M Jegliche andere Art der Nutzung (z. B. Aufheizen
von Raumen) ist untersagt.

A\ Dieses Gerét eignet sich nicht fiir den professionellen
Einsatz. Das Gerat ist nicht fur die Benutzung im Freien
geeignet.

INSTALLATION

A\ Zum Transport und zur Installation des Gerétes sind zwei
oder mehrere Personen erforderlich - Verletzungsgefahr.
Schutzhandschuhe zum Auspacken und zur Installation
verwenden - Risiko von Schnittverletzungen.

M\ Die Installation, einschlieBlich der Wasserversorgung (falls
vorhanden) und elektrische Anschliisse und Reparaturen
mussen von einem qualifizierten Techniker durchgefuihrt
werden. Reparieren Sie das Gerat nicht selbst und tauschen
Sie keine Teile aus, wenn dies vom Bedienungshandbuch
nichtausdriicklich vorgesehenist.Kindervom Installationsort
fern halten. Priifen Sie das Gerat nach dem Auspacken auf
Transportschaden. Bei auftretenden Problemen wenden Sie
sich bitte an lhren Handler oder den Kundenservice. Nach
der Installation mussen Verpackungsabfalle (Kunststoff,
Styroporteile usw.) aul3erhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahrt werden - Erstickungsgefahr. Das Gerat vor
Installationsarbeiten von der Stromversorgung trennen -
Stromschlaggefahr. Wahrend der Installation sicherstellen,
das Netzkabel nicht mit dem Gerat selbst zu beschadigen -
Brand- oder Stromschlaggefahr. Das Gerat erst starten, wenn
die Installationsarbeiten abgeschlossen sind.

M Den Unterbauschrank vor dem Einschieben des
Gerats auf das Einbaumal3 zurechtschneiden und alle
Sagespane und Schnittreste entfernen.

&\ Wenn das Gerit nicht liber einem Ofen installiert ist,
muss eine Trennplatte (nicht inbegriffen) in dem Fach
unter dem Gerat installiert werden.

HINWEISE ZUR ELEKTRIK

MNEs muss gemiB den Verdrahtungsregeln moglich sein,
den Netzstecker des Gerates zu ziehen, oder es mit einem
Trennschalter, welcher der Steckdose vorgeschaltet ist,
auszuschalten. Das Gerdt muss im Einklang mit den
nationalen elektrischen Sicherheitsbestimmungen geerdet
sein.

MVerwenden  Sie  keine  Verldngerungskabel,
Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der Installation diirfen
Strom flihrende Teile flir den Benutzer nicht mehrzuganglich
sein. Das Gerat nicht in nassem Zustand oder barful3
verwenden. Das Gerat nichtverwenden, wenndas Netzkabel
oder der Stecker beschadigt sind, wenn es nicht einwandfrei
funktioniert, wenn es heruntergefallen ist oder in irgendeiner
Weise beschadigt wurde.

A\ Die Installation mit einem Netzkabelstecker ist nicht
zulassig, es sei denn, das Produkt ist bereits mit dem
vom Hersteller gelieferten Stecker ausgestattet.

M Wenn das Netzkabel beschidigt ist, muss es aus
Sicherheitsgriinden vom Hersteller, von seinem
Kundendienstvertreter oder einer dhnlich qualifizierten




Fachkraft mit einem identischen Kabel ersetzt werden
- Stromschlaggefahr.

REINIGUNG UND WARTUNG

AN WARNUNG: Vor der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten,
sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet und von der
Stromversorgung getrennt ist Verwenden Sie niemals
Dampfreiniger- Stromschlaggefahr.

A\ Verwenden Sie keine Scheuermittel oder korrosiven
Produkte, Reinigungsmittel auf Chlorbasis oder
Topfreiniger.

ENTSORGUNG VON VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterial ist zu 100 % wiederverwertbar und tragt das

Recycling-Symbol .
Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht einfach fort, sondern
entsorgen Sie es gemal} den geltenden 6rtlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERATEN

Dieses Gerat wurde aus recycelbaren oder wiederverwendbaren Werkstoffen
hergestellt. Entsorgen Sie das Gerat im Einklang mit den lokalen Vorschriften
zur Abfallbeseitigung. Genauere Informationen zu Behandlung, Entsorgung
und Recydling von elektrischen Haushaltsgerdten erhalten Sie bei lhrer ortlichen
Behdrde, der Miillabfuhr oder dem Handler, bei dem Sie das Geréat gekauft haben.
Dieses Gerit ist in Ubereinstimmung mit der Européischen Richtlinie 2012/19/
EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerdte (WEEE) und den Verordnungen zur
Entsorgung von Elektro- und Elektronikgerdten 2013 (in der jeweils giiltigen
Fassung) gekennzeichnet.

Durch eine vorschriftsmaBige Entsorgung tragen Sie zum Umweltschutz bei
und vermeiden Unfallgefahren, die bei einer unsachgemafBen Entsorgung
des Produktes entstehen kdnnen.

Das Symbol >§ auf dem Gerét bzw. auf dem beiliegenden Informationsmaterial
weist darauf hin, dass dieses Gerdt kein normaler Haushaltsabfall ist, sondern in
einer Sammelstelle fiir Elektro- und Elektronik-Altgerate entsorgt werden muss.

Fir Deutschland regelt das Elektrogesetz die Riickgabe von Elektrogeraten

noch weitreichender.

Altgerate kdnnen kostenfreiim lokalen Wertstoff- oder Recyclinghof abgeben

werden.

Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Rlickgabemaoglichkeiten fiir Elektro- und

Elektronik-Altgerate im Handel vor:

«  FirProdukte, die sie direkt bezogen haben, bieten wir die optionale Riicknahme
ihres Altgerates bei Anlieferung des neuen Gerates durch den Spediteur.

. RUcngabe in Elektrofachmérkten mit einer Verkaufsflache von mindestens
400m".

-+ Ruckgabe in Lebensmittelmarkten mit einer Verkaufsflache von mindestens
800m? wenn diese regelmRig Elektrogerite zum Kauf anbieten.

«  Riicknahmen uber den Versandhandel.

Flir Haushaltsgrof3gerdte mit einer Kantenldnge tiber 25cm gilt eine 1:1 Riicknahme
-siekdnnenbeiNeukaufein Altgerat der gleichen Art zurtickgeben. FiirKleingerate
mit einer Kantenldnge bis 25cm besteht auch eine 0:1 Riicknahmepflicht - die
Rickgabe von Gerdten ist nicht an einen Neukauf gebunden.

Bitte I6schen sie personenbezogene Daten auf gerate-internen Datentragern,
bevor sie das Gerdt entsorgen. Sie sind verpflichtet Leuchtmittel; Batterien
und Akkumulatoren getrennt zu entsorgen, sofern diese zerstérungsfrei aus
dem Gerat entnehmbar sind.

ENERGIESPARTIPPS

Nutzen Sie die Restwdrme Ihrer heilen Platte, indem Sie sie einige Minuten
ausschalten, bevor Sie mit dem Garen fertig sind.

Der Boden der Pfanne oder des Topfes sollte die heie Kochplatte vollstandig
abdecken; Ein Behlter, der kleiner als die heil3e Platte ist, fiihrt zu Energieverlust.
Decken Sie wahrend dem Garen lhre Tépfe und Pfannen mit dichten Deckeln ab
und verwenden Sie so wenig Wasser wie moglich. Garen ohne Deckel erhdht den
Energieverbrauch stark.

Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen mit flachem Boden.

KONFORMITATSERKLARUNG

Dieses Gerit entspricht den Okodesign-Anforderungen von Verordnung
(EU) Nr. 66/2014 und den Ecodesign for Energy-Related Products and Energy
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in Einklang mit der
Europdischen Norm EN 60350-2.
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INSTALLATION

Das Kochfeld muss in eine mindestens 20 mm tiefe Arbeitsplatte eingelassen werden. P
Zwischen Kochmulde und Ofen diirfen keine Querschienen, Winkel usw. sein. @
Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel lang genug ist, um eine bequeme Installation zu ermdglichen.

Der Abstand zwischen der Unterseite des Glaskeramik-Kochfelds und Unterschrank oder

Trennwand muss mindestens 20 mm betragen. min. 20mm
Fir Abmessungen und Installation der Einbauversion, siehe das Bild in diesem Abschnitt.
Zwischen dem Kochfeld und der dariiber liegenden Dunstabzugshaube muss ein Mindestabstand

eingehalten werden. Weitere Informationen finden Sie im Benutzerhandbuch der Dunstabzugshaube.

Setzen Sie das mitgelieferte Dichtungsprofil (falls es noch nicht eingesetzt ist) ein, nachdem Sie die Oberflache des Kochfelds wie in der Abbildung
gezeigt sorgfaltig gesaubert haben.

Bauen Sie das Kochfeld nicht neben einer Spiil- oder Waschmaschine ein, damit die elektronischen Stromkreise nicht mit Dampf oder
Feuchtigkeit in Beriihrung kommen, wodurch sie beschadigt werden konnten.

Wenn ein Ofen unter dem Kochfeld installiert ist, stellen Sie sicher, dass er mit einem Kiihlsystem ausgestattet ist. Wenn die Temperatur der elektronischen
Stromkreise die maximal zuldssige Temperatur Gibersteigt, schaltet sich das Kochfeld automatisch aus; in diesem Fall missen Sie ein paar Minuten warten, bis
die Innentemperatur der elektronischen Schaltkreise auf einen zuldssigen Wert abgekdihlt ist und Sie das Kochfeld wieder einschalten konnen.

AUFSTELLEN DES KOCHFELDS

Nach dem elektrischen Anschluss (siehe Kapitel “Elektrischer Anschluss”) die Befestigungsklammern an den dafiir vorgesehenen Schlitzen an den
Seitenflaichen des Kochfeldes positionieren wie in der Abbildung gezeigt. Driicken Sie dann das Kochfeld in den Ausschnitt und priifen Sie, dass das Glas
flach und parallel zur Arbeitsplatte ist. Die Befestigungsklammern sind fiir jede Art von Arbeitsplattenmaterial (Holz, Marmor usw.) ausgelegt.

Min. 20 mm

Min. 50 mm
'::>* Min. 6,5 mm




ENTFERNEN DES KOCHFELDES:

Um das Kochfeld auszubauen, trennen Sie es zundchst vom Stromnetz. Es wird dringend empfohlen, das darunter liegende Teil vom Backofen, der Schublade,
dem Abscheider oder anderem zu befreien. Dadurch kann der Techniker auf den unteren Teil des Kochfeldes zugreifen, um die vier Klammern mit einem
Schraubenzieher zu |6sen, das Kochfeld anzuheben und es abzunehmen, ohne die Arbeitsplatte zu beschéddigen

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Der elektrische Anschluss muss erfolgen, bevor das Gerét an die Stromversorgung angeschlossen wird.

Das Netzkabel ist nicht in der Verpackung enthalten - denken Sie daran, Ihr eigenes Netzkabel vorzubereiten.

Der Einbau muss von einer Fachkraft, die Gber Kenntnisse zu den aktuellen Sicherheits- und Einbaubestimmungen verfiigt, durchgefiihrt werden. Vor allem muss
die Installation gemaR den Richtlinien der lokalen Elektrizitatsgesellschaft vorgenommen werden.

Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typenschild unten am Gerat angegebene Spannung der Spannung bei Ihnen zuhause entspricht.

Die Erdung des Gerétes ist gesetzlich vorgeschrieben: Verwenden Sie nur Leitungen (einschlieBlich Erdungsleitungen) der entsprechenden Grof3e.

ANSCHLUSS AN DIE KLEMMENLEISTE
Fir den elektrischen Anschluss ein Kabel vom Typ HO5RR-F oder HO5V2V2-F gemaR den Angaben der nachfolgenden Tabelle verwenden.

VERSORGUNGSSPANNUNG ANZAII(-IIi\.B)(EéRGBE
220240V ~+ D 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (nur fiir Australien)
220240V3~+ & 4x1,5mm?
380-415V 3N~ + (&) 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + (&) 41,5 mm?

Bei der Installation muss ein allpoliger Trennschalter mit einer Kontaktoffnungsweite von mindestens 3 mm vorgesehen werden, mit dem das Gerat
spannungslos gemacht werden kann.

ACHTUNG: Das Stromkabel muss lang genug sein, um das Kochfeld von der Arbeitsplatte entfernen zu kénnen, und es muss so angebracht werden, dass
Schaden oder Uberhitzung durch Kontakt mit dem Sockel vermieden werden.

HINWEIS: Das gelb-griine Erdungskabel muss mit der Klemme mit dem Erdungs-Symbol ® verbunden werden und muss lénger als die anderen Kabel sein.

«  Etwa 70 mm des Netzkabels (B) abisolieren.

+ Isolieren Sie etwa 10 mm der Kabel. Setzen Sie das Kabel in die Kabelklemme ein und schlieBen Sie die Litzen an die Klemmenleiste an, wie auf dem
Anschlussplan neben der Klemmenleiste dargestellt ist.

- Das Netzkabel (B) mit der Kabelklemme fixieren.

«  SchlieBen Sie den Klemmenleistendeckel (A) und ziehen Sie ihn mit der mitgelieferten Schraube fest.

+  Montieren Sie nach dem elektrischen Anschluss das Kochfeld und haken Sie es in die Tragerfedern gemaf der Abbildung ein.




Bedienungsanleitung

DE |

DANKE, DASS SIE SICH FUR EIN WHIRLPOOL PRODUKT

ENTSCHIEDEN HABEN B
Fiir eine umfassendere Unterstlitzung melden Sie lhr BITTE SCANNEN SIE DE_N QR- \%,
Produkt bitte unter www.indesit.com/register. CODE AUF IHREM GERAT, UM N E T
WEITERE INFORMATIONEN ZU | E{g =
Lesen Sie vor Gebrauch des Geréats die Sicherheitshinweise ERHALTEN \\El e
aufmerksam durch. —
PRODUKTBESCHREIBUNG
—— 145 mm
120/210mm —{—
—— 145x210 mm
145 mm ——
(@ npesit OC ©®
@ [SHO]
BEDIENFELD
Ein/Aus
B Auswahl von Kochzone und Timer

T

ERSTE INBETRIEBNAHME DES GERATS

C-E Leistungsstufe erhohen und verringern
D Tastensperre

Einschalten/Ausschalten Mehrfachzone
F Einschalten/Ausschalten Mehrfachzone

Bei der ersten Inbetriebnahme fiihrt das Steuerpaneel etwa 1 Sekunde lang
eine Funktionstiberpriifung durch. Danach schaltet es automatisch in die
Funktion “Tastensperre”.

Zum Deaktivieren der Funktion halten Sie die Taste “D" gedriickt. Es ertdnt ein

TAGLICHER GEBRAUCH

akustisches Signal, die entsprechende Kontrollleuchte erlischt.
HINWEIS: Falls das Gerat sich zurlicksetzt, wiederholen Sie den angegebenen
Vorgang.

l I I
O DAS KOCHFELD EIN-/AUSSCHALTEN

Zum Einschalten des Kochfelds halten Sie die Taste “A” etwa 2 Sekunden lang
gedriickt. Auf den 4 Kochzonen-Displays erscheint jeweils die Anzeige “0".
Wird nun innerhalb von ca. 20 Sekunden keine der Kochzonen eingeschaltet,
so schaltet sich die Kochmulde aus Sicherheitsgriinden selbsttatig wieder aus.

EINSCHALTEN UND EINSTELLEN DER KOCHZONEN

Driicken Sie eine der Tasten “B”, je nachdem welche Kochzone Sie benutzen
mochten. Wahlen Sie die Leistungsstufe durch Driicken der Tasten “E” oder
“C". Die weiteren wahlbaren Leistungsstufen reichen von 1 - 9. Driicken Sie
gleichzeitig die Tasten “+/—", um alle Einstellungen zu I6schen.

WICHTIG: Die Kontrollfunktion wird 10 Sekunden nach dem Wahlen der
gewlinschten Leistungsstufe deaktiviert.

Zum Andern der Leistungsstufe driicken Sie zuerst noch einmal den Wahlschalter
“B", @ndern Sie dann die Einstellung anhand der Tasten “E” oder “C".

MULTIPLE ZONE

Nachdem Sie die gewtinschte Zone gewahlt und die Stufe eingestellt haben
(wie im voranstehenden Teil beschrieben), driicken Sie auf die Taste “F". Eine
Anzeige Uber der Taste leuchtet auf und die zusétzliche Zone wird eingeschaltet.
Die Mehrfachzone lasst sich nur in den folgenden Faéllen verwenden:

«  Die Kochzone ist als Mehrfachzone vorgesehen;

- Die gewahlte Leistungsstufe muss gréB3er als O sein.

Um die Mehrfachzone auszuschalten, driicken Sie die Taste “B” der gewiinschten
Zone und driicken erneut die Taste “F".

TIMER

Zum Einschalten der Funktion Timer wahlen Sie die gewlinschte Kochzone
und geben Sie die Leistungsstufe ein. Driicken Sie dann erneut die Taste fir
die Kochzone. Ein Leuchtpunkt erscheint auf dem Display der Kochzone, die
durch den Timer geregelt werden soll. Auf den 2 Displays blinkt die Anzeige
“00”. Zum Andern der Zeit von 1 bis 99 driicken Sie die Tasten “C” oder “E”.

(D) inpesit



WICHTIG: Nach 10 Sekunden zeigen die Timer-Displays die Leistungsstufe der
anderen Kochzonen an.

Driicken Sie zwei Mal die durch den Timer geregelte Kochzone, um die verbleibende
Zeitanzuzeigen.

A FUNKTION

Mit dieser Funktion kann die Leistungsstufe der Kochzone automatisch von
der hochsten Stufe (Stufe 9) auf die vom Benutzer fiir eine spatere Phase des
Kochens gewahlte Stufe reduziert werden.

Um diese Funktion zu aktivieren, driicken Sie zunachst die “+"-Taste, wenn die
Stufe 9 erreicht ist.

Das Display zeigt “A” und “9” blinkt abwechselnd mit geringer Helligkeit.
Wahlen Sie nun mit der Taste “—" die gewiinschte Leistungsstufe (weniger als 9).
“A” und die gewahlte Stufe blinken abwechselnd mit geringer Helligkeit auf
dem Display.

Die Funktion ist aktiviert, sobald “A” und die gewahlte Stufe abwechselnd mit
hoher Helligkeit auf dem Display blinken.

Sobald “A” nicht mehr auf dem Display zu sehen ist (die Funktion “A” schaltet
sich je nach eingestellter Leistungsstufe nach einigen Minuten automatisch
ab), wird der Garvorgang mit geringerer Leistung fortgesetzt und das Display
zeigt nur noch die gewdhlte Leistungsstufe an.

N.B.: diese Funktion ist nicht moglich mit Level 9.

@ TASTENSPERRE

Zum Aktivieren der Tastensperre halten Sie die Taste “D” so lange gedriickt,
bis Uiber der Funktionstaste ein Leuchtpunkt aufleuchtet. Das Bedienfeld ist bis
auf die Ausschaltfunktion gesperrt. Die Funktion bleibt selbst dann aktiviert,
wenn das Kochfeld aus- und wieder eingeschaltet wird, und Sie konnen sie
deaktivieren, indem Sie die Taste “D” erneut drticken, bis der leuchtende Punkt
Uber der Funktionstaste erlischt.

Wenn das Kochfeld bei aktivierter Tastensperre ausgeschaltet ist, um das
Kochfeld einzuschalten, deaktivieren Sie zundchst die Tastensperre, indem Sie
die Taste “D" erneut driicken, bis der Punkt tiber der Funktionstaste erlischt.

Das Vorhandensein von Wasser, verschiitteten Flussigkeiten aus Tépfen oder
anderen Gegenstdnden, die auf den Steuergeraten ruhen, kann versehentlich
der Tastensperre.

GARTABELLE

(M
I' | RESTWARMEANZEIGE

Wenn die Kochzone ausgeschaltet wurde, leuchtet die Restwarmeanzeige
“H" weiter oder blinkt abwechselnd mit der Anzeige “0”, bis die Temperatur
der Kochmulde unter den Sicherheitsgrenzwert gesunken ist.

WICHTIG: Zu den Sicherheitsfunktionen des Kochfelds zéhlt eine automatische
Ausschaltfunktion. Langerer Gebrauch derselben Leistungsstufe 16st ein
automatisches Abschalten der Kochzone aus (so wird zum Beispiel eine
Kochzone nach etwa 1 Stunde bei maximaler Leistung abgeschaltet).

WICHTIG: Um dauerhafte Schaden am Kochfeld zu vermeiden:
Keine Kochtdpfe mit unebenem Boden verwenden.

Keine Metalltopfe mit Emailboden verwenden.

Keine heiRen Topfe/Pfannen auf das Bedienfeld stellen.

"

Das Kochfeld ist dartiber hinaus mit der Funktion “Automatische Abschaltung
ausgestattet, die Kochzone ausschaltet, wenn nach einer bestimmten Zeitspanne,
dievon der Leistungseinstellung selbstabhingt, keine Anderung der Leistungsstufe
vorgenommen wird. In der Tabelle ist die Dauer der einzelnen Leistungsstufen
angegeben.

LEISTUNGSSTUFE
0

AUTOMATISCHE ABSCHALTZEIT
30 Sekunden
10 Stunden
5 Stunden
5 Stunden
4 Stunden
3 Stunden
2 Stunden
2 Stunden
2 Stunden
1 Stunde

V| [(IN|ojlnn]|dh|lWIN]|—

EINSTELLUNG LEISTUNGSSTUFE
LEISTUNGSSTUFE ZUBEREITUNGSART (die Angabe erganzt Ihre Erfahrung und Kochgewohnheiten)
9 Kochen Ideal zum schnellen Erwdrmen von Speisen bis zum schnellen Sieden von
. A Wasser oder schnellen Erhitzen von Garflussigkeiten.
Hochstleistung - -
9_8 Gliihend heil3 Ideal zum Anbraten, zum Anheizen, zum Braten von Tiefkiihlprodukten, zum
schnellen Kochen.
8_7 Anbraten — Aufrechterhalten des | Ideal zum Anbraten, Aufrechterhalten eines hohen Siedepunkts, Kochen und
. Kochens - Grillen Grillen (kurze Dauer, 5-10 Minuten).
Hohe Leistungsstufe - — -
7_6 Braten — Kochen — Grillen Ideal zum Aufrechterhalten eines niedrigen Siedepunkts, zum Kochen und
Grillen (mittlere Dauer, 10-20 Minuten), zum Vorheizen und Braten.
6-5 Schonendes Braten Ideal zum Braten von Eiern und Omeletts.
Mittlere Leistung 5-4 Kochen - Garen - Diinsten Ideal fiir lange Kochzeiten (Reis, Saucen, Braten, Fisch) in Flissigkeit (z.B. Wasser,
4-3 Verdicken — Teigwaren quellen Wein, Brithe, Milch) und zum Quellen von Teigwaren.
L . Warmhalten von Speisen - Risottos | Idealzum Warmbhalten frisch gekochter Speisen (z.B.So3en, Suppen, Minestrone),
Niedrige Leistung 2-1 . -
quellen zum Quellen von Risotto und zum Warmhalten von Servierschalen.
.. . Ideal zum Auftauen von kleinen Produkten und zum sanften Schmelzen von
Minimale Leistung 1 Auftauen Schokolade oder Butter.
. Kochfeld im Bereitschafts- oder Aus-Zustand (eventuell Ende der Restwarme,
Leistungsstufe Null 0 - : Y
angezeigt durch ein “H").

(D) inpesit
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REINIGUNG UND WARTUNG

Bedienungsanleitung

& Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

«  Verwenden Sie keinen Dampfreiniger.

«  Keine Scheuerschwamme oder Topfkratzer verwenden, da sie das Glas
beschédigen konnen.

+  Das(abgekiihlte) Kochfeld nachjjederVerwendungreinigen, um Ablagerungen
und Flecken von Speiseresten zu entfernen.

LOSEN VON PROBLEMEN

«  Zucker oder stark zuckerhaltige Speisen kdnnen das Kochfeld beschadigen
und missen sofort entfernt werden.

+  Salz, Zucker und Sand kénnen die Glasoberflache zerkratzen.

- Ein weiches Tuch, Kiichenrolle oder ein spezielles Reinigungsmittel fir
Kochfelder verwenden (die Herstellerangaben beachten).

+  Verschiittete Flissigkeiten kdnnen dazu fiihren, dass sich die Topfe bewegen
oder dass diese vibrieren.

+  Das Kochfeld nach der Reinigung griindlich trocknen.

Wenn das Kochfeld nicht korrekt funktioniert, ziehen Sie bitte zuerst
Anleitung zur Fehlersuche zu Rate, bevor Sie den Kundenservice anrufen.

Lesen und beachten Sie die Anweisungen im Abschnitt “Taglicher Gebrauch”.

Die Tabelle unten fiir Anweisungen einsehen.

Trocknen Sie das Kochfeld griindlich nach der Reinigung.

Leuchten nach Auswahl einer Kochzone das Symbol “F* oder “ER” und eine

Zahl auf, verstandigen Sie den zustandigen Kundendienst, und machen Sie

die entsprechenden Angaben.

+  Wenn der Fehlercode “F03", “ER03" oder “E02" lautet, versuchen Sie, den

Fehler anhand der folgenden Anweisungen zu beheben:

+ Wenndie Fehlermeldung “E02" erscheint, vergewissern Sie sich bitte,
dass Sie die Tasten nicht langer als 5 Sekunden gedriickt haben, dass
sich kein Gegenstand auf der HMI-Flache befindet und dass diese
sauber und trocken ist - flir die Reinigung beachten Sie bitte den
Abschnitt Reinigung und Wartung.

« Erscheint der Fehler “F03“, versuchen Sie, das Kochfeld aus- und
wieder einzuschalten.

« WennderFehler“F04" angezeigt wird, wenden Sie sichan den Kundendienst
und teilen Sie ihm den angezeigten Code mit.

KUNDENDIENST

«  Fallt das Kochfeld nach intensiver Nutzung aus,kann dies an einer zu
hohen internen Temperatur liegen. Warten Sie einige Minuten,bis das
Kochfeld wieder abgekihlt ist.

«  Wenn die Heizung nicht standig eingeschaltet ist, sondern sich zyklisch ein-
und ausschaltet, auch wenn sich die Leistungsstufe auf dem Display nicht
andert, gehort dies zum normalen Betrieb des Kochfelds. Der Ein/Aus-Zyklus
ermdglicht die Leistungsregulierung der Heizung und ist vollig normal. In
einigen Féllen kann der Warmeschutz die Heizung fiir eine gewisse Zeit
abschalten, um Glasschaden zu vermeiden. Beispiele fiir solche Falle sind:
Langes Kochen bei hoher Leistung, Verwendung von Topfen, die kleiner
sind als das Heizelement, und keine Topfe mit flachem Boden.

+  Gibt das Kochfeld ein kurzes Gerdusch von sich, ohne dass der Kunde eine
Taste driickt, achten Sie bitte auf verschiittete Flussigkeiten auf dem HMI.
Bitte trocknen Sie das HMI und benutzen Sie das Kochfeld weiter. Wenn
sich das Kochfeld automatisch ausgeschaltet hat, kann dies durch eine
Flussigkeit auf dem HMI verursacht werden. Bitte trocknen Sie das HMIl und
schalten Sie das Kochfeld wieder ein.

Falls die Stdrung nach den vorstehend beschriebenen Kontrollen weiter besteht,
rufen Sie bitte die nachstliegende Kundendienststelle an.

Fir eine umfassendere Unterstiitzung melden Sie |hr Produkt bitte unter
www.indesit.com/register an.

BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST RUFEN:

1. Versuchen Siezuerst, die Stérung anhand derin LOSEN VON PROBLEMEN
beschriebenen Ratschldge selbst zu beheben.

2. Schalten Sie das Gerat aus und wieder ein, um festzustellen, ob die Stérung
behoben ist.

FALLS DIE STORUNG NACH DEN VORSTEHEND BESCHRIEBENEN
KONTROLLEN WEITER BESTEHT, WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN
NACHSTEN KUNDENSERVICE.

Rufen Sie die Nummer in dem Garantieheft an oder folgen Sie den Anweisungen
auf der Internetseite www.indesit.com.

Wenn Sie den Kundendienst kontaktieren, immer die folgenden Angaben machen:
«  Eine kurze Beschreibung der Stérung,
«  Geratetyp und Modellnummer;

« die Seriennummer (Nummer nach dem Wort SN auf dem Typenschild unter
dem Gerdt). Die Seriennummer ist auch in den Unterlagen angegeben;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
Ok
¥
8!
ﬂ.E

Z

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  lhre vollstandige Anschrift;
«  lhre Telefonnummer.

Im Reparaturfall wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundenservice
(nur dann wird garantiert, dass Originalersatzteile verwendet werden und eine
fachgerechte Reparatur durchgefiihrt wird).

Richtlinien, Standarddokumentation und zusatzliche Produktinformationen finden Sie unter:

«  Verwenden Sie den QR-Code an Ihrem Gerat;
. Besuchen Sie unsere Website docs.indesit.eu;

. Alternativ konnen Sie unseren Kundendienst kontaktieren (siehe Telefonnummer im Garantieheft). Wird unser
Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.

(D) inpesit
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CONSIGNES DE SECURITE

|
. FR
IMPORTANT - A LIRE ET A RESPECTER

Télécharger le manuel dinstructions complet sur
http:// docs.indesit.eu ou appeler le numéro de
téléphone indiqué sur le livret de garantie.

Avant d'utiliser 'appareil, lire attentivement les consignes
de sécurité. Conservez-les a portée pour consultation
ultérieure.

Le présent manuel et l'appareil en question contiennent
des consignes de sécurité importantes qui doivent étre
observées en tout temps. Le Fabricant décline toute
responsabilité si les consignes de sécurité ne sont pas
respectées, en cas de mauvaise utilisation de l'appareil, ou
d’'un mauvais réglage des commandes.

N\ AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser la table de cuisson si la
surface est cassée ou fissurée - risque de choc électrique.
N\ AVERTISSEMENT: Risque d'incendie: Ne rangez
aucun objet sur les surfaces de cuisson.

M MISE EN GARDE: La cuisson doit étre supervisée.
Une cuisson de courte durée doit étre supervisée en
tout temps.

A\ AVERTISSEMENT: Une cuisson sans surveillance sur une
table de cuisson contenant de la graisse ou de I'huile peut
savérer dangereuse - risque d'incendie. Ne tentez JAMAIS
déteindre un feu avec de l'eau: au contraire, éteignez
lappareil, puis couvrez la flamme, par exemple avec un
couvercle ou une couverture ignifuge.

M\ N'utilisez pas la table de cuisson comme surface de
travail ou support. Gardez les vétements et autres
matieres inflammables loin de I'appareil jusqu'a ce que
toutesles composantes soient complétement refroidies
- un incendie pourrait se déclarer.

M\ Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre tenus a
I'écart de lappareil. Les jeunes enfants (3-8 ans) doivent étre
tenus a l'écart de lappareil sauf sils se trouvent sous
surveillance constante. Les enfants agés de 8 ans et plus,
ainsi que les personnes présentant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou ne possédant ni
I'expérience ni les connaissances requises, peuvent utiliser
cet appareil seulement sils sont supervisés, ou si une
personneresponsable leuraexpliqué l'utilisation sécuritaire
et les dangers potentiels de I'appareil. Ne laissez pas les
enfants jouer avec lappareil. Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre exécutés par des enfants sans surveillance.
N\ AVERTISSEMENT: Lappareil, ainsi que ses parties
accessibles, peuvent atteindre température élevée lors de
I'utilisation. Veilleza ne pas toucher les éléments chauffants.
Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus a I'écart
de l'appareil, a moins d'étre sous surveillance constante.
USAGE AUTORISE

A\ MISE EN GARDE: Cet appareil n'est pas concu pour
étre utilisé avec un dispositif de mise en marche externe
comme une minuterie ou un systeme de controle a
distance.

A\ Cet appareil est destiné & un usage domestique et peut
aussi étre utilisé dans les endroits suivants: cuisines pour le
personnel dans les magasins, bureaux et autres

environnements de travail ; dans les fermes; par les clients
dans les hotels, motels, et autres résidences similaires.

& Aucune autre utilisation n'est autorisée (p. ex. pour
chauffer des piéces).

A\ Cet appareil n'est pas concu pour un usage
professionnel. N'utilisez pas I'appareil en extérieur.
INSTALLATION

M\ Deux personnes minimum sont nécessaires pour
déplacer etinstaller 'appareil - risque de blessure. Utilisez
des gants de protection pour le déballage et I'installation
de l'appareil - vous risquez de vous couper.

A\ Linstallation, incluant I'alimentation en eau (selon le
modeéle), et les connexions électriques, ainsi que les
réparations, doivent étre exécutées par un technicien
qualifié. Ne procédez a aucune réparation ni a aucun
remplacement de piece sur l'appareil autre que ceux
spécifiquement indiqués dans le guide dutilisation.
Gardez les enfants a I'écart du site d'installation. Apres
avoir déballé l'appareil, assurez-vous qu'il n'a pas été
endommagé pendant le transport. En cas de probleme,
contactez le détaillant ou le service Apres-vente le plus
proche. Une fois installé, gardez le matériel demballage
(sacs en plastique, parties en polystyréne, etc.) hors de la
portée des enfants - ils pourraient sétouffer. Lappareil ne
doit pas étre branché a l'alimentation électrique lors de
linstallation - vous pourriez vous électrocuter. Au
moment de linstallation, assurez-vous que le cable
dalimentation n'est pas endommagé par l'appareil -
risque dincendie ou de choc électrique. Allumez
I'appareil uniguement lorsque l'installation est terminée.
&\ Découpez le contour du meuble avant dy insérer
I'appareil, et enlevez soigneusement tous les copeaux
et la sciure de bois.

A\ Si I'appareil n'est pas installé au-dessus d'un four, un
panneau séparateur (non compris) doit étre installé
dans le compartiment sous l'appareil.

ALIMENTATION ELECTRIQUE

ANl doit étre possible de débrancher lappareil de
lalimentation électrique en retirant la fiche de la prise de
courant si elle est accessible, ou a l'aide d'un interrupteur
multipolaireenamontdelaprise de courant,conformément
aux normes de sécurité électrique nationales.

M\Utilisez pas de rallonge, de prises multiples ou
dadaptateurs. Une fois l'installation terminée, l'utilisateur
ne devra plus pouvoir accéder aux composantes
électriques. N'utilisez pas l'appareil si vous étes mouillé ou si
vous étes pieds nus. N'utilisez pas l'appareil si le cable
dalimentation ou la prise de courant est endommagé(e), si
lappareil ne fonctionne pas correctement, ou sil a été
endommagé ou est tombé.

M\ Uneinstallation utilisant une prise de cable électrique
n'est pas autorisée sauf si le produit en est déja équipé
par le Fabricant.

A\ Sile cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé avec un cable identique par le fabricant, un




représentant du Service Aprés-vente, ou par toute autre
personne qualifiée - vous pourriez vous électrocuter.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

/N AVERTISSEMENT: Assurez-vous que |'appareil est éteint
etdébranchezdelalimentation électriqueavantd'effectuer
le nettoyage ou l'entretien; n'utilisez jamais un appareil de
nettoyage a vapeur - risque de choc électrique.

A\ Utilisez en aucun cas de produits abrasifs ou corrosifs,
de produits chlorés ou de tampons a récurer.

MISE AU REBUT DES MATERIAUX D’EMBALLAGE

Les matériaux d’emballage sont entiérement recyclables comme l'indique le

symbole de recyclage ﬁ

Les différentes parties de I'emballage doivent donc étre jetées de maniére
responsable et en totale conformité avec les réglementations des autorités
locales régissant la mise au rebut de déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS ELECTROMENAGERS

Cetappareil est fabriqué a partir de matériaux recyclables ou réutilisables. Mettez-le
aurebut en vous conformant aux réglementations locales en matiere d'élimination
des déchets. Pour toute information supplémentaire sur le traitement et le
recyclage des appareils électroménagers, contactez le service local compétent,
le service de collecte des déchets ménagers ou le magasin ol vous avez acheté
I'appareil. Cet appareil est marqué comme étant conforme a la Directive
européenne 2012/19/EU, aux réglementations relatives aux Déchets d'équipement
électrique et électronique (DEEE) et relatives aux Déchets d'équipement électrique
et électronique de 2013 (tels quamendés).

En vous assurant que l'appareil est mis au rebut correctement, vous pouvez
aider a éviter d'éventuelles conséquences négatives sur I'environnement et la
santé humaine.

)¢

Le symbole = sur le produit ou sur la documentation qui 'accompagne indique
quil ne doit pas étre traité comme un déchet domestique, mais doit étre remis
a un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des appareils électriques et
électroniques.

_ REPRISE A DEPOSER A DEPQSER
Cet appareil ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE
et ses accessoires [\
se recyclent J

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

CONSEILS RELATIFS A LECONOMIE D’ENERGIE

Tirezle meilleur de la chaleur résiduelle de votre plaque de cuisson en I'éteignant
quelques minutes avant de terminer la cuisson.

La base de votre casserole ou de votre poéle couvre totalement la plaque chaude;
un récipient plus petit que la plague chaude provoquera un gaspillage d'‘énergie.
Couvrez vos casseroles et poéles avec des couvercles parfaitement ajustés
et utilisez le moins d’eau que possible. La cuisson a découvert augmentera
considérablement la consommation d'énergie.

Utilisez uniquement des casseroles et poéles a fond plat.

DECLARATION DE CONFORMITE

Cetappareil respecte les conditions requises d'écoconception delaRéglementation
européenne 66/2014 et des Réglementations en matiére d'écoconception pour les
produits liés a I'énergie et les informations énergétiques (Amendement) (Sortie de
I'UE) 2019, conformément a la norme européenne EN 60350-2.

I




INSTALLATION

La table de cuisson doit étre installée dans un plan de travail sur au moins 20 mm de profondeur.
Rien ne doit encombrer I'espace entre la table de cuisson et le four (traverses, supports, etc.).
Assurez-vous que le cable électrique est suffisamment long pour permettre une installation correcte.
Ladistance entre la partie inférieure de la table de cuisson vitrocéramique et le meuble ou le panneau
de séparation doit étre d’au moins 20 mm.

Pour des dimensions et une installation encastrées, consultez la photographie dans le présent paragraphe.
Une distance minimale doit étre maintenue entre la table de cuisson et la hotte au-dessus d’elle. Consultez
le manuel de l'utilisateur de la hotte pour plus d'informations.

Aprés avoir nettoyé la surface de la table de cuisson, installez le joint fourni autour de celle-ci (sauf s'il est déja installé).

N’installez pas la table de cuisson a c6té d’un lave-vaisselle ou d’un lave-linge, afin d’éviter que les circuits électriques ne soient endommagés par
la vapeur ou la moisissure.

Si un four est installé sous la table de cuisson, assurez-vous qu'il est équipé d'un systeme de refroidissement. Si la température des circuits électroniques
dépasse la température maximale autorisée, la table de cuisson s'éteindra automatiquement; dans ce cas, laissez refroidir les circuits électriques pendant
quelques minutes avant de rallumer la table de cuisson.

min. 20 mm

MISE EN PLACE DE LA TABLE DE CUISSON

Aprés le branchement électrique ( voir le chapitre “ Branchement électrique ), placez chaque clip de fixation sur les fentes dédiées sur les cotés latéraux de la table
de cuisson comme indiqué sur la photographie. Puis poussez la table de cuisson a I'intérieur de la découpe et vérifiez que le verre est plat et paralléle au plan de
travail. Les clips de fixation sont congus pour toute sorte de matériau de plan de travail (bois, marbre, etc).

<—Min.10 cm

Min. 6,5 mm

Max. 8 mm

560

42 mm

11,5 mm




DEPOSE DE LA TABLE DE CUISSON:

Pour enlever la table de cuisson, débranchez-la de |'alimentation électrique. Il est fortement recommandé de libérer la partie située en dessous de tout four, tiroir,
séparateur ou autre. Cela permet au technicien d’accéder a la partie inférieure de la table de cuisson pour défaire les quatre clips avec un tournevis, de lever la
table de cuisson et de I'enlever, en évitant tout dommage au plan de travail.

RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Le branchement électrique doit étre réalisé avant de brancher I'appareil au réseau d'alimentation.

Le cable électrique n’est pas inclus dans I'emballage - rappelez-vous de préparer votre propre cable électrique.

L'installation doit étre effectuée par un personnel qualifié qui connait les réglementations actuelles relatives a la sécurité et a l'installation. En particulier,
I'installation doit étre réalisée conformément aux réglementations de la société locale de distribution d’électricité.

Assurez-vous que la tension spécifiée sur la plaque signalétique située au bas de I'appareil correspond a celle de votre logement.

La mise a la terre de I'appareil est obligatoire aux termes de la loi: utilisez uniquement des conducteurs (y compris le fil de terre) de section appropriée.

CONNEXION AU BORNIER
Pour le branchement électrique, utilisez un cable de type HO5RR-F ou HO5V2V2-F, comme indiqué dans le tableau ci-dessous.

TENSION CONDUCTEURS
D'ALIMENTATION NOMBRE x SECTION
220-240V ~ + @ 3 x4 mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (pour |'Australie uniquement)
220-240V 3~ + @ 4x1,5mm?
380-415V 3N~ + @ 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + @ 4x1,5mm’

L’appareil doit étre raccordé au secteur a I'aide d'un dispositif a coupure omnipolaire ayant une distance de 3 mm au moins entre les contacts.

IMPORTANT : Le cordon d'alimentation doit étre suffisamment long pour que la table de cuisson puisse étre retirée du plan de travail et doit étre positionné de
facon a écarter toute possibilité de dommage ou de surchauffe causée par un contact avec la base de I'appareil.

REMARQUE: e fil de terre jaune-vert doit étre branché a la borne portant le symbole @ et doit étre plus long que les autres fils.

«  Dénudez environ 70 mm de la gaine du cordon d'alimentation (B).

+  Retirez environ 10 mm de la gaine des fils. Enfilez ensuite le cordon d'alimentation dans le collier de serrage et connectez les fils au bornier en suivant les
indications du schéma a c6té dudit bornier.

«  Fixez le cordon d'alimentation (B) a I'aide du collier de serrage.

«  Fermezle bornier avec le couvercle (A) en le fixant avec la vis spéciale.

«  Apres avoir terminé les branchements électriques, introduisez la table de cuisson par le haut et accrochez-la aux ressorts de support, comme illustré sur
I'image.




Manuel du propriétaire

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL
Afin de profiter d'une assistance plus complete, veuillez
enregistrer votre produit sur www.indesit.com/register.

YA

Lisez attentivement les consignes de sécurité avant
d’utiliser I'appareil.

VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE
SUR VOTRE APPAREIL POUR
OBTENIR PLUS D'INFORMATIONS

DESCRIPTION DU PRODUIT

-

120/210 mm —— @
145 mm —— @
»

i) inpesit

.

—t— 145 mm

—— 145x210 mm

@
@

PANNEAU DE COMMANDE

PREMIERE UTILISATION

A Marche/Arrét

B Sélection de la zone de cuisson et du réglage de la
minuterie

C-E  Augmentation et réduction du réglage de chaleur
D Verrouillage du panneau de commande
F Activation/Désactivation foyer multiple

A la premiére installation le bandeau effectuera un contréle fonctionnel
(environ 1 seconde) et se positionnera ensuite automatiquement sur la
fonction “Verrouillage du panneau de commande”.

USAGE QUOTIDIEN

Maintenir la pression sur le bouton “D” pour désactiver la fonction, le plan
émettra un signal acoustique, le voyant de référence s'éteindra.

REMARQUE: En cas de reset du produit répéter la procédure indiquée.

l I I
O MISE EN MARCHE/ARRET DE LA TABLE DE CUISSON

Pour mettre la table de cuisson sous tension, appuyez 2 secondes sur le bouton
“A”. "0" apparait a I'afficheur des 4 foyers de cuisson. Si aucun des foyers de
cuisson n'est activée durant les 20 secondes qui suivent, la table de cuisson
s'éteint automatiquement pour des raisons de sécurité.

ACTIVATION ET REGLAGE DES FOYERS

Appuyez sur I'un des boutons “B” correspondant au foyer que vous souhaitez
utiliser. Sélectionnez la puissance désirée en appuyant sur les boutons “E” ou
“C". Les allures de la table de cuisson vont de 1 a 9. Appuyez sur les boutons
“+/-"en méme temps pour effacer tous les réglages.

REMARQUE IMPORTANTE: le contrdle est désactivé 10 secondes aprés que le
niveau de cuisson a été sélectionné.

Pour modifier la puissance de cuisson, appuyez d'abord sur le bouton de
sélection “B”, puis modifiez le réglage a I'aide des boutons “E” ou “C".

FOYER MULTIPLE

Aprés avoir sélectionné le foyer et programmé le niveau (comme indiqué
dans la partie précédente) appuyer la touche “F”, un indicateur sur la touche
s'allume et active le foyer supplémentaire.

Il est possible d'utiliser le foyer multiple dans les cas suivants:

«  Lefoyer de cuisson est équipé de foyer multiple;

« Leniveau de puissance sélectionné doit dépasser 0.

Pour désactiver le foyer multiple appuyer la touche “B” de la zone voulue et
appuyer de nouveau la touche “F".

TIMER (MINUTEUR)

Pour configurer la fonction Minuteur, sélectionnez un foyer et indiquez le niveau
de puissance, appuyez de nouveau sur la touche du foyer: un point lumineux
s'allume sur l'afficheur du foyer a temporiser. Les 2 afficheurs indiquent “00”
clignotant appuyer les boutons “C" ou “E” pour modifier le temps de 1 a 99.

(D) inpesit



REMARQUE IMPORTANTE: au bout de 10 secondes, les afficheurs du
minuteur visualiseront le niveau de puissance des autres foyers.
Pour visualiser le temps qui reste, appuyez deux fois sur le foyer temporisé.

FONCTIONA

Cette fonction permet de diminuer automatiquement le niveau de puissance
de la zone de cuisson de la valeur la plus élevée (niveau 9) a celle sélectionnée
par l'utilisateur pour une phase ultérieure de cuisson.

Pour activer cette fonction, appuyez sur la touche “+” lorsque vous atteignez
le niveau 9.

L'écran affiche “A” et “9" clignote en alternance avec une faible luminosité.

A ce stade, choisissez le niveau de puissance souhaité (moins de 9) avec la
touche “-".

“A” et le niveau sélectionné clignotent en alternance avec une faible luminosité
sur |'écran.

La fonction est activée une fois que “A” et le niveau sélectionné clignotent en
alternance avec une luminosité élevée sur I'écran.

Une fois que “A” n’est plus visible sur I'écran (la fonction “A” se coupe
automatiquement apres plusieurs minutes, en fonction du niveau de puissance
établi), le processus de cuisson se poursuit avec une puissance inférieure et
I'écran n'affiche que le niveau de puissance sélectionné.

N.B.: cette fonction n’est pas possible avec le niveau 9.

(@) VERROUILLAGE DU PANNEAU DE COMMANDE

La fonction Verrouillage du panneau de commande est activée en appuyant sur
le bouton “D" jusqu’a ce que le voyant rouge s'allume au-dessus du bouton de
la fonction. Le panneau de commande est verrouillé, a I'exception de la fonction
Arrét. Cette fonction reste activée méme si vous éteignez, puis rallumezla plaque
de cuisson ; vous pouvez la désactiver en appuyant de nouveau sur la touche “D”
jusqu'a ce que point au-dessus de la fonction disparaisse.

Lorsque la table de cuisson est éteinte avec le verrouillage du panneau
de commande activé, pour allumer la table de cuisson, il faut tout d'abord
désactiver lafonction de verrouillage du panneau de commande en rappuyant
sur le bouton “D” jusqu’a ce que le point au-dessus de la touche de fonction
s'éteigne.

La présence d'eau, d'éclaboussures provenant des casseroles, ou un objet
appuyé sur les commandes peut accidentellement activer ou désactiver la
fonction Verrouillage du panneau de commande.

TABLEAU DE CUISSON

(M
I | INDICATEUR DE CHALEUR RESIDUELLE

Lorsque le foyer de cuisson a été mis hors tension, lindicateur de chaleur résiduelle
“H” reste allumé ou clignote en alternance avec “0” tant que la température dépasse
les limites de sécurité.

REMARQUE IMPORTANTE: Pour des raisons de sécurité, la table de cuisson
est équipée d'une fonction d’arrét automatique. Une utilisation prolongée du
méme interrupteur de réglage de l'allure che chauffe éteint automatiquement
la zone de cuisson (par exemple, aprés 1 heure environ a la puissance
maximum, la zone de cuisson sera désactivée).

IMPORTANT: Pour éviter d'endommager la table de cuisson de maniéere
permanente:

«  n'utilisez pas de récipients dont les fonds ne sont pas plats;

- n'utilisez pas de récipients métalliques avec un fond émaillé;

«  neplacez pas de récipients/casseroles chaudes sur le panneau de commande.

La table de cuisson est également équipée de la fonction “arrét automatique” qui
coupe la zone de cuisson si aucune modification du niveau de puissance n'‘est
effectuée aprés un laps de temps spécifique qui dépend du réglage de puissance
lui-méme. Dans le tableau figure la durée de chaque niveau de puissance.

NIVEAU DE PUISSANCE | TEMPS D'ARRET AUTOMATIQUE
0 30 secondes

—_

10 heures

5 heures

5 heures

4 heures

3 heures

2 heures

2 heures

2 heures

V| |N[aojun|bd|Jw]|N

1 heure

NIVEAU DE PUISSANCE TYPE DE CUISSON

UTILISATION DU NIVEAU

(valeur indicative pouvant étre adaptée en fonction de l'expérience et des

habitudes de chacun)

- Idéal pour augmenter rapidement la température des aliments, notamment pour
9 Bouillir
uissance i uilli uou u iqui ui i .
i faire bouillir de I'eau ou chauffer des liquides de cuisson rapidement
maximale 9-8 Grill Idéal pour faire dorer, lancer une cuisson, faire frire des aliments surgelés, porter
rapidement a ébullition.
8_7 Dorer — maintenir [ébullition — griller Idéal pour faire dorer, maintenir une ébullition vive, cuire et griller (courte durée, 5-10
. L minutes).
Puissance élevée , - - T P - - -
. . . Idéal pour maintenir une ébullition 1égére, cuire et griller (durée moyenne, 10-20
7-6 Frire — cuire — griller
minutes), préchauffer et frire.
6-5 Friture douce Idéal pour faire cuire des ceufs, des omelettes.
Puissance 5_4 Cuire — faire frémir — cuire a
moyenne |'étouffée Idéal pour une cuisson prolongée (riz, sauces, rétis, poisson) avec des liquides (par ex.
. i A eau, vin, bouillon, lait), pour préparer la sauce des pates.
4-3 | Epaissir — Préparer la sauce des pates Y T
Basse puissance 2.1 Garder les aliments au chaud — Idéal pour maintenir les aliments juste cuits au chaud (par exemple sauces, soupes
P préparer un risotto et minestrones), préparer du risotto et maintenir au chaud les plats.
Puissance 1 Déconaélation Idéale pour ramollir le beurre, faire fondre délicatement le chocolat, décongeler des
minimum 9 aliments de petite taille.
Puissance zéro 0 _ La table de cuisson est en veille ou éteinte (la présence de chaleur résiduelle a la
fin de la cuisson est indiquée par un “H").

(D) inpesit




Manuel du propriétaire

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

" FR

& Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique.

«  Nutilisez pas d'appareil de nettoyage a vapeur.

«  Nutilisez pas d'éponges abrasives ni de tampons a récurer car ils peuvent
endommager le verre.

«  Apres chaque utilisation, laissez refroidir la table de cuisson et nettoyez-la
de facon a éliminer les résidus d'aliments incrustés et les taches.

GUIDE DE DEPANNAGE

« Lesucre et les aliments tres sucrés peuvent abimer la table de cuisson et
doivent étre éliminés immédiatement.

« Lesel, le sucre et le sable peuvent rayer la surface en verre.

«  Utilisez un chiffon doux, un essuie-tout, ou un nettoyant pour cuisiniere
pour nettoyer la table de cuisson (suivez les consignes du fabricant).

«  Desdéversements de liquide dans les zones de cuisson peuvent provoquer
le déplacement ou la vibration des casseroles.

«  Apres le nettoyage de la table de cuisson, séchez-la soigneusement.

En cas de mauvais fonctionnement de la table de cuisson, avant de contacter le
Service Aprés-vente, consultez le chapitre Guide de dépannage afin d'identifier
le probléme.

«  llconvient de lire et de suivre les instructions indiquées dans la section “Usage
quotidien”.

«  Contrdlez que I'alimentation électrique n'a pas été coupée.

+  Séchez soigneusement la table de cuisson aprés I'avoir nettoyée.

«  Siun foyer a été sélectionné et que “F” ou “ER” suivi d'un numéro est
visualisé sur I'afficheur, contactez le Service aprés-vente.

+  Silecodeinconvénientest “F03", “ER03" ou “E02", tentez de le résoudre
en suivant les instructions ci-apres :

« Sil'erreur “E02" apparait, assurez-vous de ne pas avoir appuyé pendant
plus de 5 secondes sur une touche, qu’aucun objet ne se trouve sur
la zone de I'lHM et qu'elle est propre et séche - lors du nettoyage,
mercide suivre les instructions du paragraphe Nettoyage et Entretien.

« Sil'erreur “FO3" apparait, tentez de couper la table de cuisson, puis
de larallumer.

« Sil'erreur “FO4", contactez le Service apres-vente et communiquez-
leur le code qui est affiché.

SERVICE APRES-VENTE

«  Siapres avoir fonctionné pendant un laps de temps relativement long, la table
de cuisson s‘arréte, cela signifie que la température interne de celle ci est trop
élevée. Laissez refroidir la table de cuisson pendant quelques minutes.

«  Sile chauffage n’est pas continuellement allumé mais s'allume et s'éteint
de maniére cyclique méme sile niveau de puissance sur I'écran ne change
pas, cela fait partie du fonctionnement normal de la table de cuisson. Le
cycle marche/arrét permet la régulation de puissance du chauffage et
cela est totalement normal. Dans certains cas, une protection thermique
pourrait couper le chauffage quelque temps pour éviter des dommages
au verre. Des exemples de ces cas sont les suivants: une cuisson longue a
un niveau de puissance élevé, en utilisant des casseroles plus petites que
I'élément chauffant et des casseroles sans fond plat.

+ Sila table de cuisson émet un bref signal sans que le client n'appuie sur
une touche, faites attention aux éventuelles éclaboussures de liquide sur
I'THM. Essuyez I'lHM et continuez d'utiliser la table de cuisson. Si la table de
cuisson a été automatiquement coupée, cela peut étre provoqué par la
présence de liquide sur 'lHM. Essuyez I''HM et rallumez la table de cuisson.

Si le probleme persiste aprés ces vérifications, contactez votre Service Apres-
vente le plus proche.

Afin de profiter d'une assistance complete, veuillez enregistrer votre
appareil sur www.indesit.com/register.
AVANT D’APPELER LE SERVICE APRES-VENTE:

1. Vérifiez en premier lieu si vous pouvez remédier au probléme a l'aide des
suggestions de la section GUIDE DE DEPANNAGE.
2. Eteignez puis rallumez I'appareil pour voir si le probleme persiste.

SI LE PROBLEME PERSISTE TOUJOURS APRES LES VERIFICA:I'IONS
PRECEDENTES, CONTACTER LE SERVICE APRES-VENTE LE PLUS PRES.

Pour obtenir du support, appeler le numéro disponible dans le livret de
garantie ou suivez les consignes sur le site Web www.indesit.com.

Lorsque vous contactez notre Service Aprées-vente, toujours préciser:
« une breve description du probleme;
« letype et le modéle exact de l'appareil;

v T oo
00000000 [q s

« le numéro de série (numéro apres le mot SN sur la plaque signalétique
située sous I'appareil). Le numéro de série est également indiqué dans la
documentation;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

F
=9
OkE
¥
8&
D.E

£

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  votre adresse complete ;
«  votre numéro de téléphone.

Si des réparations sont nécessaire, contactez un service aprés-vente agréé
(vous aurez ainsi la garantie que les pieces défectueuses seront remplacées
par des piéces d’origine et que la réparation de votre appareil sera effectuée
correctement).

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations supplémentaires sur le produit :

- Enutilisant le QR Code dans votre appareil;
«  Envisitant notre site Internet docs.indesit.eu;

- Vous pouvez également contacter notre service aprés-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie).
Lorsque vous contactez notre Service aprés-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de

I'appareil.

(D) inpesit
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

' NL

BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN EN

IN ACHT GENOMEN

Download de complete handleiding op
http://docs.indesit.eu of bel het telefoonnummer dat
in het garantieboekje staat.

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze
veiligheidsinstructies. Houd ze binnen handbereik voor
toekomstige raadpleging.

Deze instructies en het apparaat zelf zijn voorzien van
belangrijke veiligheidsaanwijzingen, die te allen tijde
moeten worden opgevolgd. De fabrikant kan niet
aansprakelijk gesteld worden voor schade die het gevolg is
van het niet opvolgen van deze veiligheidsinstructies,
oneigenlijk gebruik van het apparaat of een foute instelling
van de regelknoppen.

AN WAARSCHUWING: Als het opperviak van de kookplaat
gebarsten is, gebruik het apparaat niet - risico voor
elektrocutie.

MANWAARSCHUWING:  Brandgevaar:  leg
voorwerpen op de kookoppervlakken.

M VOORZICHTIG: Het bereidingsproces moet onder
toezicht plaatsvinden. Een kort bereidingsproces moet
onder voortdurend toezicht plaatsvinden.
MANWAARSCHUWING: Onbewaakt bereiden op een
kookfornuis met vet of olie kan gevaarlijk zijn - brandgevaar.
Tracht NOOIT een brand te blussen met water: schakel
daarentegen het apparaat uit en bedek vervolgens de
vlam, bijv. met een deksel of een blusdeken.

M\ Gebruik de kookplaat niet als werkblad of als steun.
Houd kleding of andere brandbare materialen uit de
buurt van het apparaat tot alle onderdelen van het
Kparaat helemaal zijn afgekoeld - brandgevaar.

Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de buurt van het
apparaat gehouden worden. Jonge kinderen (3-8 jaar)
moeten uit de buurt van het apparaat gehouden worden,
tenzij ze constant onder toezicht staan. Kinderen vanaf 8
jaar en personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of gebrek aan ervaring en kennis,
mogen dit apparaat gebruiken indien ze onder toezicht
staan of instructies hebben ontvangen over veilig gebruik
endemogelijke gevaren ervan begrijpen.Kinderenmogen
niet spelen met het apparaat. De reiniging en het
onderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd
zonder toezicht.

M\ WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen kunnen heet worden tijdens het gebruik.
Wees voorzichtig dat u de verwarmingselementen niet
aanraakt. Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit de
buurt van het apparaat worden gehouden, tenzij er
voortdurend toezicht is.

TOEGESTAAN GEBRUIK

M VOORZICHTIG: Het apparaat is niet geschikt voor
inwerkingstelling met een externe schakelinrichting
zoals een timer of een afzonderlijk systeem met
afstandsbediening.

geen

A\ Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke
en gelijkaardige toepassingen zoals: personeelskeukens in

winkels, kantoren en overige werkomgevingen;
landbouwbedrijven; klanten in hotels, motels en andere
residentiéle omgevingen.

MNEK ander gebruik is verboden (bijv. als

kamerverwarming).

A\Dit apparaat is niet voor professioneel gebruik
bestemd. Gebruik het apparaat niet buiten.
INSTALLATIE

A\ Het apparaat moet verplaatst en geinstalleerd worden
door twee of meer personen - risico voor verwondingen.
Gebruik beschermende handschoenen om uit te pakken
en te installeren - risico voor snijwonden.

M Laat de installatie, m.iv. de aansluiting op het waternet
(indien van toepassing) en de elektrische aansluitingen en
reparaties door een gekwalificeerd technicus verrichten.
Repareer of vervang geenenkel onderdeel van hetapparaat,
behalve als dit expliciet aangegeven wordt in de
gebruikershandleiding. Houd kinderen buiten bereik van de
installatieplek. Controleer na het uitpakken van het apparaat
of het tijdens het transport geen beschadigingen heeft
opgelopen. Neem in geval van twijfel contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde Klantenservice. Bewaar het
verpakkingsmateriaal (plastic, piepschuim, enz) na de
installatie buiten bereik van kinderen - verstikkingsgevaar.
Het apparaat moet worden losgekoppeld van het
elektriciteitsnet voordat u  installatiewerkzaamheden
uitvoert - risico voor elektrocutie. Tijdens de installatie dient
u ervoor te zorgen dat het apparaat de voedingskabel niet
beschadigd - risico voor brand of elektrocutie. Het apparaat
alleen activeren als de installatie is voltooid.

M\ Voer eerst alle zaagwerkzaamheden uit en verwijder
alle spaanders en zaagresten voordat u het apparaat
plaatst.

A\ Alshetapparaatnietboveneenovenwordtgeinstalleerd,
moet een (niet bijgeleverd) scheidingspaneel worden
geinstalleerd in het compartiment onder het apparaat.
ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN

M Het moet mogelijk zijn het apparaat van het
elektriciteitsnet af te koppelen door de stekker uit het
stopcontact te halen of via een meerpolige
netschakelaar die bovenstrooms van het stopcontact is
geplaatst conform de bedradingsvoorschriften en het
apparaat dient geaard te zijn conform de nationale
veiligheidsnormen voor elektriciteit.

A Gebruik geen verlengsnoeren, meervoudige
stopcontacten of adapters. Als de installatie voltooid is,
mogen de elektrische onderdelen niet meer toegankelijk
zijn voor de gebruiker. Gebruik het apparaat niet wanneer
u natte voeten hebt of blootsvoets bent. Gebruik het
apparaat niet als de stroomkabel of de stekker beschadigd
is, als het apparaat niet goed werkt of als het beschadigd of
gevallenis.




M\ Installatie met behulp van een netsnoerstekker is
niet toegestaan, tenzij het product reeds is uitgerust
met de door de fabrikant geleverde stekker.

A\ Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen
wordendoordefabrikant,eenservicevertegenwoordiger
of gekwalificeerd personeel om risico’s te voorkomen -
risico voor elektrocutie.

REINIGEN EN ONDERHOUD

A WAARSCHUWING: Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert; gebruik geen
stoomreinigers - risico van elektrocutie.

& Gebruik geen schurende of bijtende producten,
reinigingsmiddelen op chloorbasis of schuursponsjes.
VERWERKING VAN DE VERPAKKING

De verpakking kan volledig gerecycled worden, zoals door het

recyclingssymbool ﬁ‘ wordt aangegeven.

De diverse onderdelen van de verpakking mogen daarom niet bij het gewone
huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden afgevoerd volgens de
plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELIJKE APPARATUUR
Dit apparaat is vervaardigd van recyclebaar of herbruikbaar materiaal. Dank
het apparaat af in overeenstemming met plaatselijke milieuvoorschriften
voor afvalverwerking. Voor meer informatie over behandeling, terugwinning
en recycling van huishoudelijke apparaten kunt u contact opnemen met
uw plaatselijke instantie, de vuilnisophaaldienst of de winkel waar u dit
apparaat hebt gekocht. Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming met
de Europese Richtlijn 2012/19/EU, Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur (AEEA) en met de Regeling Afgedankte Elektrische en
Elektronische Apparatuur 2013 (zoals gewijzigd).

Door ervoor te zorgen dat dit product correct wordt afgedankt, helpt u
schadelijke gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.

Het symbool >§ op het product of op de begeleidende documentatie geeft
aan dat dit apparaat niet als huishoudelijk afval behandeld mag worden, maar
dat hetingeleverd moet worden bij een speciaal inzamelingscentrum voor de
recycling van elektrische en elektronische apparatuur.

TIPS OM ENERGIE TE BESPAREN

Maak zoveel mogelijk gebruik van de restwarmte van de hete plaat door de
plaat uit te zetten enkele minuten voordat u stopt met koken.

De basis van uw pot of pan dient de kookplaat volledig te bedekken; een
recipiént die kleiner is dan de kookplaat veroorzaakt energieverspilling.

Dek potten en pannen af met goed aansluitende deksels terwijl u kookt en gebruik
zo weinig mogelijk water. Koken zonder deksel verhoogt uw energieverbruik.
Gebruik alleen kookpotten en pannen met een viakke bodem.

CONFORMITEITSVERKLARING

Dit apparaat voldoet aan de Ecodesign-vereisten van Europese verordening
66/2014 en de Ecodesign Verordeningen 2019 voor energiegerelateerde
producten en energie-informatie (Wijziging) (EU Exit), in overeenstemming
met de Europese norm EN 60350-2.

I




INSTALLATIE

« De kookplaat moet in een werkblad met een diepte van minimaal 20 mm worden geplaatst. P

« Ermag niets tussen de kookplaat en de oven zitten (kruiselingse rails, steunen etc.). @

« Zorg ervoor dat het netsnoer lang genoeg is voor een gemakkelijke installatie.

« Deafstand tussen de onderkant van de glaskeramische kookplaat en de kast of het afscheidende
paneel moet minstens 20 mm zijn. min. 20 mm

+  Zie de afbeelding in deze paragraaf voor inbouwafmetingen en installatie.

«  Er moet een minimumafstand worden aangehouden tussen de kookplaat en de afzuigkap. Raadpleeg
de gebruikershandleiding van de afzuigkap voor meer informatie.

+  Breng de bij de kookplaat geleverde pakking aan (tenzij deze al is aangebracht) nadat u het oppervlak ervan hebt schoongemaakt.

« Installeer de kookplaat niet nabij de afwasmachine of wasmachine, zodat de elektronische schakelingen niet in contact komen met stoom
of vocht, die de schakelingen zouden kunnen beschadigen.

+ Alseenoven onder de kookplaat geinstalleerd is, zorg er dan voor dat deze is uitgerust met een koelsysteem. Als de temperatuur van de elektronische
circuits de maximaal toegestane temperatuur overschrijdt, schakelt de kookplaat automatisch uit; wacht in dit geval enkele minuten tot de interne
temperatuur van de elektronische schakelingen gedaald is tot een aanvaardbaar niveau, waarna u de kookplaat weer kunt inschakelen.

DE KOOKPLAAT PLAATSEN

Na de elektrische aansluiting (zie hoofdstuk “Elektrische aansluiting”) moet elke bevestigingsklem op de daarvoor bestemde sleuven aan de zijkanten van de
kookplaat worden geplaatst, zoals getoond op de afbeelding. Duw vervolgens de kookplaat in de uitsparing en controleer of het glas vlak en parallel aan het
werkblad ligt. De bevestigingsklemmen zijn geschikt voor elk werkbladmateriaal (hout, marmer, enz.).

<—Min.10 cm

42 mm

Min. 20 mm

o M T

<_
Min. 50 mm

11,5mm




DE KOOKPLAAT VERWIJDEREN:

Om de kookplaat te verwijderen, koppelt u hem eerst los van de elektrische voeding. Het is raadzaam om aan de onderkant de oven, lade, afscheider of andere
obstakels te verwijderen. Hierdoor kan de technicus gemakkelijk bij de onderkant van de kookplaat om de vier clips met een schroevendraaier los te maken, de
kookplaat op te tillen en te verwijderen, waarbij beschadiging van het werkblad wordt vermeden.

ELEKTRISCHE AANSLUITING

De elektrische aansluiting moet tot stand gebracht worden voordat u het apparaat aansluit op het elektriciteitsnet.

Het netsnoer is niet inbegrepen in de verpakking, zorg voor uw eigen netsnoer.

De installatie moet worden uitgevoerd door een erkend elektricien die op de hoogte is van de actuele veiligheids- en installatievoorschriften. De installatie
moet in het bijzonder uitgevoerd worden in overeenstemming met de voorschriften van het plaatselijke elektriciteitsbedrijf.

Zorg dat de spanning die op het typeplaatje aan de onderzijde van het apparaat wordt aangeduid, overeenkomt met de spanning in uw woning.

De aarding van het apparaat is wettelijk verplicht: gebruik uitsluitend stroomgeleiders (inclusief de aardleiding) van de juiste afmetingen.

AANSLUITING OP HET KLEMMENBORD
Gebruik voor elektrische aansluiting een HO5RR-F of HO5V2V2-F kabel, zoals vermeld staat in de onderstaande tabel.

VOEDINGSSPANNING (AAN'I(';I-\ELL)I(EII?FEI\I;:TING)
220240V ~+ & 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (alleen voor Australi€)
220240V3~+ D 4x1,5mm?
380-415V 3N~ + (&) 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + (&) 4x1,5mm?

Het apparaat moet worden aangesloten op het elektriciteitsnet via een meerpolige tussenschakelaar met een afstand van minstens 3 mm tussen de
contacten.

LET OP: het netsnoer moet lang genoeg zijn om de kookplaat te kunnen verwijderen uit het werkblad, en moet zodanig geplaatst worden dat schade of
oververhitting ten gevolge van contact met de plaat vermeden wordt.

OPMERKING: de geel-groene aardleiding moet aangesloten worden op de klem met het symbool ® en moet langer zijn dan de andere draden.

«  Strip ongeveer 70 mm van de kabelbekleding van het netsnoer (B) af.

«  Ongeveer 10 mm kabelbekleding van de draden verwijderen. Steek het netsnoer daarna in de kabelklem en sluit de draden op het klemmenblok aan volgens
het aansluitschema in de buurt van het klemmenblok.

+  Bevestig het netsnoer (B) door middel van de kabelklem.

«  Sluit het klemmenblok af met de afdekking (A) en bevestig hem met de schroef.

«  Nadat de elektrische aansluiting tot stand is gebracht, bevestigt u de kookplaat in het werkblad en haakt u deze in de steunrichels.




Gebruikershandleiding
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DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN
WHIRLPOOL PRODUCT

Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op
www.indesit.com/register.

SCAN DE QR-CODE OP UW

APPARAAT VOOR MEER §
ff Lees de instructies aandachtig voordat u het apparaat INFORMATIE .
gebruikt. _
PRODUCTBESCHRIJVING
—t— 145 mm
120/210 mm —|
—— 145x210 mm
145 mm ——
(@ npesit OC i Z
BEDIENINGSPANEEL
(T) Aan/Uit
B Kookzone en timer selecteren

TIMER
Y @
&

EERSTE GEBRUIK

>C) @

C-E  Verwarmingsinstelling verhogen en verlagen
D Toetsblokkering
F Multizone activeren/deactiveren

Nadat de kookplaat geinstalleerd is, voert het bedieningspaneel ongeveer 1
seconde een functietest uit, waarna de het paneel automatisch naar de functie
“Toetsblokkering” schakelt.

DAGELIJKS GEBRUIK

Houd toets “D” ingedrukt om de functie te deactiveren; er klinkt een
geluidssignaal en de betreende led wordt uitgeschakeld.

OPMERKING: Herhaal de hierboven beschreven procedure bij een reset.

l I I
O DE KOOKPLAAT IN-/UITSCHAKELEN (AAN/UIT)

Houd “A” ongeveer 2 seconden ingedrukt om de kookplaat in te schakelen.
Op de displays van de 4 kookzones wordt “0” weergegeven. Wordt er binnen
20 seconden geen van de kookzones geactiveerd, dan wordt de kookplaat uit
voorzorg automatisch uitgeschakeld.

KOOKZONES AANZETTEN EN AANPASSEN

Druk op een van de toetsen “B" behorend bij de kookzone die u wilt gebruiken.
Selecteer de gewenste verwarmingsinstelling met toets “E” of “C". De overige
kookinstellingen die geselecteerd kunnen worden gaan van niveau 1 tot 9.
Druk tegelijkertijd op de toetsen “+/—" om alle instellingen te annuleren.

BELANGRUJK: de bediening wordt 10 seconden na het selecteren van de
verwarmingsinstelling gedeactiveerd.

Om de verwarmingsinstelling te wijzigen, drukt u eerst weer op de keuzetoets “B”
en vervolgens gaat u verder met het wijzigen van de instelling met toets “E” of “C".

MULTIZONE

Druk na het selecteren van de gewenste zone en het instellen van het
niveau (zoals beschreven in het voorgaande gedeelte) op “F": er gaat een
indicatie boven de toets branden en de extra zone wordt geactiveerd.

De multizone kan alleen gebruikt worden als:

+  De kookzone over een multizone beschikt;

«  Hetgeselecteerde vermogensniveau hoger dan O is.

Om de multizone te deactiveren, drukt u op toets “B” van de gewenste zone en
vervolgens weer op “F".

TIMER

Om de timerfunctie in te stellen, selecteert u de gewenste kookzone en het
gewenste vermogensniveau. Vervolgens drukt u weer op de toets van de
kookzone, waarna er een puntje gaat branden op het display van de kookzone
die door de timer geregeld wordt. De indicatie “00” knippert op de 2 displays.
Druk op de toets “C" of “E” om de tijd in te stellen van 1 tot 99.

(D) inpesit



BELANGRIJK: na 10 seconden wordt het vermogensniveau van de overige
kookzones op de timerdisplays weergegeven. Om de resterende kooktijd
te zien, drukt u tweemaal op de toets van de kookzone die door de timer
geregeld wordt.

FUNCTIEA

Met deze functie verlaagt u het vermogensniveau van de plaat automatisch
van de hoogste waarde (niveau 9) naar de waarde die voor een latere fase van
de bereiding is gekozen.

Om deze functie te activeren, drukt u eerst op de toets “+” zodra niveau 9 is bereikt.
Op het display verschijnt “A” en “9" knippert afwisselend met een lage helderheid.
Kies nu het gewenste vermogensniveau (minder dan 9) met de toets “-".

“A” en het gekozen niveau knipperen afwisselend met een lage helderheid op
het display.

De functie wordt geactiveerd zodra “A” en het geselecteerde niveau afwisselend
met hoge helderheid op het display knipperen.
Zodra“A"nietmeerzichtbaarisop hetdisplay (defunctie“A” schakeltautomatisch
uit na enkele minuten, afhankelijk van het ingestelde vermogensniveau), gaat
de bereiding verder op een lager vermogen en toont het display alleen het
gekozen vermogensniveau.

N.B.: deze functie is niet mogelijk met niveau 9.

(@) TOETSBLOKKERING

De functie Toetsblokkering wordt ingeschakeld door toets “D” ingedruk
te houden tot er een puntje boven de functietoets gaat branden. Het
bedieningspaneel wordt helemaal geblokkeerd, behalve de uitschakelfunctie.
De functie blijft actief als de kookplaat uit- en weer ingeschakeld wordt en
kan gedeactiveerd worden door weer op toets “D” te drukken tot het puntje
boven de functietoets uitgeschakeld wordt.

Wanneer de kookplaat uitgeschakeld is met de toetsblokkering geactiveerd,
moet u eerst de toetsblokkering uitschakelen door nogmaals op toets “D” te
drukken totdat de punt boven de functietoets dooft. Vervolgens kunt u de
kookplaat inschakelen.

De aanwezigheid van water, vloeistof gemorst uit pannen of voorwerpen die op
de bedieningselementen rusten, kunnen de Toetsblokkering in- of uitschakelen.

BEREIDINGSTABEL

(M
I' | RESTWARMTE-INDICATIE

Wanneer de kookzone uitgeschakeld wordt, blijft de restwarmte-indicatie
“H" branden of knippert afwisselend met “0” tot de temperatuur van de
kookplaat weer een veilig niveau heeft bereikt.

BELANGRLK: Tot de veiligheidsvoorzieningen van de kookplaat behoort een
automatische uitschakelfunctie. Langdurig gebruik van dezelfde verwarmingsinstelling
activeert de automatische uitschakeling van de kookzone (de kookzone wordt
bijvoorbeeld na 1 uur op het maximale verwarmingsniveau uitgeschakeld).

BELANGRIJK: Om blijvende schade aan de kookplaat te voorkomen:
« gebruik geen pannen met een onderkant die niet vlak is;

«  gebruik geen metalen pannen met geémailleerde onderkant

«  plaats geen hete pannen op het bedieningspaneel.

Dekookplaatis ook uitgerustmeteen “automatische uitschakeling” die de kookplaat
uitschakelt als er na een bepaalde tijd, afhankelijk van de vermogensinstelling, geen
wijziging van het vermogensniveau plaatsvindt. In de tabel staat de tijdsduur van
elk vermogensniveau.

TIJD VOOR AUTOMATISCHE
UITSCHAKELING

30 seconden ingedrukt houden

VERMOGENSNIVEAU

10 uur

5uur

5uur

4 uur

3uur

2 uur

2 uur

2 uur

W o |IN[ojun|bdh|wIN]|=|O

1 uur

VERMOGENSNIVEAU BEREIDINGSTYPE . GEBRUIK VAN HET NIVEAU
(de indicatie hangt af van de ervaring en de bereidingsgewoonten)
9 Koken Ideaal om in korte tijd de temperatuur van etenswaren te verhogen tot
A het kookpunt, in het geval van water, of snel kookvocht te verwarmen.
Maximumvermogen ——
9_8 Schroeien Ideaal voor braden, aan de kook brengen, bakken van diepvriesproducten,
snel koken.
8_7 Braden —aan de kook houden - | Ideaal voor bakken, actief aan de kook houden, koken en grillen (korte duur,
Hoog vermogen grillen 5-10 minuten).
9 9 . Ideaal voor licht aan de kook houden, koken en grillen (middellange duur,
7-6 Braden — koken — grillen ;
10-20 minuten), voorverwarmen en braden.
6-5 Zacht braden Ideaal voor het bakken van eieren, omeletten.
Middelhoog vermogen 5-4 Koken — sudderen —stoven Ideaal voor langdurig koken (rijst, sauzen, braadstukken, vis) met vioeistoffen
4_3 Indikken — pasta smeuig maken (bijv. water, wijn, bouillon, melk), pasta smeuig maken.
L Warmhouden - roomsaus voor Ideaal om net bereide gerechten warm te houden (bijv. sauzen, soepen,
aag vermogen 2-1 . ) h . .
risotto maken minestrone), risotto's smeuig te maken en serveerschalen warm te houden.
. . Ideaal voor het ontdooien van kleine producten en het langzaam smelten
Minimaal vermogen 1 Ontdooien van chocolade of boter.
Kookplaat in stand-by of uitgeschakeld (mogelijke aanwezigheid van
Geen vermogen 0 - s a
restwarmte na afloop van de bereiding, aangegeven door “H").

(D) inpesit
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SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

& Trek de stekker uit het stopcontact.

+  Gebruik geen stoomreinigers.

«  Gebruik geen schuursponsjes of schuurmatjes, omdat hiermee het glas
wordt beschadigd.

+ Reinig de kookplaat na elk gebruik (wanneer deze is afgekoeld) om
aanslag en vlekken door voedselresten te verwijderen.

PROBLEEMOPLOSSING

«  Suiker of voedsel met een hoog suikergehalte kan tot beschadiging van
de kookplaat leiden en moet direct verwijderd worden.

« Door zout, suiker en zand kan het glasoppervlak bekrast raken.

- Gebruik een zachte doek, absorberend keukenpapier of een speciale
kookplaatreiniger (volg de instructies van de fabrikant).

«  Gemorste vloeistoffen in de kookzones kunnen ervoor zorgen dat de
pannen bewegen of trillen.

+  Droog de kookplaat grondig nadat deze gereinigd is.

Indien de kookplaat niet naar behoren werkt, probeer dan aan de hand van Opsporen
van storingen het probleem vast te stellen voordat u de Klantenservice belt.

Lees de instructies in het gedeelte “Dagelijks gebruik” en volg ze op.

Controleer of er geen stroomuitval is.

Droog de kookplaat grondig nadat deze gereinigd is.

Als een kookplaat is geselecteerd en “F” of “ER” op het display verschijnt,

gevolgd door een nummer, neem dan contact op met de klantenservice.

« Als de foutcode “F03“, “ER03" of “E02" is, probeer dan de volgende
probleemoplossing:

«+ Als de fout “E02" verschijnt, controleer dan of u niet langer dan 5
seconden op knoppen hebt gedrukt, of zich geen voorwerpen op het
bedieningspaneel bevinden en of het bedieningspaneel schoon en
droog is. Zie de paragraaf Schoonmaken en onderhoud.

+ Als de fout “FO3" verschijnt, probeer dan de kookplaat uit en weer
aan te zetten.

- Alsdefout “FO4" verschijnt, neem dan contact op met de klantenservice
met de weergegeven code.

«  Als de kookplaat niet werkt na intensief gebruik, dan is de binnentemperatuur
vande kookplaat te hoog. Wachteen paar minuten tot de kookplaatis afgekoeld.

CONSUMENTENSERVICE

+  Alshetverwarmingselement niet continu aan staat maar in- en uitschakelt,
waarbij het vermogensniveau op het display niet verandert, maakt dit
deel uit van de normale werking van de kookplaat. Het in- en uitschakelen
maakt deel uit van de vermogensregeling van de verwarming en is
volkomen normaal. In sommige gevallen kan de thermische beveiliging
de verwarming enige tijd uitschakelen om glasschade te voorkomen.
Voorbeelden hiervan zijn: lang koken op een hoog vermogen, pannen
gebruiken die kleiner zijn dan het verwarmingselement en pannen zonder
platte bodem gebruiken.

» Als de kookplaat een kortstondig geluid maakt zonder dat er op een
knop is gedrukt, kijk dan of er vloeistoffen op het bedieningspaneel zijn
gemorst. Droog het bedieningspaneel en ga verder met het gebruik
van de kookplaat. Als de kookplaat automatisch is uitgeschakeld, is er
mogelijk een vloeistof op het bedieningspaneel gemorst. Droog het
bedieningspaneel en schakel de kookplaat weer in.

Als na het uitvoeren van deze controles de storing nog steeds aanwezig is,
contact opnemen met de dichtstbijzijnde Klantenservice.

Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op www.indesit.
com/register.
VOORDAT U CONTACT OPNEEMT MET DE KLANTENSERVICE:

1. Kijk of u het probleem zelf kunt oplossen met behulp van de aanwijzingen
in het hoofdstuk PROBLEEMOPLOSSING.
2. Zethetapparaat aan en uit om te controleren of het probleem is opgelost.

ALS NA HET UITVOEREN VAN DEZE CONTROLES DE STORING NOG
STEEDS AANWEZIG IS, NEEMT U CONTACT OP MET DE DICHTSTBIJZIJNDE
KLANTENSERVICE.

Om assistentie te vragen, bel het nummeraangegevenin het garantieboekje
of volg de instructies op de website www.indesit.com.

Wanneer u contact opneemt met onze Klantendienst, vermeld altijd:
« een korte beschrijving van de storing;
+ het type en het exacte model van het apparaat;

TR0

T T

« het serienummer (nummer na het woord SN op het typeplaatje aan de
onderkant van het apparaat). Het serienummer is ook vermeld in de
documentatie;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
ok
as
gnc
£2

£

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

- uw volledige adres;
« uw telefoonnummer

Wend u tot een erkende Whirlpool Consumenten Service indien reparatie
noodzakelijkis (alleen dan heeft u zekerheid dat originele vervangingsonderdelen
worden gebruikt en de reparatie correct wordt uitgevoerd).

Beleid, standaarddocumentatie en aanvullende productinformatie vindt u:

+  Met de QR-code van uw apparaat;
«  Op onze website docs.indesit.eu;

- Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact |
opneemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan. X

0 1
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NORME DI SICUREZZA

|
T
IMPORTANTE: DA LEGGERE E OSSERVARE

Scaricareilmanualed’usocompletodalsito http://docs.
indesit.eu oppure telefonare al numero riportato sul
libretto di garanzia.

Prima di utilizzare l'apparecchio, leggere le seguenti
norme di sicurezza. Conservarle per eventuali
consultazioni successive.

Queste istruzioni e lapparecchio sono corredati da
importanti avvertenze di sicurezza, da leggere e osservare
sempre. Il fabbricante declina qualsiasi responsabilita che
derivi dalla mancata osservanza delle presenti istruzioni di
sicurezza, da usi impropri dellapparecchio o da errate
impostazioni dei comandi.

ANAVERTENZA: Se la superficie del piano cottura &
incrinata, non utilizzare 'apparecchio per evitare il rischio di
folgorazione.

&\ AVVERTENZA: Pericolo di incendio: non appoggiare
oggetti sulle superfici di cottura.

AN ATTENZIONE: |l processo di cottura deve essere
sorvegliato. | processi di cottura brevi richiedono una
supervisione continua.

AN AVVERTENZA: La cottura non sorvegliata su un
piano di cottura con grasso e olio puo essere pericolosa
e generare incendi. Non tentare MAI di spegnere le
fiamme con acqua: piuttosto, spegnere I'apparecchio e
soffocare le fiamme, ad esempio con un coperchio o
una coperta antincendio.

&\ Non utilizzare il piano di cottura come superficie di
lavoro o appoggio. Non avvicinare all'apparecchio
stoffe o altri materiali infiammabili fino a che tutti i
componenti non si siano completamente raffreddati
per evitare il rischio di incendi.

MTenere i bambini di etd inferiore a 3 anni lontani
dall'apparecchio. Senza la sorveglianza costante di un
adulto tenere anche l'apparecchio fuori dalla portata dei
bambini di eta compresa tra 3 e 8 anni. | bambini di eta
superiore agli 8 anni, le persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali e le persone che non abbiano
esperienza o conoscenza dellapparecchio potranno
utilizzarlo solo sotto sorveglianza, o quando siano state
istruite  sullutilizzo sicuro  dellapparecchio e siano
consapevoli dei rischi del suo utilizzo. Vietare ai bambini di
giocare con lapparecchio. | bambini non devono eseguire
operazioni di pulizia e manutenzione dellapparecchio
senza la sorveglianza di un adulto.

ANATTENZIONE: Lapparecchio e i suoi componenti
accessibili possono diventare molto caldi durante l'uso.
Fare attenzione a non toccare gli elementi riscaldanti.
Tenere lontani i bambini di eta inferiore agli 8 anni,a meno
che non siano costantemente sorvegliati.

USO CONSENTITO

/N ATTENZIONE: l'apparecchio non & destinato ad
essere messo in funzione mediante un dispositivo di
commutazione esterno, ad esempio un temporizzatore,
o attraverso un sistema di comando a distanza separato.

M\ 'apparecchio & destinato alluso domestico e ad
applicazioni analoghe, quali: aree di cucina per il
personale di negozi, uffici e altri contesti lavorativi;
agriturismi; camere di hotel, motel, bed & breakfast e
altri ambienti residenziali.

&\ Non sono consentiti altri usi (ad es., il riscaldamento
di ambienti).

& Questo apparecchio non & destinato ad applicazioni
professionali. Non utilizzare I'apparecchio all'aperto.
INSTALLAZIONE

A\ Perevitare il rischio di lesioni personali, 'apparecchio deve
essere movimentato e installato da due o piu persone. Per le
operazioni di disimballaggio e installazione utilizzare i guanti
protettivi per non procurarsi tagli.

M\l'installazione, comprendente anche eventuali raccordi
per lalimentazione idrica e i collegamenti elettrici, e gli
interventi di riparazione devono essere eseguiti da
personale qualificato. Non riparare o sostituire qualsiasi
parte dellapparecchio se non specificatamente richiesto
nel manuale d'uso. Tenere i bambini a distanza dal luogo
dellinstallazione. Dopo aver disimballato I'apparecchio,
controllare che lapparecchio non sia stato danneggiato
durante il trasporto. In caso di problemi, contattare il
rivenditore o il Servizio Assistenza Clienti. A installazione
completata, conservare il materiale di imballaggio (parti in
plastica, polistirolo, ecc.) fuori della portata dei bambini per
evitare il rischio di soffocamento. Per evitare rischi di scosse
elettriche, prima di procedere allinstallazione scollegare
lapparecchio dalla rete elettrica. Durante [installazione,
accertarsi che lapparecchio non possa danneggiare il cavo
di alimentazione e causare cosi rischi di scosse elettriche.
Attivare lapparecchio solo dopo avere completato la
procedura di installazione.

N\ Eseguire tutte le operazioni di taglio del mobile prima di
inserire lapparecchio, avendo cura di rimuovere trucioli o
residui di segatura.

A\ Se I'apparecchio non & installato sopra un forno, &
necessario installare un pannello divisorio (non in
dotazione) nel vano sottostante.

AVVERTENZE ELETTRICHE

&\ Deve essere possibile scollegare I'apparecchio dalla
rete elettrica disinserendo la spina, se questa &
accessibile, o tramite un interruttore multipolare
installato a monte della presa nel rispetto dei
regolamenti elettrici vigenti; inoltre, la messa a terra
dellapparecchio deve essere conforme alle norme di
sicurezza elettrica nazionali.

M\ Non utilizzare cavi di prolunga, prese multiple o
adattatori. Una volta terminata [installazione, i
componenti elettrici non devono piu essere accessibili.
Non utilizzare I'apparecchio quando si & bagnati oppure
a piedi nudi. Non accendere l'apparecchio se il cavo di
alimentazione o la spina sono danneggiati, se si
osservano anomalie di funzionamento o se
I'apparecchio & caduto o & stato danneggiato.




M\ l'installazione tramite spina del cavo dialimentazione
non & consentita a meno che il prodotto non sia gia
dotato di quella fornita dal Produttore.

A\ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve
essere sostituito con uno dello stesso tipo dal
produttore, da un centro di assistenza autorizzato o da
un tecnico qualificato per evitare situazioni di pericolo
o rischi di scosse elettriche.

PULIZIA E MANUTENZIONE

N\ AVVERTENZA: Per evitare rischi di folgorazione, prima di
qualsiasi intervento di manutenzione accertarsi che
lapparecchio sia spento e scollegato dallalimentazione
elettrica; inoltre, non usare in nessun caso pulitrici a getto di
vapore.

N\ Non utilizzare prodotti abrasivi o corrosivi, prodottia
base di cloro o pagliette.

SMALTIMENTO DEL MATERIALE DI IMBALLAGGIO

Ilmateriale diimballaggio ériciclabile al 100% ed & contrassegnato dal simbolo

delriciclaggio ®e.

Le varie parti dellimballaggio devono pertanto essere smaltite
responsabilmente e in stretta osservanza delle norme stabilite dalle autorita
locali.

SMALTIMENTO DEGLI ELETTRODOMESTICI

Questo prodotto ¢ stato fabbricato con materiale riciclabile o riutilizzabile. Smaltire
il prodotto rispettando le normative locali in materia. Per ulteriori informazioni sul
trattamento, il recupero e il riciclaggio degli elettrodomestici, contattare I'ufficio
locale competente, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso
il quale il prodotto e stato acquistato. Questo apparecchio & contrassegnato in
conformita alla direttiva europea 2012/19/UE, Rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche (RAEE) e alle norme sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche 2013 (e successive modifiche).

Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente
contribuisce a prevenire le conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo \/g sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento
indica che questo apparecchio non deve essere smaltito come rifiuto
domestico, bensi conferito presso un centro di raccolta preposto al ritiro delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO

Per sfruttare al meglio il calore residuo delle piastre, spegnerle alcuni minuti
prima del termine della cottura.

La base della pentola o del tegame dovrebbe coprire completamente la piastra
di cottura; un recipiente con la base piu piccola del diametro della piastra
causera uno spreco di energia.

Durante la cottura, coprire pentole e tegami con un coperchio che chiuda bene
il recipiente e usare la minima quantita d’acqua possibile. La cottura senza
coperchio comporta un consumo di energia notevolmente superiore.
Utilizzare solo pentole e padelle con fondo piatto.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Questo apparecchio soddisfa i requisiti di Ecodesign del regolamento europeo
66/2014 e I'Ecodesign per i prodotti connessi all'energia e le informazioni
sull'energia (emendamento) (Uscita UE) Regolamenti 2019 in conformita con
la norma europea EN 60350-2.
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INSTALLAZIONE

Incassare il piano di cottura in un piano di lavoro avente uno spessore di almeno 20 mm.

Non interporre materiali fra piano di cottura e forno (traversine, squadrette, ecc.).

Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia sufficientemente lungo da consentire una comoda
installazione.

La distanza tra la parte inferiore del piano di cottura vetroceramico ed il mobile o pannello min. 20mm
divisorio deve essere di almeno 20 mm.

Per le dimensioni del foro di incasso e le istruzioni di installazione, fare riferimento alle figure di questo paragrafo.

E necessario osservare una distanza minima tra il piano di cottura e la cappa sovrastante. Per ulteriori

informazioni, fare riferimento al manuale d’'uso della cappa.

Applicare la guarizione fornita in dotazione attorno al piano cottura (@ meno che non sia gia stata installata), dopo averne pulito la superficie.

Non installare il piano di cottura vicino alla lavastoviglie o lavatrice, affinché i circuiti elettronici non vengano a contatto con vapore ed umidita e
quindi si danneggino.

Se sotto il piano di cottura viene installato un forno, accertarsi che sia provvisto di sistema di raffreddamento. Se la temperatura dei circuiti elettronici
supera il valore massimo consentito, il piano di cottura si disattiva automaticamente; in questo caso, attendere alcuni minuti affinché la temperatura
interna dei circuiti elettronici raggiunga un livello tollerabile, dopodiché sara possibile accendere nuovamente il piano di cottura.

POSIZIONAMENTO DEL PIANO DI COTTURA

Dopo avere eseguito il collegamento elettrico (vedere la sezione “Collegamento elettrico”), posizionare ciascun fermo di fissaggio negli appositi agganci sui lati
del piano di cottura, come indicato in figura. Spingere il piano di cottura nel foro e assicurarsi che il vetro sia orizzontale e parallelo al piano di lavoro. | fermi di
fissaggio sono adatti per piani di lavoro di qualsiasi materiale (legno, marmo, ecc.).

— Min.5cm

42 mm

Min. 20 mm

Min. 50 mm
- iy -

11,5mm




RIMOZIONE DEL PIANO COTTURA:

Per rimuovere il piano, prima di tutto scollegarlo dalla rete elettrica. Si consiglia vivamente di liberare la parte sottostante dal forno, cassetto, separatore o altro.
Questo consente al tecnico di accedere alla parte inferiore del piano per sganciare le quattro clip con un cacciavite, sollevare il piano e rimuoverlo, evitando danni
al piano di lavoro.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

Il collegamento elettrico deve essere eseguito prima di collegare I'apparecchio alla rete.

Il cavo di alimentazione non & incluso nella confezione: ricorda di preparare il tuo cavo di alimentazione.

L'installazione deve essere eseguita da personale qualificato a conoscenza delle norme vigenti in materia di sicurezza e installazione. Nella fattispecie,
I'installazione deve essere eseguita in ottemperanza alle direttive della locale societa di fornitura elettrica

Controllare che la tensione indicata sulla targhetta matricola nella parte inferiore dell’apparecchio sia la stessa della rete elettrica domestica.

La messa a terra dell'apparecchio é obbligatoria per legge; utilizzare solo conduttori delle dimensioni appropriate (incluso il conduttore di terra).

CONNESSIONE ALLA MORSETTIERA
Per il collegamento elettrico, utilizzare un cavo HO5RR-F o HO5V2V2-F, come specificato nella tabella seguente.

TENSIONE DI CONDUTTORI
ALIMENTAZIONE (QUANTITA x DIMENSIONE)
220-240V ~ + @ 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (solo per Australia)
220-240V 3~ + @ 4x1,5mm?
380-415V 3N~ + @ 5x15mm?
380-425V 2N~ + @ 4x1,5mm?

Il collegamento alla rete elettrica deve essere effettuato tramite un sezionatore onnipolare avente una distanza minima fra i contatti di 3 mm.

ATTENZIONE: il cavo di alimentazione deve essere sufficientemente lungo da permettere la rimozione del piano cottura dal piano di lavoro e deve essere
posizionato in modo da non essere danneggiato o surriscaldato dal contatto con la base.

NOTA: il cavo di terra giallo/verde deve essere collegato al morsetto con il simbolo @ e deve essere piu lungo degli altri cavi.

+  Rimuovere ca. 70 mm di guaina dal cavo di alimentazione (B).

+  Rimuovere circa 10 mm di guaina dai fili. Inserire il cavo di alimentazione nel morsetto e collegare i fili alla morsettiera come indicato nello schema di
connessione accanto alla morsettiera stessa.

. Fissare il cavo di alimentazione (B) con il fermacavo.

«  Chiudere la morsettiera con il coperchio (A) fissandolo con I'apposita vite.

- Dopo aver eseguito il collegamento elettrico, montare il piano cottura dall’alto e agganciarlo alle molle di supporto.




Manuale d’uso

GRAZIE PER AVERE ACQUISTATO UN PRODOTTO
WHIRLPOOL

Per ricevere un’assistenza piu completa, registrare il SI PREGA DI SCANSIONARE
prodotto su www.indesit.com/register. IL CODICE QR SUL PROPRIO
APPARECCHIO PER OTTENERE
ff Prima di utilizzare I'apparecchio leggere attentamente MAGGIORI INFORMAZIONI
le istruzioni di sicurezza.
DESCRIZIONE PRODOTTO
—+— 145 mm
120/210 mm ———
—+— 145210 mm
145 mm ——
(D npesit @C@ S
PANNELLO DI CONTROLLO
Acceso/Spento

PRIMO UTILIZZO

S A
N @

G

TIMER F
Y @
® o

Selezione zone di cottura e timer
Aumento e diminuzione livello di potenza
D Blocco dei tasti

Attivazione/disattivazione zona multipla

Alla prima installazione, il pannello comandi effettua una verifica funzionale
di circa 1 secondo, quindi si posiziona in automatico sulla funzione “Blocco
tasti”.

USO QUOTIDIANO

Per disattivare questa funzione, premere a lungo il tasto “D”; viene emesso
un segnale acustico e il led corrispondente si spegne.

NOTA: se il prodotto dovesse resettarsi, ripetere la procedura sopra descritta.

l I I
O ACCENSIONE/SPEGNIMENTO DEL PIANO DI COTTURA

Peraccendereil piano cottura, premereil tasto “A” per circa 2 secondi. Nei4 display
delle zone di cottura appare l'indicazione “0“. Se nessuna delle zone di cottura
viene attivata entro 20 secondi, il piano di cottura si spegne automaticamente
come misura di sicurezza.

ACCENSIONE E REGOLAZIONE DELLE ZONE DI COTTURA

Premere uno dei tasti “B” corrispondenti alla zona di cottura che si intende
utilizzare. Selezionare il livello di potenza richiesto con i tasti “E” o “C". Le
impostazioni disponibili vanno da 1 a 9. Premere simultaneamente i tasti “+/—"
per annullare tutte le impostazioni.

IMPORTANTE: una voltaimpostatoil livello di potenza desiderato, il comando
si disattiva dopo 10 secondi.

Per modificare la potenza, sara necessario premere nuovamente il tasto di selezione
“B" e modificare la potenza premendoi tasti “E” o “C".

ZONA MULTIPLA

Dopo avere selezionato la zona desiderata e avere impostato il livello di
potenza (come descritto nella sezione precedente), premere “F": si accendera
un indicatore sopra i tasti, per segnalare I'attivazione della zona aggiuntiva.

La zona multipla puo essere utilizzata solo se:

« Lazonadicottura & dotata di una zona multipla;

+  Viene selezionato un livello di potenza maggiore di 0.

Per disattivare la zona multipla, premere il tasto “B” della zona desiderata e
premere nuovamente il tasto “F”.

TIMER

Perimpostare la funzione Timer selezionare la zona di cottura desiderata e indicare
illivello di potenza, premere nuovamente il tasto della zona di cottura, siaccende un
punto luminoso nel display della zona da temporizzare. Sui due display lampeggia
I'indicazione “00”. Premere i tasti “C" o “E” per regolare il tempo da 1a99.
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IMPORTANTE: dopo 10 secondi i display del timer visualizzeranno il livello di
potenza delle altre zone di cottura.
Per visualizzare il tempo rimasto premere due volte la zona di cottura temporizzata.

FUNZIONEA

Questa funzione permette di abbassare automaticamente il livello di potenza
dellazonadi cottura dal valore piti alto (livello 9) a quello selezionato dall'utente
per una successiva fase di cottura.

Per attivare questa funzione premere il tasto “+" quando si raggiunge il livello 9.
Il display mostra “A" e “9” che lampeggiano alternativamente a bassa luminosita.
Aquesto punto, scegliere il livello di potenza desiderato (inferiore a 9) conil tasto “-".
“A” e il livello selezionato lampeggiano alternativamente con bassa luminosita
sul display.

La funzione si attiva una volta che “A” e il livello selezionato lampeggiano
alternativamente con alta luminosita sul display.

Quando “A”non & pitvisibile sul display (lafunzione “A” si spegne automaticamente
dopo alcuni minuti, a seconda del livello di potenza impostato), la cottura prosegue
con potenza inferiore e il display mostra solo il livello di potenza selezionato.

N.B.: questa funzione non ¢ disponibile con il livello 9.

(@J BLOCCO TASTI

Per attivare la funzione Blocco tasti, premere il tasto “D” finché sopra il tasto
della funzione si accende un puntino. Il pannello di controllo & bloccato ad
eccezione della funzione di spegnimento. La funzione rimane attiva anche dopo
lo spegnimento e la riaccensione del piano e puo essere disattivata premendo
nuovamente il pulsante “D” fino allo spegnimento del puntino sopra il pulsante
funzione.

Quando il piano & spento con il blocco tasti attivato per accendere il piano,
disattivare prima la funzione di blocco tasti premendo nuovamente il pulsante
“D"fino a quando il puntino sopra il pulsante funzione si spegne.

La presenza di acqua, liquido fuoriuscito dalle pentole o oggetti di qualsiasi
genere appoggiati sui comandi possono provocare l'attivazione o la disattivazione
involontaria del blocco tasti.

(M
I | INDICATORE CALORE RESIDUO

Quando si spegne la zona di cottura, I'indicatore di calore residuo “H” rimane
acceso o lampeggia, in alternanza con l'indicazione “0”, finché la temperatura
del piano cottura torna a livelli di sicurezza.

TABELLA DI COTTURA

IMPORTANTE: La dotazione di sicurezza del piano di cottura comprende
una funzione di spegnimento automatico. L'uso prolungato della stessa
impostazione di potenza fa scattare lo spegnimento automatico della zona
di cottura (ad esempio, dopo al massimo 1 ora di attivazione alla potenza
massima, la zona di cottura si spegne).

IMPORTANTE: Per evitare danni permanenti al piano di cottura:
+ non utilizzare pentole con il fondo non piatto;

« non utilizzare pentole in metallo con il fondo smaltato;

«  con collocare pentole/tegami caldi sul pannello comandi.

Il piano di cottura € inoltre dotato di una funzione di arresto automatico che
spegne la zona di cottura se non si modica il livello di potenza dopo un periodo
di tempo specifico, in base allimpostazione di potenza stessa. Nella tabella &
indicata la durata di tempo di ciascun livello di potenza.

LIVELLO DI POTENZA |[TEMPO DI ARRESTO AUTOMATICO
0 30 secondi
10 ore

5ore

5ore

4 ore

3ore

2ore

2ore

2ore

W o |IN|[laojunn]|h|lwWw|IN|=

1ora

LIVELLO DI POTENZA TIPO DI COTTURA o UTILIZZOLIVELLO
(I'indicazione affianca l'esperienza e le abitudini di cottura)
. Ideale per aumentare rapidamente la temperatura degli alimenti al punto di bollitura,
9 Bollire . : . PO
Massima potenza nel caso di acqua, o per riscaldare rapidamente i liquidi di cottura.
9-8 Scottare Ideale per dorare, iniziare a cuocere, friggere alimenti congelati, rapida bollitura.
8_7 Rosolare — mantenere I'ebollizione | Ideale per soffriggere, mantenere al massimo il bollore, cuocere e grill (durata breve,
— grigliare 5-10 minuti).
Alta potenza — -
. - Ideale per mantenere un basso bollore, cuocere e grigliare (durata media, 10-20
7-6 Friggere - cuocere - grigliare N - -
minuti), preriscaldare e friggere.
6-5 Frittura delicata Ideale per friggere uova, frittate.
Media potenza 5_4 Cuocere - cuocere a fuoco lento -
p stufare Ideale per cotture prolungate (riso, salse, arrosti, pesce) con liquidi (es. acqua, vino,
brodo, latte), mantecare la pasta.
4-3 Addensare - mantecare la pasta
Mantenere il cibo caldo - mantecare | Ideale per mantenere in caldo cibi appena cotti (es. salse, zuppe, minestroni),
Low power 2-1 A " . ST
i risotti mantecare risotti e tenere in caldo i piatti da portata.
Bassa potenza 1 Scongelare Ideale per scongelare piccoli prodotti e sciogliere dolcemente cioccolato o burro.
Potenza zero 0 _ Plapo in modalll:ca"stand—by o spento (possibile calore residuo di fine cottura,
indicato da una “H").
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Manuale d’uso

PULIZIA E CURA

T

& Scollegare I'apparecchio dall’alimentazione.

« Non usare pulitrici a getto di vapore.

»  Non utilizzare spugne abrasive o pagliette in quanto possono rovinare il vetro.
« Dopo ciascun utilizzo, pulire il piano di cottura (una volta raffreddato)
per rimuovere eventuali depositi e macchie dovuti a residui di cibo.

+  Lozuccheroeglialimentiad elevato contenuto dizuccheri danneggiano

il piano di cottura e devono essere immediatamente rimossi.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

«  Sale, zucchero e sabbia possono graffiare la superficie in vetro.

. Utilizzare un panno morbido, carta assorbente da cucina o uno specifico
detergente per piani di cottura (seguire le istruzioni del produttore).
Le fuoriuscite diliquidi sulle zone di cottura possono causare spostamenti
o vibrazioni delle pentole.

- Dopo aver pulito il piano cottura, asciugarlo accuratamente.

Se il piano cottura non funziona correttamente, prima di chiamare I'assistenza
esaminare questa guida rapida per individuare il problema.

«  Leggere e seguire le istruzioni riportate nella sezione “Uso quotidiano”.

+  Controllare che non vi siano interruzioni nella rete elettrica.

«  Dopo avere pulito il piano di cottura, asciugarlo accuratamente.

«  Se é stata selezionata una zona di cottura e sul display compare una “F” o
una “ER" seguita da un numero, contattare il Servizio Assistenza e informarlo.

« Seil codice dierrore & “F03","ER03" 0 “E02", provare a risolverlo seguendo
queste istruzioni:

« Se compare l'errore “EQ2", assicurarsi di non aver premuto i pulsanti
per piu di 5 secondi, che non vi siano oggetti nell'area HMI e che sia
pulita e asciutta - per la pulizia seguire il paragrafo “Pulizia e Cura”.

« Se compare l'errore “F03”, provare a spegnere e riaccendere il piano
cottura.

- Seviene visualizzato I'errore “FO4", contattare il Servizio Assistenza e
far sapere quale codice viene visualizzato.

«  Sedopounusointensivo il piano non funziona significa che latemperatura
allinterno del piano di cottura & troppo elevata. Attendete qualche minuto

SERVIZIO ASSISTENZA

cheil piano si raffreddi.

+ Il fatto che il riscaldatore si spegne e si accende ciclicamente anche se sul
display il livello di potenza non cambia, fa parte del normale funzionamento
del piano di cottura. ll ciclo di accensione/spegnimento consente la regolazione
della potenza del riscaldatore ed & completamente normale. In alcuni casi una
protezione termica puo spegnere il riscaldatore per un determinato periodo di
tempo per evitare danni al vetro. Esempi di tali casi sono i seguenti: cottura per
un lungo periodo di tempo a un livello elevato di potenza, utilizzo di pentole
piu piccole dell'elemento riscaldante, utilizzo di pentole dal fondo non piatto.

«  Se il piano di cottura emette un breve suono senza che il cliente prema
alcun pulsante, controllare che non vi siano eventuali fuoriuscite di liquidi
sullHML. In tal caso, asciugare 'HMI e continuare a utilizzare il piano
cottura. Lo spegnimento automatico del piano pud essere causato dalla
presenza di liquido sul'HMI. Asciugare 'HMI e riaccendere il piano cottura.

Sedopo le suddette verifiche il problema persiste, contattare il Servizio Assistenza
piu vicino.

Per ricevere unassistenza pit completa, registrare il prodotto su
www.indesit.com/register.

PRIMA DI CHIAMARE IL SERVIZIO ASSISTENZA:

1. Verificaresenonsiapossibile eliminaredasoliiguasti.Vedere “RISOLUZIONE
DEI PROBLEMI“.

2. Spegnereeriaccenderel'apparecchio perassicurarsichel'inconveniente
sia stato eliminato.

SEDOPO I SUDDETTI CONTROLLIIL PROBLEMA PERSISTE, CONTATTARE
IL SERVIZIO ASSISTENZA PIU VICINO.

Per ricevere assistenza, chiamare il numero indicato sul libretto di garanzia o
seguire le istruzioni sul sito web www.indesit.com.

Quando si contatta il nostro servizio assistenza,indicare sempre:
« una breve descrizione del guasto;
- iltipo e il modello esatti del prodotto;

e Mod 000 o T
H0000000000006000X el

+ ilnumerodiserie (€ il numero che sitrova dopo la parola SN sulla targhetta
matricola posta sotto l'apparecchio); Il numero di serie € indicato anche
nella documentazione;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
]
oF
33
?:IZ
g2

=

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+ il proprio indirizzo completo;
« il proprio numero di telefono.

Qualora si renda necessaria una riparazione, rivolgersi ad un centro del Servizio
Assistenza (a garanzia dell'utilizzo di pezzi di ricambio originali e di una corretta
riparazione).

Per le linee guida, la documentazione standard e altre informazioni sui prodotti:

«  Utilizzando il codice QR nel proprio apparecchio;
- Visitando il nostro sito web docs.indesit.eu;

- Oppure, contattare il Servizio Assistenza Tecnica (al numero di telefono riportato sul libretto di garanzia). Prima di
contattare il Servizio Assistenza Clienti, prepararsi a fornire i codici riportati sulla targhetta matricola del prodotto.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

|

. ES

ES IMPORTANTE QUE LEA Y SIGA LAS
SIGUIENTES RECOMENDACIONES

Descargue el manual de instrucciones completo en
http://docs.indesit.eu o llame al nimero de teléfono
gue se muestra en el folleto de la garantia.

Antesdeusarelaparato, leaatentamenteestasinstrucciones
de seguridad. Téngalas a mano para consultarlas mas
adelante.

Este manual y el propio aparato contienen advertencias
de seguridad que se deben leer y seguir en todo
momento.Elfabricantedeclinacualquierresponsabilidad
derivada del incumplimiento de estas instrucciones de
seguridad, del uso indebido del aparato o del ajuste
incorrecto de los mandos.

N\ ADVERTENCIA: Si la superficie de la placa esta agrietada,
no utilice el aparato, hay riesgo de descarga eléctrica.

M\ ADVERTENCIA: Peligro de incendio: no deje ninguin
objeto sobre las superficies de coccion.
ANPRECAUCION: El proceso de coccion tiene que ser
supervisado. Un proceso de coccién corto tiene que ser
supervisado continuamente.

AN ADVERTENCIA: Cocinar con grasa o aceite en una
placa sin vigilancia puede resultar peligroso, hay riesgo
de incendio. No intente NUNCA apagar un incendio con
agua: en lugar de ello, apague el aparato y luego cubra
las llamas con una tapa o una manta ignifuga p. €j.
MNo utilice la placa como superficie de trabajo o
apoyo. Mantenga los pafios y otros materiales inflamables
alejados del aparato hasta que todos los componentes se
hayan enfriado por completo; hay riesgo de incendio.

A\ Losnifiosmuy pequefos (0-3afos)debenmantenerse
alejados del aparato. Los nifios pequenos (3-8 anos)
deben mantenerse alejados del aparato, a menos que
estén bajo vigilancia constante. Tanto los nifios a partir
de 8 anos como las personas cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales estén disminuidas o que carezcan
de la experiencia y conocimientos necesarios pueden
utilizar este aparato si reciben la supervision o las
instrucciones necesarias para utilizarlo de forma seguray
comprenden los riesgos a los que se exponen. Los ninos
no deberan jugar con el aparato. Los nifios no deben
encargarse de la limpieza y el mantenimiento, a menos
Xe estén supervisados.

ADVERTENCIA: El aparato y las partes accesibles se
calientan durante el uso. Es necesario prestar atencion
para no tocar los elementos calefactores. Mantenga
alejados a los niflos menores 8 afos salvo que sean
supervisados continuamente.

USO PERMITIDO

N\ PRECAUCION: El aparato no esta diseiado para su uso
con un temporizador externo o un sistema de mando a
distancia.

\Este aparato esta destinado a un uso en ambientes
domésticos 0 en ambientes similares como: dreas de cocina
en oficinas, tiendas y otros entornos laborales; granjas; por
losclientesdehoteles, motelesyotrosentornosresidenciales.

MNo se admite ningin otro uso (p. ej, calentar
habitaciones).

A\ Este aparato no es para uso profesional. No utilice este
aparato al aire libre.

INSTALACION

M\ La manipulacién e instalacion del aparato la deben
realizar dos 0 mas personas; hay riesgo de lesionarse.
Utilice guantes de proteccion para desembalar e instalar
el aparato; hay riesgo de cortarse.

M\ La instalacion, incluido el suministro de agua (si lo
hay), las conexiones eléctricas y las reparaciones deben
ser efectuadas por un técnico cualificado. No realice
reparaciones ni sustituciones de partes del aparato no
indicadas especificamente en el manual del usuario.
Impida que los nifos se acerquen a la zona de la
instalacién. Tras desembalar el aparato, compruebe que
no haya sufrido dafos durante el transporte. Si observa
algun problema, péngase en contacto con el distribuidor
o el Servicio Postventa mas cercano. Una vez instalado,
los residuos del embalaje (plastico, porexpan, etc) se
deben guardar fuera del alcance de los nifos; hay riesgo
de asfixia. El aparato debe desconectarse del suministro
eléctrico antes de efectuar cualquier operacion de
instalacion; hay riesgo de descarga eléctrica. Durante la
instalacién, compruebe que el aparato no dane el cable
de alimentacién; hay riesgo de descarga eléctrica. No
pongaenmarchaelaparatohastaquenohayaterminado
el proceso de instalacion.

M\ Realice todas las operaciones de corte de armarios
antes de encastar el aparato y limpie todas las astillas y el
serrin.

A\Si el aparato no estd instalado encima de un horno,
debe instalarse un panel separador (no incluido) en el
compartimento debajo del aparato.

ADVERTENCIAS SOBRE ELECTRICIDAD

MDebe ser posible desconectar el aparato de la
alimentacién eléctrica desenchufandolo si el enchufe es
accesible o mediante un interruptor omnipolar instalado
antes del enchufe, de conformidad con las normativas de
cableadoy el aparato debe conectarse a unatomadetierra
de acuerdo con las normativas de seguridad vigentes en
materia de electricidad.

M No utilice alargadores, regletas ni adaptadores. Una
vez terminada la instalacién, los componentes eléctricos
no deberan quedar accesibles para el usuario. No use el
aparato si esta mojado o va descalzo. No use este aparato
si tiene un cable o un enchufe de red danado, si no
funciona bien, o si se ha danado o se ha caido.

&\ No se permite la instalacién con un enchufe de cable
de alimentacion, a menos que el producto ya esté
equipado con aquel proporcionado por el fabricante.
A\Si el cable de alimentacién estd dafado, sélo debe
sustituirlo por otro idéntico por el fabricante, personal
cualificado del servicio de asistencia técnica del fabricante
o similar para evitar dafnos; hay riesgo de descarga eléctrica.




LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

N\ ADVERTENCIA: Aseglrese de que el aparato esté
apagado y desconectado del suministro eléctrico antes
de realizar cualquier operacién de mantenimiento; no
utilice aparatos de limpieza con vapor, hay riesgo de
descarga eléctrica.

N\ No utilice productos abrasivos o corrosivos, limpiadores
con cloro ni estropajos metalicos.

ELIMINACION DEL MATERIAL DE EMBALAJE

El material de embalaje es 100% reciclable y estd marcado con el simbolo de

reciclajeﬁ.

Por lo tanto, deberd desechar las diferentes piezas del embalaje de forma
responsable, respetando siempre las normas locales sobre eliminacién de
residuos.

ELIMINACION DE LOS ELECTRODOMESTICOS

Este aparato ha sido fabricado con material reciclable o reutilizable. Debe
desecharse deacuerdo con lanormativalocal al respecto. Para obtenerinformacion
mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de aparatos eléctricos
domeésticos, pédngase en contacto con las autoridades locales, con el servicio de
recogida de residuos urbanos, o con la tienda en la que adquiri6 el aparato. Este
electrodoméstico lleva el marcado CE de conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrnicos (RAEE) y con la
normativa de Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrénicos de 2013 (modificada).
La correcta eliminacién de este producto evita consecuencias negativas para el
medio ambiente y la salud.

El simbolo g que se incluye en el aparato o en la documentacién que lo
acompana indica que no puede tratarse como un residuo doméstico, sino
que debe entregarse en un punto de recogida adecuado para el reciclado de
aparatos eléctricos y electrénicos.

CONSEJOS PARA AHORRAR ENERGIA

Saque el maximo partido al calor residual de su placa apagandola unos minutos
antes de terminar de cocinar.

La base de la olla o la sartén debe cubrir la placa por completo; si se utiliza un
recipiente mas pequeno que la placa, se estara desaprovechando la energia.
Tape sus ollas y sartenes con tapas que se ajusten bien mientras cocine
y utilice la menor cantidad de agua posible. Cocinar sin tapa incrementa
considerablemente el consumo de energia.

Utilice uinicamente ollas y sartenes con base plana.

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Este aparato cumple con los requisitos de disefio ecolégico del Reglamento
europeo n° 66/2014 y con el Reglamento de disefio ecoldgico aplicable a los
productos relacionados con la energia y el Reglamento sobre la informacion
energética (enmienda) (salida de la UE) de 2019, en cumplimiento con la norma
europea EN 60350-2.




INSTALACION

« Laplaca de coccidn debe colocarse en una encimera de al menos 20 mm de profundidad. P
+  Es preciso que no haya ningtin elemento entre la placa y el horno (carriles transversales, soportes, etc.). @
«  Asegurese de que el cable de alimentacién es lo suficientemente largo para permitir una instalacion cdmoda.
« Ladistancia entre la cara inferior de la placa y el armario o panel de separacion debe ser como minimo
de 20 mm. T o]
«  Consulte las medidas y la instalacion en la ilustracién de este apartado.
+  Setiene que mantener una distancia minima entre la placa y la campana. Consulte el manual del usuario de
la campana para mas informacion.
+  Aplique la junta suministrada con la placa de coccion (si todavia no esta instalada) después de limpiar su superficie.
« No instale la placa de coccion cerca del lavavajillas ni la lavadora para evitar la exposicion de los circuitos electronicos a vapor o humedad, que
podria dafarlos.
- Sidebajo de la placa de coccion hay instalado un horno, asegurese de que esté equipado con un sistema de refrigeracion. Si la temperatura de los circuitos
electrénicos supera la temperatura maxima permitida, la placa de coccién se apagara automaticamente; en este caso, espere unos minutos hasta que la
temperatura de los circuitos descienda a un nivel aceptable y podra volver a encender la placa.

COLOCACION DE LA PLACA

Una vez realizada la conexién eléctrica (consulte el apartado “Conexion eléctrica”), coloque los enganches en las ranuras correspondientes de los laterales de la
placa, tal como se muestra en lailustracién. Después, presione la placa para encajarla en el hueco y compruebe que el cristal quede plano y paralelo a la encimera.
Los enganches son aptos para todo tipo de encimeras (de madera, de marmol, etc.).




DESMONTAJE DE LA PLACA:

Para desmontar la placa, primero hay que desconectarla de la red eléctrica. Se recomienda encarecidamente liberar la parte inferior del horno, cajén, separador
u otro. Esto permite al técnico acceder a la parte inferior de la placa para soltar los cuatro clips con un destornillador, levantar la placa y retirarla, evitando daiar
la encimera.

CONEXION ELECTRICA

Las conexiones eléctricas deben realizarse antes de enchufar el aparato a la toma de electricidad.

El cable de alimentacién no estd incluido en el paquete. Recuerde preparar su propio cable de alimentacion.

La instalacion la debe realizar personal cualificado que conozca la normativa vigente sobre seguridad e instalacion. En concreto, la instalacion debe
llevarse a cabo de acuerdo con la normativa de la compaiia eléctrica local.

Compruebe que el voltaje especificado en la placa de datos situada en la parte inferior del electrodoméstico es el mismo que para la vivienda.

La puesta a tierra del aparato es obligatoria por ley: utilice exclusivamente conductores (incluido el de tierra) de las medidas apropiadas.

CONEXION AL BLOQUE DE TERMINALES
Para la conexion eléctrica, utilice un cable HO5RR-F o HO5V2V2-F como se especifica en la tabla siguiente.

TENSION DE CONDUCTORES _
ALIMENTACION (CANTIDAD x TAMANO)
220-240V ~ + @ 3 x4 mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (sélo para Australia)
220-240V 3~ + @ 4x1,5 mm?
380-415V 3N~ + @ 5x1,5mm?
380425V 2N~ + 4x1,5mm?

El aparato debe enchufarse a la alimentaciéon mediante un interruptor seccionador multipolar con un espacio de contacto minimo de 3 mm.

ATENCION: El cable de alimentacién debe tener una longitud suficiente para que la placa de coccién pueda retirarse de la encimera, y colocarse de forma que
no sufra dafos ni esté sometido a calor excesivo causado por el contacto con la base.

NOTA: el hilo de toma de tierra (@amarillo/verde) debe conectarse al terminal que tiene el simbolo correspondiente @ y ser mas largo que el resto de hilos.

»  Quite aproximadamente 70 mm de la cubierta del cable del cable de alimentacién (B).

+ Quite unos 10 mm del recubrimiento protector de los hilos. Inserte el cable de alimentacion en la abrazadera y conecte los cables al bloque de terminales,
como se indica en el diagrama de cableado situado cerca del propio bloque.

«  Fije el cable de alimentacién (B) con la abrazadera.

«  Cierre la placa de conexiones con la tapa (A) y fijela con el tornillo.

- Terminada la conexion eléctrica, encaje la placa por la parte superior y fijela a los resortes de sujecion.




ES I Manual del usuario
GRACIAS POR ADQUIRIR UN PRODUCTO WHIRLPOOL =
Para recibir una asistencia mas completa, registre su L \
= producto en www.indesit.com/register. ESCANEE EL CODIGO QR DE S’U = ]
APARATO PARA OBTENERMAS  / mam & |
ff Antes de usar el aparato, lea atentamente las Instrucciones INFORMACION \ Eﬁ !
de seguridad. \\,,,,/
DESCRIPCION DEL PRODUCTO
—— 145 mm
120/210mm |
—— 145x210 mm
145 mm ——
PANEL DE CONTROL
@ Encendido/Apagado
B Seleccién de zonas de coccién y timer

TIMER
Y @
®

PRIMER USO

G @

C-E  Aumentoy disminucién del nivel de potencia
D Bloqueo de teclas
F Activacién/Desactivacion zona multiple

Al primer encendido, el panel de mandos hara una prueba funcional de
aproximadamente 1 segundo, después de lo cual se pondra automédticamente
en la funcién “Bloqueo de teclas”. Pulsar de modo prolongado la tecla “D” para

USO DIARIO

desactivar la funcién; la placa emite una sefal acustica y el testigo se apaga.
NOTA: En caso de reset, repetir el procedimiento.

I I
O ENCENDIDO Y APAGADO DE LA PLACA

Para encender la placa de coccién hay que mantener pulsada la tecla “A”
durante 2 segundos. La pantalla de las 4 zonas de coccion muestra “0”. Si no
se activa una zona de coccién en 20 segundos, la placa de coccién se apaga
automaticamente por razones de seguridad.

ENCENDIDO Y AJUSTE DE LAS ZONAS DE COCCION

Pulsar una de las teclas “B” correspondientes a la zona de coccién que se desea
utilizar. Seleccionar la potencia de coccién con las teclas “E” o “C”. Los niveles
de cocciodn seleccionables van de 1a 9. Pulsar las teclas “+/—" simultdaneamente
para cancelar todos los ajustes.

IMPORTANTE: una vez seleccionado el nivel de potencia, el control se desactiva
alos 10 segundos.

Para modificar el nivel de potencia, pulsar la tecla de seleccion “B”y efectuar el
ajuste con las teclas “E” o “C".

ZONA MULTIPLE

Tras seleccionar la zona deseada y programar el nivel (como se describe en la
parte anterior) pulsar la tecla “F”; se enciende un indicador sobre la tecla y se
activa la zona adicional.

Es posible utilizar la zona multiple sélo en los siguientes casos:

« Lazona de coccién estd provista de zona multiple;

«  Elnivel de potencia seleccionado es mayor que 0.

Para desactivar la zona multiple pulsar la tecla “B” de la zona deseada y pulsar
nuevamente la tecla “F".

TIMER

Para programar la funcién Timer hay que seleccionar la zona de coccion
deseada, indicar el nivel de potencia y pulsar nuevamente la tecla de la zona
de coccién; se enciende un punto luminoso en la pantalla de la zona que se va
a temporizar. En las 2 visualizaciones parpadea “00“ pulsar las teclas “C* o “E”
para variar el tiempo de 1 a 99.
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IMPORTANTE: a los 10 segundos, en las pantallas del temporizador aparece el
nivel de potencia de las otras zonas de coccion.
Para ver el tiempo restante, pulsar dos veces la zona de coccién temporizada.

FUNCION A

Esta funcién permite disminuir autométicamente el nivel de potencia de la
zona de coccidn desde el valor mas alto (nivel 9) hasta el seleccionado por el
usuario para una fase posterior de la coccion.

Para activar esta funcion, pulse primero el botén “+” cuando se alcance el nivel 9.
La pantalla muestra “A" y “9” parpadea alternativamente con poco brillo.
En este punto, elija el nivel de potencia deseado (menos de 9) con el botén
“A"y el nivel seleccionado parpadean alternativamente con poco brillo en la
pantalla.

La funcién se activa una vez que “A” y el nivel seleccionado parpadean
alternativamente con alto brillo en la pantalla.

Una vez que “A” deja de ser visible en la pantalla (la funcién “A” se desconecta
automéaticamente después de varios minutos, dependiendo del nivel de potencia
ajustado), el proceso de coccion contintia con una potencia menor y la pantalla
muestra solo el nivel de potencia seleccionado.

N.B.: esta funcién no es posible con el nivel 9.

u_u

(M
I | INDICADOR DE CALOR RESIDUAL

Cuando la zona de coccién estd apagada, el indicador de calor residual “H”
permanece encendido,o parpadea alternando con “0”, hasta que la temperatura
de la placa desciende a un nivel seguro.

IMPORTANTE: La placa de coccién estd equipada con unafuncién de apagado
automatico. Si se utiliza el mismo nivel de potencia durante mucho tiempo, la
zona de coccidn se apaga automaticamente (por ejemplo, después de haber
funcionado durante una hora al maximo).

IMPORTANTE: Para evitar daiar la placa permanentemente:
+ no utilice ollas cuya base no sea plana;

« no utilice ollas con base esmaltada;

+  noponga ollas calientes encima del panel de control.

La placa también tiene la funcién “Autoapagado” para apagar la zona de
coccidn si no se hace ninguna modificacion del nivel de potencia al cabo de un
periodo de tiempo determinado en funcién del ajuste de potencia. En la tabla
se muestra la duracion de cada nivel de potencia.

NIVEL DE POTENCIA | TIEMPO DE AUTOAPAGADO
BLOQUEO DE TECLAS 0 30 segundos aproximadamente
La funcion Bloqueo de teclas se activa manteniendo pulsada la tecla “D” hasta 1 10 horas
visualizar un punto luminoso sobre la tecla de funcién. El panel de control estara
bloqueado salvo para hacer uso de lafuncién de apagado. La funcién permanece 2 5 horas
activada incluso después de que se haya apagado la placa yse haya encendido 3 5 horas
de nuevo, y se puede desactivar pulsando de nuevo el botén “D” hasta que se
apague el punto de encima del botén de funcién. 4 4 horas
Cuando la placa de coccién estd apagada con el bloqueo de teclas activado, 5 3 horas
para encender la placa de coccién, desactive primero la funcién de bloqueo
de teclas pulsando de nuevo el botén “D* hasta que el punto situado sobre el 6 2horas
boton de funcion se apague. 7 2 horas
La presencia de agua, liquidos vertidos de recipientes o cualquier otro objeto
: . . . 8 2 horas
sobre los mandos podria activar o desactivar accidentalmente el bloqueo de
teclas. 9 1 hora
. NIVEL
NIVEL DE POTENCIA TIPO DE COCCION T - S (s L
(la indicacion se afade a la experiencia y los habitos de coccién)
o Ideal para aumentar con rapidez la temperatura para hervir agua o calentar
9 Ebullicion A P -
Potencia maxima rapidamente liquidos de coccion.
9-8 Abrasador Ideal para dorar, comenzar a cocinar, freir productos congelados, hervir rapidamente.
8—7 Dorar — mantener el hervor — cocinar | Ideal para dorar, mantener el hervor a fuego fuerte, cocinar y asar a la parrilla (duracién
X alaparrilla corta, 5-10 minutos).
Potencia alta deal . h P lent X | ila (duracio di
7_6 Freir — cocinar — cocinar a la parrilla eal para mantener el hervor a fuego lento, cocinary asar a la parrilla (duracion media,
10-20 minutos), precalentar y freir.
6-5 Freir suavemente Ideal para freir huevos, tortillas.
Potencia media 5-4 Cocer — cocer a fuego lento, guisar Ideal para cocciones prolongadas (arroz, salsas, carnes, pescados) con liquidos (p. €j.
4-3 Espesar — mantecar pasta agua, vino, caldo, leche) y para mantecar pasta.
s Mantener calientes los alimentos — | Ideal para mantener calientes los alimentos recién cocinados (por ejemplo, salsas,
Potencia baja 2-1 . ; . : -
mantecar risottos sopas, minestrone), mantecar risottos y mantener calientes los platos para servir.
Potencia minima 1 Descongelando Ideal para descongelar productos pequeiios y fundir chocolate o mantequilla.
. _ Placa de coccién en posicion de stand-by o apagada (posible presencia de calor
Potencia cero 0 residual de fin de coccidn, senalizado con “H").
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Manual del usuario

ES |
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

& Desconecte el aparato de la red eléctrica.

«  No utilice aparatos de limpieza al vapor.

+ No utilice esponjas o estropajos abrasivos, ya que podrian dafar el cristal.

«  Después de cada uso, limpie la placa (cuando esté fria) para eliminar
cualquier resto o mancha de comida.

»  El azdcar o los alimentos con alto contenido de azdcar pueden dafar la
placay deben eliminarse inmediatamente.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

« Lasal, el azucary la arena podrian rayar la superficie de cristal.

«  Utilice un paio suave, papel de cocina absorbente o un limpiador especial
para placas (siga las instrucciones del fabricante).
El derramamiento de liquidos en las zonas de coccidn puede provocar que
las ollas se muevan o vibren.

«  Después de limpiar la placa, séquela bien.

Si la placa no funciona bien, antes de llamar al Servicio Postventa, consulte la
guia para la solucion de problemas para determinar el problema.

« Leaysiga las instrucciones del apartado “Uso diario”.

« Compruebe que no se haya interrumpido la alimentacién eléctrica.

+  Seque completamente la placa después de limpiarla.

+  Si se ha seleccionado una zona de coccién y en la pantalla aparece “F* o
bien “ER" seguido de un nimero, péngase en contacto con el Servicio de
Asistencia Técnica.

- Siel codigo de error es “F03”, “ER03" 0 “E02”, intente resolverlo siguiendo
estas instrucciones:

« Siaparece el error “E02", asegurese de que no ha pulsado los botones
durante mas de 5 segundos, de que no hay ningun objeto en lazona de
la HMl'y de que estd limpia y seca - al limpiar, siga el parrafo “Limpieza
y Mantenimiento”.

- Siapareceel error “F03", pruebe aapagary encender la placa de coccion.

« Siaparece el error “F04", pdngase en contacto con el servicio postventa
e indiqueles el cédigo que aparece.

SERVICIO POSTVENTA

+  Silaplacade coccion no funciona después de un usointensivo, es debido a
la elevada temperatura interna de los componentes. Espere unos minutos
hasta que descienda la temperatura.

«  Siel calentador no esta encendido continuamente pero se enciende y apaga
ciclicamenteaunque, enla pantalla, el nivel de potenciano cambie, estoforma
parte del funcionamiento normal de la placa. El ciclo de encendido/apagado
permite la regulacion de la potencia del calentador y es totalmente normal.
En algunos casos, una proteccion térmica podria apagar el calentador un rato
para evitar que el cristal se dafie. Ejemplos de algunos de esos casos: cocinar
mucho tiempo a un nivel de potencia alto; usar recipientes mas pequefios
que la resistencia y bases de recipientes que no sean planos.

«  Silaplacade coccion emite un breve sonido sin que el cliente pulse ningtin
botén, tenga cuidado con cualquier derrame de liquido en la HMI. Por
favor, seque la HMIy continte utilizando la placa. Si la placa se ha apagado
automaticamente, puede deberse a la presencia de un liquido en la HMI.
Por favor, seque la HMl 'y vuelva a encender la placa.

Si el fallo persiste después de estas comprobaciones, péngase en contacto con
el Servicio de Asistencia Técnica mas cercano.

Para recibir una asistencia mas completa, registre su producto en
www.indesit.com/register.

ANTES DE LLAMAR AL SERVICIO POSTVENTA:

1. Intente resolver el problema consultando las recomendaciones que se
ofrecen en la GUIA PARA LA SOLUCION DE PROBLEMAS.

2. Apagueelaparatoyvuelvaaencenderlo paracomprobar sise ha solucionado
el problema.

SIEL FALLO PERSISTE DESPUES DE ESTAS COMPROBACIONES, PONGASE
EN CONTACTO CON EL SERVICIO POSTVENTA.

Para recibir asistencia, llame al nimero que aparece en el folleto de la garantia
o siga las instrucciones de la pagina web www.indesit.com.

Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Postventa, especifique siempre:
« una breve descripcién del problema;
« eltipoyel modelo exacto del aparato;

TP o IO O o
0000000000000 CeZ

« el nimero de serie (el nimero que se indica tras la palabra SN en la placa
de caracteristicas situada debajo del aparato). El nimero de serie también
se indica en la documentacion;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

F
=9
okF
T
80{
EQ

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  sudireccién completa;

+ sunumero de teléfono.

Si fuera necesaria alguna reparacion, péngase en contacto con un Servicio
Postventa autorizado (que garantiza el uso piezas de recambio originales y
una reparacion correcta).

Puede consultar los reglamentos, la documentacion estandar e informacion adicional sobre productos mediante

alguna de las siguientes formas:
+  Utilizando el c6digo QR en tu aplicacion;
+  Visitando nuestro sitio web docs.indesit.eu;

- También puede ponerse en contacto con nuestro Servicio postventa (Consulte el nimero de teléfono en el folleto
de la garantia). Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Postventa, deberd indicar los céddigos que figuran

en la placa de caracteristicas de su producto.

LN AT
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

|

PT

AVISOS IMPORTANTES QUE DEVERA
LER E CUMPRIR

Transfira o Manual de Instrucbes completo em
http://docs.indesit.eu ou contacte-nos através do
numero de telefone indicado no livrete da garantia.

Antes de utilizar o aparelho, leia estas instrucdes de
seguranca com atencao. Guarde-as por perto para
consulta futura.
Estas instru¢oes e o proprio aparelho possuem mensagens
importantes relativas a seguranca que deve ler e respeitar
sempre. O fabricante declina qualquer responsabilidade
pela inobservancia das presentes instrugdes de seguranca,
pela utilizacao inadequada do aparelho ou pela incorreta
configuracao dos controlos.
MNADVERTENCIA: Se a superficie da placa estiver
rachada, nao utilize o aparelho - risco de choque elétrico.
N\ ADVERTENCIA: Perigo de incéndio: Nao armazene
Xaisquer produtos nas superficies de cozedura.
CUIDADO: O processo de cozedura tem de ser
vigiado. Os processos de cozedura de curta duragao
devem ser continuamente vigiados.
N\ ADVERTENCIA: A cozedura de alimentos com gorduras
ou 6leos numa placa sem vigilancia pode ser perigosa -
risco de incéndio. NUNCA tente apagar um incéndio com
agua: desligue o aparelho e depois cubra a chama, por
exemplo com uma tampa ou manta antifogo.
M\ No utilize a placa como superficie ou suporte de
trabalho. Mantenha quaisquer pecas de vestuario ou
outros materiais inflamaveis afastados do aparelho até
gue todos os componentes deste tenham arrefecido
completamente, pois existe risco de incéndio.
M\ As criancas até aos 3 anos devem ser mantidas
afastadas do aparelho. As criancas entre os 3 e 0s 8 anos
devem ser mantidas afastadas do aparelho, exceto se
estiverem sob supervisao permanente. Este aparelho
pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimento,
desde que estejam sob supervisao ou tenham recebido
instrucdes quanto a utilizacao segura deste aparelho e
se compreenderem os perigos envolvidos. As criancas
nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e a
manutencao a cargo do utilizador nao devem ser
realizadas por criangas sem supervisao.
N\ ADVERTENCIA:Este aparelho e as suas pecas acessiveis
agquecem durante o uso. Deve ter-se cuidado para evitar
tocar nos elementos quentes. Mantenha as criancas com
idade inferior a 8 anos afastadas do aparelho a menos
que estejam vigiadas em permanéncia.
UTILIZACAO PERMITIDA
A\ CUIDADO: 0 aparelho ndo deve ser ligado a partir de
um temporizador externo, como, por exemplo, um
temporizador, nem a partir de um sistema de controlo
remoto em separado.
/\Este aparelho destina-se a ser usado em ambiente
domeéstico e em aplicacbes semelhantes tais como:

copas para utilizacdo dos funciondrios em lojas,
escritérios e outros ambientes de trabalho; quintas de
exploracao agricola; clientes em hotéis, motéis, bed &
breakfast e outros tipos de ambientes residenciais.
M\ Estao proibidos outros tipos de utilizacdo (por
exemplo, aquecimento de divisdes da casa).
M\Este aparelho ndo estd concebido para o uso
profissional. Nao utilize o aparelho no exterior.
INSTALACAO
A\ O aparelho deve ser transportado e instalado por
duas ou mais pessoas, para evitar o risco de lesdes. Use
luvas de protecao paradesembalareinstalar o aparelho,
de forma a evitar o risco de cortes.
M\ A instalacio, incluindo a alimentacdo de dgua (caso
seja necessario) e as ligagcdes elétricas, bem como
quaisquer reparacdes devem ser realizadas por um
técnico devidamente qualificado. Nao repare nem
substitua nenhuma peca do aparelho a nao ser que tal
seja especificamente indicado no manual de utilizagéo.
Mantenha as criancas afastadas do local da instalacao.
Desembale o aparelho e certifique-se de que este nao
foi danificado durante o transporte. Se tiverem ocorrido
problemas, contacte o revendedor ou o Servico Pds-
Venda mais proximo. Uma vez instalado o aparelho, os
elementos da embalagem (plastico, pecas de esferovite,
etc) devem ser armazenados longe do alcance das
criangas, pois existe o risco de asfixia. Deve desligar o
aparelho da corrente elétrica antes de efetuar qualquer
operacao de instalacao, para evitar o risco de choques
elétricos. Durante a instalacao, certifique-se de que o
aparelho ndo danifica o cabo de alimentacao, pois existe
o risco de incéndio ou de choques elétricos. Ligue o
xarelho apenas apoés concluir a instalacao do mesmo.
Execute todos os trabalhos de corte no moével antes
de instalar o forno e remova todas as lascas de madeira
e serradura.
A\ Caso o aparelho néo seja instalado sobre um forno,
devera instalar um painel de separacao (nao incluido)
no compartimento localizado sob o aparelho.
AVISOS RELATIVOS A ELETRICIDADE
A\ Deve ser possivel desligar o aparelho da fonte de
alimentacao, desligando-o na ficha, caso esta esteja
acessivel, ou através de um interruptor multipolar
instalado na tomada de acordo com a regulamentacao
aplicavel a ligagoes elétricas; além disso, o aparelho
devedispordeligacao a terra, de acordo com as normas
de seguranca elétrica nacionais.
MANao utilize extensdes, tomadas multiplas ou
adaptadores. Apds a instalacago do aparelho, os
componentes elétricos devem estar inacessiveis ao
utilizador. Nao utilize o aparelho com os pés descalcos
ou molhados. Nao ligue este aparelho se o cabo ou a
ficha elétrica apresentar danos, se nao estiver a funcionar
corretamente, se estiver danificado ou se tiver caido.




M\ A instalacdo utilizando uma tomada do cabo de
alimentacao nao é permitida exceto se o produto ja
estiver equipado com uma tomada fornecida pelo
Fabricante.

M\ Se o cabo de alimentacéo estiver danificado devera
ser substituido por um idéntico do mesmo fabricante ou
por um técnico de assisténcia ou pessoas similarmente
qualificadas de modo a evitar a ocorréncia de situacoes
perigosas, pois existe o risco de choques elétricos.
LIMPEZA E MANUTENCAO

M\ ADVERTENCIA: Assegure-se de que o aparelho esta
desligado da fonte de alimentacdao antes de realizar
quaisquer opera¢des de manutencao; nunca use uma
maquina de limpeza a vapor para limpar o aparelho -
risco de choques elétricos.

N\ Nao utilize produtos abrasivos ou corrosivos, produtos
de limpeza a base de cloro, ou esfregbes da louca.
ELIMINAgi\O DA EMBALAGEM

O material da embalagem é 100% reciclavel, conforme indicado pelo simbolo

de reciclagem .
As varias partes da embalagem devem ser eliminadas de forma responsavel e
em total conformidade com as normas estabelecidas pelas autoridades locais.

ELIMINAGCAO DE ELETRODOMESTICOS

Este aparelho é fabricado com materiais reciclaveis ou reutilizaveis. Elimine-o
em conformidade com as normas de eliminagdo de residuos locais. Para
obter mais informacdes sobre o tratamento, recuperacdo e reciclagem de
eletrodomésticos, contacte as autoridades locais, o servico de recolha de
residuos domésticos ou a loja onde adquiriu o aparelho. Este aparelho esta
classificado em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletrénicos (REEE) e com os regulamentos
referentes a gestao de residuos de equipamentos elétricos e eletronicos de 2013
(conforme alteracéo).

Ao assegurar a eliminagdo correta deste produto, estamos a proteger o
ambiente e a salde humana contra riscos negativos.

O simbolo g no produto, ou nos documentos que acompanham o produto,
indica que este aparelho ndo deve ser tratado como residuo doméstico e
deve ser transportado para um centro de recolha adequado para proceder a
reciclagem do equipamento elétrico e eletrénico.

SUGESTOES PARA POUPAR ENERGIA

Tire 0 maximo partido do calor residual libertado pela sua placa durante o
funcionamento da mesma, desligando-a durante alguns minutos antes de
terminar a cozedura.

A base das suas panelas ou dos seus tachos deve cobrir a placa na totalidade; a
utilizacao de recipientes mais pequenos do que a placa levara a um desperdicio
de energia.

Tape as suas panelas e tachos com tampas adequadas as dimensdes dos
mesmos durante a cozedura e utilize o minimo de dgua possivel. A cozeduraem
recipientes sem tampa aumenta fortemente o consumo de energia.

Utilize apenas panelas e tachos com um fundo plano.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE

Este aparelho cumpre os requisitos de concecao ecoldgica do regulamento
europeu n. 66/2014, os requisitos de concepcdo ecoldgica dos produtos
relacionados com o consumo de energia e o regulamento sobre as
informacdes energéticas (alteracao) (saida UE) de 2019 em conformidade com
anorma europeia EN 60350-2.

I




INSTALACAO

« Aplacade cozedura tem de ser definida para um tampo com pelo menos 20 mm de profundidade.

» Nao deve existir qualquer tipo de obstrucao entre a placa e o forno (calhas, suportes, etc.).

« Certifique-se de que o cabo de alimentacao é suficientemente longo para permitir uma instalagao
conveniente.

« Adistancia entre aface inferior da placa vitroceramica e a bancada ou o painel de separacéo deve ser min. 20mm
de, pelo menos, 20 mm.

«  Para obter informacgéo acerca de dimensdes para estrutura encastrada e instrugdes de instalagao, veja as
imagens no presente paragrafo.

«  Devera deixar uma distancia minima entre a placa e o exaustor existente sobre a mesma. Consulte o manual do utilizador do exaustor para mais informagéoes.

« Apds limpar a superficie da placa, aplique a vedacéo fornecida (@ menos que a mesma ja esteja instalada).

« Nao instale a placa perto de um lava-loicas ou maquina de lavar loica, para que os circuitos eletronicos nao entrem em contacto com vapor ou
humidade, o que os pode danificar.

« (aso, por baixo da placa, seja instalado um forno (da nossa gama de fornos), certifique-se de que o mesmo dispde de um sistema de refrigeracéo. Se a
temperatura do circuito eletrénico exceder a temperatura méxima permitida, a placa desliga-se automaticamente; Neste caso, aguarde alguns minutos até
que a temperatura interna dos circuitos eletrénicos alcancem um nivel toleravel que possibilite ligar a placa novamente.

COMO INSTALARA PLACA

Apos a instalacdo da ligacdo elétrica (ver capitulo “Ligacao elétrica“), posicione cada suporte de fixacdo nas aberturas dedicadas existentes em ambos os
lados da placa, tal como ilustrado pela imagem. Em seguida, encaixe a placa no corte na bancada para o efeito e certifique-se de que o vidro esta nivelado
e em paralelo com a bancada. Os suportes de fixacao estao concebidos para utilizacdo em todos os tipos de material de bancada (madeira, marmore, etc.).

Min. 50 mm




COMO REMOVER A PLACA:

Para remover a placa, comece por desliga-la da alimentagao elétrica. Recomenda-se vivamente que liberte a parte inferior do forno, gaveta, separador ou outros.
Tal permite ao técnico aceder a parte inferior da placa para desapertar os quatro ganchos com uma chave de parafusos, levante a placa e remova-a, evitando

quaisquer danos no tampo.

LIGACAO ELETRICA

Aligacéo elétrica deve ser efetuada antes de ligar o aparelho a corrente doméstica.

O cabo de alimentagao nao estd incluido na embalagem - ndo se esqueca de preparar o seu préprio cabo.

Oaparelhodevera serinstalado porumtécnico qualificado, com conhecimento das normas vigentes em matéria de instalacdo e seguranca. Mais especificamente,
ainstalagao devera ser realizada em conformidade com os regulamentos do fornecedor de eletricidade local.

Certifique-se de que a tensao elétrica indicada na chapa de caracteristicas situada no fundo do aparelho, corresponde a da habitagao na qual vai ser instalado.
Aligacéo a terra do aparelho é obrigatdria: utilize apenas condutores (incluindo o condutor de terra) com as dimensdes apropriadas.

LIGACAO AO BLOCO DE TERMINAIS
Para realizar a ligacao elétrica, utilize um cabo HO5RR-F ou HO5V2V2-F como indicado na tabela seguinte.

TENSAO DE _ CONDUTORES _ B A
ALIMENTACAO NUMERO X DIMENSOES
220-240V ~ + @ 3x4mm’ “ &
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (apenas para a Australia) \ \Viii\"i\ Y
NA
220240V 3~ + & 4x1,5mm? =
380-415V 3N~ + @ 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + @ 4x1,5mm?

O aparelho tem de ser ligado a alimentacao elétrica através de um disjuntor multipolar com distancia minima entre os contactos de 3 mm.

Atencao: o cabo de alimentacdo deve ser comprido o suficiente para permitir que a placa seja removida da bancada e posicionada de forma a evitar quaisquer
danos ou o sobreaquecimento causado pelo contacto com a base.

Nota: o fio terra amarelo/verde devera ser ligado ao terminal com o simbolo @ e devera ter um comprimento superior ao dos outros fios.

«  Retire cerca de 70 mm do revestimento do cabo de alimentacao (B).

«  Retire cerca de 10 mm do revestimento dos fios. Em seguida, introduza o cabo de alimentacdo no fixador do cabo e ligue os fios ao bloco de terminais
conforme indicado no esquema de ligacao posicionado junto ao préprio bloco de terminais.

+  Fixe o cabo de alimentacéo elétrica (B) através do gancho do cabo.

«  Feche o bloco de terminais com a tampa (A), fixando-o com o respetivo parafuso fornecido.

«  Apés aligacao elétrica, encaixe a placa a partir de cima e fixe-a as molas de fixagdo, conforme representado na figura.




Manual do proprietdrio

A\

OBRIGADO POR COMPRAR UM PRODUTO WHIRLPOOL
Para beneficiar de uma assisténcia mais completa, registe o
seu produto em www.indesit.com/register.

Leia as instrucoes de seguranca com atencao antes de

EFETUE A LEITURA DO CODIGO
QR NO SEU APARELHO PARA
OBTER MAIS INFORMACOES

DESCRICAO DO PRODUTO

120/210 mm ——

145 mm ——

@

(moesir

usar o aparelho.
U

—t— 145 mm

—— 145x210 mm

PAINEL DE COMANDOS

UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

A Ligar/Desligar

B Zona de cozedura e selecdo do temporizador
C-E  Aumentar e diminuir a temperatura

D Bloqueio dos botdes

F Ativacdo/Desativacao de zona multipla

Apds a primeira instalacdo, o painel de controlo realiza um teste funcional
de cerca de 1 segundo, ap6s o qual muda automaticamente para a fungao
“Bloqueio dos botoes”.

UTILIZACAO DIARIA

Para desativar a fungao, pressione e fixe o botdo “D“; é emitido um sinal sonoro
e o led correspondente apaga-se.

NOTA: Caso a placa seja reiniciada, repita o procedimento descrito acima.

l I l
O LIGAR/DESLIGARA PLACA

Paraligar a placa, mantenha premido o botdo “A” durante cerca de 2 segundos.
Os visores das 4 zonas de cozedura apresentam “0“. Se, num periodo de 20
segundos, nenhuma das zonas de cozedura for ativada, a placa desliga-se
automaticamente como medida de seguranca.

LIGARE AJUSTAR AS ZONAS DE COZEDURA

Prima uma dos botdes “B” correspondente a zona de cozedura que pretende
utilizar. Selecione a temperatura desejada usando os botdes “E” ou “C". As
outras definicbes de cozedura seleciondveis variam entre 1 e 9. Prima os
botdes “+/—" em simultaneo para cancelar todas as definicoes.

IMPORTANTE: O controlo é desativado 10 segundos apos ter selecionado a
definicdo de temperatura.

Para alterar a definicdo de temperatura, prima primeiro o botdo de selecao “B”
de novo e depois altere a definicdo usando os botdes “E” ou “C".

ZONA MULTIPLA

Apos ter selecionado a zona desejada e ter definido a temperatura (conforme
descrito na se¢ao anterior) prima “F“: acende-se um indicador acima do botéo,
ativando a zona adicional.

A zona multipla apenas pode ser usada se:

«  Azona de cozedura possuir uma zona multipla;

«  Onivel de poténcia selecionado for superior a 0.

Para desativar a zona multipla, prima o botdo “B” da zona desejada, premindo
de seguida “F* de novo.

TIMER

Para definir a fungdo do Temporizador, selecione a zona de cozedura desejada
e adefinicdo de poténcia, premindo de seguida a tecla da zona de cozedura de
novo. Aparecerd um ponto luminoso no visor da zona de cozedura controlada
pelo temporizador. Nos 2 visores piscara o nimero “00“. Prima os botoes “C”
ou “E” para definir o tempo entre 1 e 99.
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IMPORTANTE: Decorridos 10 segundos, o visor do temporizador apresenta a
definicdo de poténcia das outras zonas de cozedura.

Para ver o tempo de cozedura restante, prima duas vezes a tecla da zona de
cozedura controlada por temporizador.

FUNGAOA

Esta fungado permite diminuir automaticamente o nivel de poténcia da zona
de cozedura do valor mais elevado (nivel 9) para o nivel selecionado pelo
utilizador para um momento posterior de cozedura.

Para ativar esta fungdo, comece por premir o botao “+" quando o nivel 9 é
alcancado.

O ecra apresenta “A” e “9" pisca alternadamente com um brilho baixo.

Neste momento, escolhe o nivel de poténcia desejado (inferior a 9) com o
botéo “-“.

“A" e o nivel selecionado irdo piscar alternadamente com um brilho reduzido
no ecra.

Afuncdo é ativada logo que “A” e o nivel selecionado pisquem alternadamente
com um brilho elevado no ecra.

Assimque “A”jando estiver visivel no ecra (a funcdo “A” desliga-se automaticamente
apos varios minutos, dependendo do nivel de poténcia definido), o processo de
cozedura continua com uma poténcia mais baixa e o ecréd apresenta apenas o nivel
de poténcia selecionado.

NOTA: esta funcdo nao é possivel com o nivel 9.

(@] BLOQUEIO DOS BOTOES

Afuncéo Bloqueio dos botdes é ativada fixando o botéo “D” até que um ponto
se acenda acima do botéo de funcdo. O painel de controlo fica bloqueado, a
excecao da funcdo que permite desligar. A fungdo permanece ativa mesmo
apds a placa ser desligada e ligada de novo e pode ser desativada premindo
o botao “D” de novo até que o ponto acima do botdo de fungao se apague.
Quando a placa esta desligada com o bloqueio dos botdes ativado para ativar
a placa, comece por desativar a funcdo de bloqueio dos botdes premindo o
botdo “D” novamente até o ponto acima do botao da funcao apagar-se.

A presenca de 4gua, liquido derramado de panelas ou quaisquer objetos
que figuem sobre os controlos, podem ativar ou desativar acidentalmente o
bloqueio dos botdes

TABELA DE COZEDURA

(M
I | INDICADOR DE CALOR RESIDUAL

Quando a zona de cozedura é desligada, o indicador de calor residual “H”
permanece ligado ou pisca alternando com “0" até que a temperatura da placa
volte aos niveis de seguranca.

IMPORTANTE: As funcdes de seguranca da placa incluem uma funcéo para
desligar automaticamente. A utilizacdo prolongada da mesma temperatura,
faz desligar automaticamente a zona de cozedura (por exemplo, ap6s cerca de
1 hora com a temperatura maxima, a zona de cozedura desliga-se).

IMPORTANTE: Para evitar danos permanentes na placa:
+  ndo utilize panelas com bases que nado sejam totalmente planas;
« nao utilize panelas metdlicas com bases em esmalte;
« nao coloque panelas/tachos quentes sobre o painel de controlo.

A placa dispde ainda de uma funcao de “desativagdo automética” que desliga a
zona de cozedura automaticamente caso nao exista qualquer alteracao do nivel
de poténcia apds um periodo especifico, dependendo da prdpria definicao de
poténcia. Na tabela abaixo, apresenta-se o tempo para a desativagdo automatica
para cada nivel de poténcia.

NiVEL DE POTENCIA | TEMPO DESATIVACAO AUTOMATICA
0 30 segundos
1 10 horas
2 5 horas
3 5 horas
4 4 horas
5 3 horas
6 2 horas
7 2 horas
8 2 horas
9 1 hora

NIVEL DE POTENCIA TIPO DE COZEDURA

NIVEL DE UTILIZACAO
(indica a experiéncia e os habitos de cozedura)

Ideal para aumentar rapidamente a temperatura dos alimentos, para uma rapida

9 Cozer T . - P
e ebulicdo no caso de dgua ou para aquecer rapidamente liquidos.
Poténcia maxima - -
9_8 Selar Ideal para alourar, comecgar a cozinhar, fritar produtos congelados, ferver
rapidamente.
Ideal para alourar, manter uma temperatura de fervura elevada, cozinhar e grelhar
8-7 Alourar - manter a fervura - grelhar

(curta duracéo, 5-10 minutos).

Alta poténcia

Ideal para manter uma temperatura de fervura baixa, cozinhar e grelhar (duracdo

7-6 Fritar — cozer — grelhar 1 ) ;
9 média, 10-20 minutos), preaquecer e fritar.
6-5 Fritura suave Ideal para estrelar ovos e cozinhar omeletes.
Média poténcia 5-4 Cozedura - cozedura lenta — guizar Ideal para cozedura prolongada (arroz, molhos, assados, peixe) com liquidos (exemplo:
4-3 Engrossar — massa cremosa agua, vinho, caldo, leite), massa cremosa.
Baixa poténcia 2.1 Manter os alimentos quentes — Ideal para manter quentes os alimentos acabados de cozinhar (exemplo: molhos,
P risotos cremosos sopas, sopa minestrone), risotos cremosos e manter os pratos quentes.
P < Ideal para descongelar produtos de pequenas dimensbes e derreter suavemente
Poténcia minima 1 Descongelacdo p gelar p Peq
chocolate ou manteiga.
A Placa em modo de espera ou desligada (potencial calor residual de fim de
Poténcia zero 0 - p 9 (P

cozedura indicado pela letra “H").
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LIMPEZA E MANUTENCAO

- PT

& Desligue o aparelho da corrente elétrica.

«  Nao utilize aparelhos de limpeza a vapor.

« Nao utilize esponjas abrasivas nem esfregées de palha de aco, pois podem
danificar o vidro.

«  Apo6scada utilizagao, limpe a placa (apés arrefecer) para remover quaisquer
depdsitos e manchas originadas por residuos de alimentos.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

« Agucar ou alimentos com elevado contetdo de aguicar podem danificar a
placa e devem ser removidos de imediato.

«  Sal, acucar e areia riscam a superficie de vidro.

« Use um pano macio, papel de cozinha absorvente ou um produto de
limpeza especifico para placas (siga as instru¢des do fabricante).

«  Os derrames de liquidos nas zonas de cozedura podem fazer com que os
tachos se desloquem ou vibrem.

«  Depois de limpar a placa, seque-a bem.

Se a placa nao funcionar devidamente, antes de contactar o Servico Pés-Venda,
consulte o Guia para Resolucdo de Problemas para determinar qual o problema.

« Leiaesigaasinstrucdes contidas na secdo “Utilizacao Diaria”.

+  Verifique se o abastecimento de eletricidade nao foi desligado.

«  Seque a placa completamente antes de a limpar.

»  Setiver sido selecionada uma zona de cozedura e um “F* ou um “ER" aparecer
no ecra seguido de um niimero, contacte o Servico Pés-venda e informe-os.

- Se o cadigo de erro for “FO3”, “ER03" ou "E02", tente resolvé-lo seguindo
estas instrugoes:

« Se o erro “EQ2" aparecer, por favor certifique-se de que nao tem
estado a carregar em botdes durante mais de 5 segundos, ndo existem
objetos na area HMI e esta estd limpa e seca - ao limpar, por favor siga
o paragrafo sobre “Limpeza e Manutenc¢ao”.

« Seoerro “F03" aparecer, tente ligar e desligar a placa novamente.

« Seoerro“FO4" aparecer, contacte o Servicos Pds-venda e informe-os
sobre qual o codigo a ser apresentado.

«  Seaplacadofogao ndo funcionar apds uma utilizagdo intensa, significa que

a temperatura interna da placa estd demasiado elevada. Aguarde alguns

minutos até a placa arrefecer.

SERVICO POS-VENDA

«  Se 0 aquecedor ndo permanece ligado continuamente mas for ativado e
desativado de forma ciclica mesmo que o nivel de poténcia se mantenha
inalterado, tal faz parte do normal funcionamento da placa. O ciclo On/
Off (ativacdo/desativacéo) permite a regulacdo da poténcia do aquecedor,
sendo completamente normal. Em alguns casos, a protecao térmica pode
desativar o aquecedor durante algum tempo para evitar danos no vidro.
Exemplos de tais situacdes: utilizacdo da placa durante um longo periodo a
um nivel de poténcia elevado, utilizando panelas menores que o elemento
de aquecimento e nao utilizando de panelas cujo fundo nao é plano.

«  Seaplacaestivera emitirum breve som sem o cliente premir nenhum botéo,
verifique se existem derrames de liquidos na HMI. Por favor, seque a HMI e
continue a utilizar a placa. Se a placa tiver sido desligada automaticamente,
tal podera ter sido causado pela presenca de liquido na HMI. Por favor, seque
aHMl e volte a ligar a placa.

Se, ap6s efetuar as verificagdes acima indicadas, o problema persistir, contacte
0 Servico P6s-Venda mais préximo.

Para beneficiar de uma assisténcia mais completa, registe o seu produto em
www.indesit.com/register.

ANTES DE CONTACTAR O SERVICO POS-VENDA:

1. Tente solucionar o problema sozinho com a ajuda das sugestées fornecidas
na sec¢do de RESOLUCAO DE PROBLEMAS.
2. Desligue e volte a ligar o aparelho para verificar se o problema ficou resolvido.

SE O PROBLEMA PERSISTIR AF”OS ESSAS VERIFICAGCOES, CONTACTE O
SERVICO POS-VENDA MAIS PROXIMO.

Para receber assisténcia, contacte o nimero indicado no livrete da garantia ou
siga as instrucdes existentes no site www.indesit.com.

Quando contactar o nosso Servico de Pds-venda indique sempre:
+ uma breve descricdo da anomalia;
« otipo e o modelo exato do aparelho;

Type R Mod XK C
XXX =

0 numero de série (nUmero situado apds a palavra SN na chapa de
caracteristicas localizada por baixo do aparelho). O nimero de série também
se encontra indicado na documentacao;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
33
89:
2

Z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« asuamorada completa;
« 0seunumero de telefone.

Se for necessario efetuar alguma reparacéo, contacte um Servico de Assisténcia
Técnica autorizado (para garantir a utilizagdo de pecas sobressalentes originais
€ uma reparagao correta).

As politicas, a documentacao padrao e as informacgoes de produto adicionais poderao ser consultadas:

«  Utilizar o cé6digo QR no seu aparelho;
- Visitando o nosso website docs.indesit.eu;

Em alternativa, contacte o nosso Servico Pés-venda (através do nimero de telefone contido no livrete da garantia).
Ao contactar o nosso Servico Pés-Venda, indique os cédigos fornecidos na placa de identificacdo do seu produto.
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WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

|
. PL
PRZECZYTAC | SCISLE PRZESTRZEGAC

Pobierz pelng instrukcje obstugi ze strony http://docs.
indesit.eu lub zadzwon na lokalny number telefonu
podany w ksigzeczce gwarancyjnej.

Przed przystgpieniem do uzytkowania urzadzenia nalezy
zapoznacsieinstrukcjamibezpieczenstwa. Przechowywac
w podrecznym miejscu w celu korzystania w przysztosci.
W niniejszej instrukcji oraz na samym urzadzeniu znajduja
sie wazne ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa, ktére
nalezy zawsze uwzgledniaé. Producent urzadzenia nie
ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody wynikte
z nieprzestrzegania niniejszych instrukgji bezpieczenstwa,
nieprawidtowego  uzytkowania  urzadzenia  lub
niewfasciwego ustawienia elementow sterujacych.

M\ OSTRZEZENIE: Jedli powierzchnia plyty jest peknieta,
nie wolno uzywac urzagdzenia - ryzyko porazenia pragdem.
N\ OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarem: Na powierzchniach
grzejnychnie nalezy przechowywac zadnych przedmiotow.
M OSTROZNIE:  Proces gotowania musi  by¢
nadzorowany. Proces krétkiego gotowania musi by¢
nadzorowany przez caty czas.

M OSTRZEZENIE: Pozostawienie urzadzenia bez
nadzoru podczas przyrzadzania potraw z uzyciem oleju
i thuszczu moze spowodowac zagrozenie i prowadzi¢
do powstania pozaru. NIGDY nie nalezy probowac gasi¢
ognia woda: zamiast tego nalezy wytaczy¢ urzadzenie i
zakry¢ ptomien np. pokrywka lub kocem gasniczym.
& Nie uzywac plyty kuchennej jako powierzchni roboczej.
Scierki kuchenne i inne fatwopalne materiaty powinny by¢
przechowywane z dala od urzadzenia, dopdki wszystkie
jego podzespoty catkowicie nie ostygna — ryzyko pozaru.
M\ Mate dzieci (0-3 lat) nie powinny przebywac w poblizu
urzadzenia. Dzieci (3-8 lat) ) nie powinny przebywa¢ w
poblizu urzadzenia bez statego nadzoru. Dzieci w wieku 8
lat i starsze, osoby 0 ograniczonej sprawnosci fizycznej,
sensorycznejlubumystowejorazosobybezodpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy mogg korzysta¢ z urzadzenia
wylgcznie pod nadzorem lub po otrzymaniu odpowiednich
instrukcji  dotyczacych  bezpiecznego  uzytkowania
urzadzenia oraz pod warunkiem, ze rozumiejg zagrozenia
zwigzane z obstugq urzadzenia. Nie pozwalac, by dzieci
bawity urzadzeniem. Dzieci nie moga czysci¢ ani
konserwowac urzadzenia bez nadzoru.

AN OSTRZEZENIE: Urzadzenie i jego tatwo dostepne
czesci moga nagrzewac sie podczas pracy. Nalezy
uwazac, aby nie dotkna¢ elementéw grzejnych. Dzieci
do lat 8 nie moga znajdowac sie w poblizu urzadzenia
bez statego nadzoru.

DOZWOLONE ZASTOSOWANIE

M\ OSTROZNIE: urzadzenie nie zostato przeznaczone do
obstugi za pomoca zewnetrznego urzadzenia, np.
timera, ani niezaleznego systemu zdalnego sterowania.
MTo urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w
gospodarstwach domowych i do podobnych zastosowan,
takich jak: kuchnie dla pracownikéw w sklepach, biurach

i innych srodowiskach roboczych; gospodarstwa rolne;
wykorzystanie przez klientéw w hotelach, motelach oraz
innych obiektach mieszkalnych.

A Wszelkie inne zastosowania
pomieszczen) sa zabronione.

M Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przemystowego. Urzadzenia nie nalezy uzywac na
zewnatrz.

INSTALACJA

M\ Urzadzenie musza przytrzymywac i montowac co
najmniej dwie osoby - ryzyko obrazen. W celu
odpakowania i instalacji uzywac rekawic ochronnych -
szko skaleczenia.

Instalacja, podtaczenia do zZrédla wody i zasilania
oraz wszelkie naprawy muszg by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technika. Nie naprawia¢ ani nie
wymienia¢ zadnej czesci urzadzenia, jesli nie jest to
wyraznie dozwolone w instrukcji obstugi. Nie nalezy
pozwalac dzieciom zbliza¢ sie do miejsca instalacji. Po
rozpakowaniu urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy nie
zostato uszkodzone podczas transportu. W przypadku
probleméw nalezy skontaktowal sie z najblizszym
serwisemtechnicznym.Poinstalacjizbedneopakowanie
(elementy z plastiku, styropianu, itd.) nalezy umiesci¢ w
miejscu niedostepnym dla dzieci — ryzyko uduszenia.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci
montazowych urzadzenie nalezy odfgczy¢ od zasilania
elektrycznego — ryzyko porazenia pradem. Podczas
instalacji upewnic sig, ze urzadzenie nie moze uszkodzi¢
przewodu zasilajgcego - ryzyko porazenia pradem.
Urzadzenie mozna uruchomic dopiero po zakonczeniu
instalacji.

A\ Przed wtozeniem piekarnika mebel nalezy przycig¢ i
doktadnie usungac trociny i wiory.

M\ Jedli urzadzenie nie zostato zainstalowane nad
piekarnikiem, w szafce pod urzadzeniem nalezy
zamontowac panel oddzielajacy (brak w zestawie).
OSTRZEZENIA DOTYCZACE ELEKTRYCZNOSCI
MMusi istnie¢ mozliwoé¢ odlaczenia urzadzenia od
Zrédia zasilania przez wyjecie wtyczki (jesli wtyczka jest
dostepna) lub za pomocg dostepnego przetacznika
wielobiegunowego, zainstalowanego w przewodzie do
gniazda zasilania zgodnie z obowiazujgcymi normami
krajowymi; urzagdzenie musi takze posiada¢ uziemienie
zgodnie z obowigzujacymi normami krajowymi.

Nie stosowac przedituzaczy, rozdzielaczy i zlaczy
posrednich. Po zakonczeniu instalacji uzytkownik nie
powinien mie¢ dostepu do podzespotéw elektrycznych
urzadzenia. Nie korzysta¢ z urzadzenia na boso lub
bedac mokrym. Nie uruchamiac urzadzenia, jesli kabel
zasilajacy lub wtyczka sg uszkodzone, nie dziata ono
prawidtowo lub zostato uszkodzone badz upuszczone.
M\Podtaczenie za pomocg wtyczki  przewodu
zasilajgcego nie jest dozwolone, jezeli nie stanowi ona
fabrycznego wyposazenia produktu.

(np. ogrzewanie




A\ Jedli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, jego wymiane
na identyczny nalezy ze wzgleddw bezpieczerstwa zleci¢
przedstawicielowi producenta, serwisowi technicznemu
lub innej wykwalifikowanej osobie w celu unikniecia
potencjalnego ryzyka - ryzyko porazenia pradem.
CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

M\ OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do czynnosci
konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie
zostato wytaczone i odfgczone od Zrédta zasilania -
ryzyko porazenia pragdem; Nigdy nie nalezy stosowac
urzadzen czyszczacych para - ryzyko porazenia pragdem.
MNie nalezy uzywa¢ $rodkéw $ciernych, zracych,
$rodkoéw na bazie chloru ani srodkéw do szorowania.
UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat, z ktérego wykonano opakowanie, w 100% nadaje sie do recyklingu i

jest oznaczony symbolem &
Czesci opakowania nie nalezy wyrzucac, lecz zutylizowac zgodnie z przepisami
okreslonymi przez lokalne wiadze.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Urzadzenie zostato wykonane z materiatéw nadajacych sie do recyklingu lub
do ponownego uzycia. Urzadzenie nalezy utylizowac zgodnie z miejscowymi
przepisami dotyczacymi gospodarki odpadami. Aby uzyskac wiecej informacji
na temat utylizacji, odzyskiwania oraz recyklingu urzadzern AGD, nalezy
skontaktowac sie z odpowiednim lokalnym urzedem, punktem skupu ztomu
AGD lub sklepem, w ktérym zakupiono urzadzenie. To urzadzenie jest oznaczone
zgodnie z dyrektywa Unii Europejskiej 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego (WEEE) oraz z przepisami dotyczacymi
sprzetu elektrycznego i elektronicznego z 2013 r. (w brzmieniu zmienionym).
Wiasciwa utylizacja urzadzenia pomoze zapobiec ewentualnym negatywnym
skutkom dla srodowiska oraz zdrowia ludzkiego.

Symbol >§ na urzadzeniu lub w dotaczonej do niego dokumentadji oznacza,
Ze urzadzenia nie wolno traktowac jak zwyktego odpadu domowego. Nalezy
je przekaza¢ do punktu zajmujacego sie utylizacjg i recyklingiem urzadzen
elektrycznych i elektronicznych.

WSKAZOWKIDOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGII
Aby w pelni wykorzystac ciepto resztkowe plyty grzewczej, nalezy wylaczy¢ ja
kilka minut przed planowanym zakoriczeniem gotowania.

Podstawa garnka lub patelni powinna catkowicie pokrywac powierzchnie ptyty
grzewczej; uzycie naczynia o mniejszej powierzchni podstawy niz ptyta grzewcza
spowoduije niepotrzebng utrate energii.

Podczas gotowania nalezy przykrywac garnki lub patelnie $cisle dopasowanymi
pokrywkami i uzywa¢ mozliwie jak najmniej wody. Gotowanie bez pokrywki
znacznie zwieksza zuzycie energii.

Uzywac wylacznie garnkow i patelni z ptaskim dnem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

To urzadzenie spetnia wymagania ekoprojektu z Rozporzadzenia Komisji (UE) nr
66/2014 oraz rozporzadzen z 2019 r. dotyczacych ekoprojektu dla produktow
zwigzanych z energig oraz informacji na temat energii (zmiana) (wyjscie z UE),
zgodnie z norma europejska EN 60350-2.

I




INSTALACJA

« Plyta grzewcza musi by¢ wpuszczona w blat o gltebokosci co najmniej 20 mm. P

» Nicnie moze si¢ znajdowac miedzy plyta kuchennaa piekarnikiem (prowadnice poprzeczne, wsporniki, @
etc.).

« Upewni¢sig, ze przewod zasilajacy jest wystarczajaco dtugi, aby umozliwi¢ wygodne podiaczenie.

« Odlegtos¢ miedzy dolng powierzchnia szklano-ceramicznej plyty grzejnej a szafka lub panelem ﬁ
oddzielajagcym musi wynosi¢ przynajmniej 20 mm.

- Dla wbudowanych wymiaréw i instalacji patrz rysunek w tym paragrafie.

+  Nalezy zachowac¢ minimalng odlegtos¢ miedzy ptyta kuchenna a okapem znajdujacym sie nad ptyta. Wiecej
informacji na ten temat znajduje sie w podreczniku uzytkownika okapu.

«  Powyczyszczeniu powierzchni ptyty kuchennej natozy¢ na nig zataczong uszczelke (chyba Ze zostata juz zatozona).

« Nie instalowac¢ ptyty kuchennej nad zmywarka badz pralka, aby zapobiec przedostawaniu sie pary lub wilgoci do obwodéw elektronicznych -
mogtyby one ulec uszkodzeniu.

+ Jesli piekarnik jest zainstalowany pod ptyta kuchenng, nalezy upewnic sie, ze jest wyposazony w system chtodzacy. Jesli temperatura obwodoéw elektronicznych
przekroczy maksymalng dozwolong temperature, ptyta kuchenna automatycznie sie wytaczy; W takim przypadku nalezy odczekac kilka minut, az wewnetrzna
temperatura obwodéw elektronicznych osiggnie dozwolong wartos¢ — w tym momencie bedzie mozliwe ponowne wigczenie ptyty grzejnej.

USYTUOWANIE PLYTY GRZEJNEJ

Po wykonaniu podtaczenia elektrycznego (patrz rozdziat "Podtaczenie elektryczne”), umiescic kazdy zacisk mocujacy w odpowiednim otworze na bocznych stronach
ptyty grzejnej, tak jak zostato to pokazane na rysunku. Nastepnie wepchna¢ ptyte grzejng do wnetrza wycietego otworu i sprawdzi¢, czy plyta jest utozona ptasko i
rownolegle do blatu. Zaciski mocujace sg zaprojektowane dla kazdego typu materiatu, z ktérego robione sg blaty kuchenne (drewno, marmur, etc).

Min. 50 mm

Min. 6,5 mm

Max. 8 mm

560~

Min. 6,5 mm
ey




DEMONTAZ PLYTY:

Aby wyjac plyte, najpierw nalezy jg odtaczyc od zasilania elektrycznego. Zdecydowanie zaleca sie uwolnienie spodniej czesci z piekarnika, szuflady, separatora
lub innych zamontowanych elementéw. Umozliwi to technikowi uzyskanie dostepu do dolnej czesci ptyty w celu odkrecenia Srubokretem czterech zaciskéw,
podniesienia ptyty i wyjecia jej bez uszkodzenia blatu.

PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Przed podtaczeniem ptyty do Zrédta zasilania nalezy wykona¢ podtaczenie elektryczne.

Przewdd zasilajacy nie wchodzi w skfad zestawu, nalezy pamieta¢, aby przygotowac wiasny przewdd zasilajacy.

Instalacja musi by¢ przeprowadzona przez wykwalifikowanego pracownika znajacego aktualne przepisy dotyczace bezpieczenstwa i instalacji. W szczegélnosci,
instalacja musi by¢ przeprowadzona zgodnie z przepisami obowigzujacymi u lokalnego dostawcy pradu.

Upewnic sie, ze napiecie podane na tabliczce znamionowej znajdujacej sie w dolnej czesci urzadzenia jest zgodne z napieciem w instalacji domowe;j.
Obowiazujace przepisy wymagaja, by urzadzenie byto uziemione: nalezy uzy¢ jedynie przewoddw (w tym przewodu uziemiajacego) o odpowiednim rozmiarze.

PODLACZENIE DO BLOKU ZACISKOW
Do podtaczenia elektrycznego nalezy uzy¢ przewodu typu HO5RR-F albo HO5V2V2-F, zgodnie ze specyfikacja okreslong w ponizszej tabeli.

NAPIECIE PRZEWODY
ELEKTRYCZNE ILOSC x ROZMIAR
220240V ~+ D 3x4mm?
230240V ~+ 3 x4 mm? (tylko Australia)
220240V 3~+ & 4x1,5mm?
380415V 3N~ + D 5x1,5mm?
380425V 2N~ + () 4x1,5mm’

Urzadzenie nalezy podlaczy¢ do zasilania elektrycznego za pomoca wielobiegunowego wytacznika o minimalnym odstepie pomiedzy stykami
wynoszacym 3 mm.

UWAGA: kabel zasilajgcy musi by¢ wystarczajaco dtugi, tak aby mozna wyjac ptyte kuchenng z blatu i musi by¢ tak usytuowany, aby zapobiec uszkodzeniu lub
przegrzaniu spowodowanemu kontaktem z podstawa plyty.

UWAGA: z6tto-zielony przewdd uziemienia powinien zosta¢ podtaczony do zacisku oznaczonego symbolem @ i musi by¢ dituzszy niz inne przewody.

«  Zdja¢ zewnetrzna ostone z kabla zasilajacego na dtugosci ok. 70 mm (B).

«  Zdjac¢ ostone z przewodoéw na diugosci ok. 10 mm. Nastepnie wiozy¢ przewdd zasilajacy do zacisku i podigczy¢ przewody do bloku zaciskéw zgodnie ze
schematem podtaczenia znajdujacym sie obok samego bloku zaciskéw.

« Zamocowac kabel zasilajacy (B) za pomocg zacisku.

«  Zamkna¢ blok zaciskdw za pomoca pokrywy (A), mocujac ja przy uzyciu zatgczonego wkretu.

+  Powykonaniu potaczenia elektrycznego nalezy wtozy¢ ptyte kuchenna od goéry i zaczepic jg na sprezynach mocujacych, tak jak to pokazano na rysunku.




Instrukcja uzytkownika
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DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL
W celuuzyskaniakompleksowejpomocy prosimyzarejestrowac

urzadzenie na stronie www.indesit.com/register.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac

W CELU UZYSKANIA
SZCZEGOLOWYCH INFORMACJI,
NALEZY ZESKANOWAC KOD QR

A instrukcje bezpieczenstwa. NA URZADZENIU
OPIS PRODUKTU
—— 145 mm
120/210 mm ——
—— 145x210 mm
145 mm ——

PANEL STEROWANIA
g

TIMER
v O
&

PIERWSZE UZYCIE

&)

A Wiaczony/Wytaczony

B Wybor strefy grzewczej i programatora czasowego
C-E  Zwiekszenie i zmniejszenie ustawienia mocy grzaniaa
D Blokada przyciskow

F Aktywacja/dezaktywacja wielu stref

Przed pierwszg instalacjg przez okoto 1 sekunde panel sterowania przeprowadza test
dziatania, a nastepnie automatycznie wigczana jest funkcja “Blokada przyciskéw”.
Aby dezaktywowa¢ te funkcje, nacisnij i przytrzymaj przycisk “D". Zostanie

CODZIENNA EKSPLOATACJA

wyemitowany sygnat dzwiekowy, a nastepnie zgasnie odpowiednia dioda led.
UWAGA: W przypadku resetowania nalezy powtoérzy¢ procedure opisana powyzej.

I I

Q WLACZANIE/WYLACZANIE PLYTY

Aby wiaczy¢ ptyte, nacisnij przycisk "A” i przytrzymaj przez okoto 2 sekundy.
Na 4 strefach grzewczych zostanie wyswietlony symbol “0". Jesli w ciggu
20 sekund Zadna strefa grzewcza nie zostanie aktywowana, ze wzgledéw
bezpieczenstwa ptyta automatycznie wytaczy sie.

WLACZANIE | REGULACJA STREF GRZEWCZYCH

Nacisnij jeden z przyciskéw "B” odpowiadajacy strefie grzewczej, ktéra ma
by¢ uzywana. Przy uzyciu przycisku "E” lub "C” wybierz wymagane ustawienie
mocy grzania. Ustawienie mocy grzania mozna wybra¢ w zakresie od 1 do 9.
Aby anulowac¢ wszystkie ustawienia, nacisnij jednoczesnie przyciski "+/-".
WAZNE: sterowanie jest dezaktywowane po 10 sekundach od wyboru
ustawienia mocy grzania.

Aby zmieni¢ ustawienie mocy grzania, ponownie nacisnij przycisk wyboru "B”,
a nastepnie zmien ustawienie przy uzyciu przycisku "E” lub "C".

WIELE STREF

Po wybraniu zadanej strefy i ustawieniu poziomu (jak to zostato opisane w
poprzedniej czesci) nacisnij przycisk ,F": zaswieci wskaznik nad przyciskiem i
zostanie aktywowana dodatkowa strefa.

Kilka stref moze by¢ uzywane wytacznie w nastepujacych sytuacjach:

«  Strefa grzewcza umozliwia uzycie kilku stref;

«  Zostat wybrany poziom mocy wiekszy niz 0.

Aby dezaktywowac kilka stref, nacisnij przycisk ,B” odpowiedni dla zadanej
strefy, a nastepnie ponownie nacisnij przycisk ,F".

TIMER (PROGRAMATOR CZASOWY)

Aby ustawi¢ funkcje programatora czasowego, wybierz zadana strefe grzewcza
i ustawienie mocy, a nastepnie ponownie nacisnij przycisk strefy grzewczej, co
spowoduje zaswiecenie kropki na wyswietlaczu strefy grzewczej sterowanej
przez programator czasowy. Na 2 wyswietlaczach zacznie miga¢ wskazanie
"00". Przy uzyciu przycisku "E” lub "C" ustaw czas w zakresie od 1 do 99.

(D) inpesit



UWAGA: po 10 sekundach na wyswietlaczu pojawi sie ustawienie mocy
grzania pozostatych stref grzewczych.

Aby wyswietli¢ pozostaty czas gotowania, nacisnij dwukrotnie przycisk strefy
grzewczej sterowanej przez programator czasowy

FUNKCJAA

Funkcja ta umozliwia automatyczne obnizenie poziomu mocy strefy grzejnej od
najwyzszej wartosci (poziom 9) do wybranej przez uzytkownika dla p6zniejszego
etapu gotowania.

Aby uruchomic te funkgje, po osiagnieciu poziomu 9 nalezy nacisnac¢ przycisk "+".
Na wyswietlaczu pojawiaja sie symbole "A” i "9” o przytlumionej barwie,
migajace naprzemiennie.

Mozna wéwczas wybrac zadany poziom mocy (mniejszy niz 9), korzystajac z
przycisku "-".

Przyttumione symbole “A” i oznaczenie wybranego poziomu migaja na przemian
na wyswietlaczu.

Funkcja jest wiaczona, gdy symbol "A” i oznaczenie wybranego poziomu przyjma
normalny poziom intensywnosci i migaja naprzemiennie na wyswietlaczu.

Gdy "A" nie jestjuzwidoczne na wyswietlaczu (funkcja "A” wylacza sie automatycznie
po kilku minutach, w zaleznoéci od ustawionego poziomu mocy), proces gotowania
jest kontynuowany z nizsza mocg, a wyswietlacz pokazuje tylko wybrany poziom
mocy.

UWAGA: ta funkgja nie jest dostepna dla poziomu 9.

BLOKADA PRZYCISKOW

Funkcje Blokady przyciskéw wiacza sie przez nacisniecie i przytrzymanie
przycisku "D" do momentu zaswiecenia kropki nad przyciskiem funkgji.
Panel sterowania jest zablokowany za wyjatkiem funkgji wylaczania. Funkcja
pozostaje aktywna nawet po wylgczeniu i wigczeniu plyty. Funkcje mozna
dezaktywowac przez ponowne nacisniecie przycisku “D” , az do momentu
zgasniecia kropki nad przyciskiem funkgji.

Aby wiaczy¢ plyte, ktéra zostata wylgczona z blokadg przyciskdw, nalezy
najpierw wytaczy¢ funkcje blokady przyciskdw, naciskajac ponownie przycisk
"D", az zniknie kropka nad przyciskiem funkgji.

Obecnos¢wody, ptynurozlanegoznaczyn naplyte, atakzeinnych przedmiotéw
na elementach sterowniczych moze by¢ powodem przypadkowego i
niepozadanego wiaczenia lub wytaczenia funkgji blokady przyciskow.

TABELA GOTOWANIA

(M
I | WSKAZNIK CIEPLA RESZTKOWEGO

Po wytaczeniu strefy grzewczej wskaznik ciepta resztkowego "H” $wieci
lub miga naprzemiennie z symbolem "”0”, az temperatura plyty spadnie do
bezpiecznego poziomu.

WAZNE: Zabezpieczenia ptyty obejmuja funkcje automatycznego wytaczania.
Dtugotrwate korzystanie z tego samego ustawienia mocy grzania powoduje
automatyczne wytaczenie strefy grzewczej (na przykfad po okoto 1 godzinie
korzystania z maksymalnego ustawienia mocy grzania nastepuje wytaczenie
strefy grzewczej).

WAZNE: W celu unikniecia trwatego uszkodzenia plyty grzejnej:
« nie nalezy uzywac garnkéw z dnem, ktére nie jest ptaskie;
+  nie nalezy uzywac metalowych garnkéw z emaliowanym dnem;
nie nalezy umieszczac goracych garnkéw/patelni na panelu sterowania.

Plyta jest réwniez wyposazona w funkcje "automatycznego wylgczania”, ktdra
wylacza strefe grzejng, jesli po okreslonym czasie (zaleznym od ustawionego
poziomu mocy) nie nastapi zadna modyfikacja poziomu grzania. W tabeli podano
czas pracy do automatycznego wytgczenia dla poszczegdlnych poziomdéw mocy.

CZAS AUTOMATYCZNEGO
WYLACZENIA

30 sekund
10 godzin

POZIOM MOCY

o

5godzin

5godzin

4 godziny

3 godziny

2 godziny

2 godziny

2 godziny

W o |IN|[oaojLnn ]| |[wWw|IN|=

1 godzina

UZYCIE POZIOMU
POZIOM MOCY TYP GOTOWANIA (wskazanie nalezy skorygowa¢ wg wtasnego doswiadczenia oraz nawykéw
gotowania)
. Doskonaly do szybkiego zwiekszenia temperatury zywnosci podczas szybkiego
9 Gotowanie : . . ) !
Maksymalna gotowania w wodzie lub szybkiego podgrzewania potraw w stanie ptynnym.
moc — - - - p
9_8 Obsmazanie Doskona’ry do przyrumieniania, rozpoczynania gotowania, smazenia produktéw
mrozonych, szybkiego gotowania.
8_7 Przyrumienianie — utrzymywanie w | Doskonaty do przyrumieniania, utrzymywania w stanie wysokiego wrzenia, gotowania i
Wysoka moc stanie wrzenia - grillowanie grillowania (kr6tki czas trwania, 5-10 minut).
y - . . .| Idealny do utrzymywania niskiego poziomu wrzenia, gotowania i grillowania ($redni
7-6 | Smazenie — gotowanie — grillowanie . : L L
czas trwania, 10-20 minut), podgrzewania i smazenia.
6-5 Delikatne smazenie Doskonaty do smazenia jajek, omletéw.
Gotowanie — gotowanie na wolnym
érednia moc 5-4 ogn?u _ duszenie y Doskonaty do przepiséw wymagajacych diugiego gotowania (ryz, sosy, pieczenie, dania
- - - rybne) z ptynnymi dodatkami (np. woda, winem, bulionem, mlekiem), zacigganych
4-3 Zaggszczanie - nadawanie daniom z | ok rondw
makaronu kremowej konsystengji )
Niski poziom 2.1 Utrzymywanie ciepta potraw — Idealny do utrzymywania goracej temperatury dopiero co ugotowanych potraw (np.
mocy zacigganie sos6w do risotto 5050w, zup, minestrone), kremowego risotta i utrzymywania ciepta serwowanych dan.
Minimalna moc 1 Rozmrazanie Eﬁ(;f;l;:na’ry do rozmrazania matych produktéw i delikatnego roztapiania czekolady lub
Zerowy poziom 0 B Ptyta w trybie czuwania lub wytaczona (mozliwa obecnos¢ ciepta resztkowego,
mocy pozostatego po zakoniczeniu gotowania, o czym informuje symbol "H").

(D) inpesit
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Instrukcja uzytkownika

& 0Odlaczy¢ urzadzenie od zasilania.

+  Nie wolno stosowac urzadzen czyszczacych para.

+  Nie uzywac gabek sciernych ani myjek, gdyz moga one uszkodzi¢ szklana
powierzchnie.

+  Pokazdym uzyciu nalezy oczysci¢ ptyte (gdy jest zimna), aby usunac osady
i plamy powstate od resztek zywnosci.

+  Cukier oraz potrawy o wysokiej zawartosci cukru niszcza ptyte i nalezy je

USUWANIE USTEREK

niezwtocznie usuwac z jej powierzchni.

«  SOl, cukier i piasek moga rysowac szklang powierzchnie.

+ Nalezy uzywac miekkiej $ciereczki, chtonnych recznikéw kuchennych lub
specjalnego przyrzadu do czyszczenia ptyty (postepowac zgodnie z instrukcja
producenta).

«  Plyny rozlane na pola grzewczych moga powodowac przesuwanie sie lub
wibrowanie naczyn do gotowania.

+ Powyczyszczeniu plyty nalezy ja doktadnie osuszy¢.

Jesli ptyta grzejna nie bedzie dziatata poprawnie, przed skontaktowaniem sie
z serwisem technicznym nalezy zapoznac sie z przewodnikiem wykrywania i
usuwania usterek, aby ustali¢ przyczyne usterki.

+  Przeczytacizastosowac sie do instrukcji podanych w rozdziale "Codzienna
eksploatacja”.

«  Nalezy sprawdzi¢, czy zasilanie elektryczne nie zostato wytgczone.

+  Powyczyszczeniu dokfadnie osuszy¢ ptyte.

« Jesli po wybraniu strefy grzejnej na wyswietlaczu pojawia sie symbol “F” lub

"ER",a po nim liczba, nalezy poinformowac o tym fakcie serwis posprzedazowy.

« Jedli kod btedu to "F03”, "ER03" lub "E02", mozna podja¢ probe jego
rozwigzania, postepujac zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

+ W przypadku wystapienia btedu "E02" nalezy sie upewni¢, ze przyciski
nie byly naciskane dtuzej niz 5 sekund, ze w obszarze panelu sterowania
nie znajduja sie zadne przedmioty oraz ze panel sterowania jest czysty
i suchy — podczas czyszczenia nalezy postepowac zgodnie z opisem w
punkcie dotyczacym konserwacji i czyszczenia.

+ W przypadku wystapienia btedu "F03" nalezy wytaczy¢ i ponownie
wigczy¢ ptyte grzewcza.

+ W przypadku wystapienia btedu "FO4" nalezy skontaktowac sie zserwisem
posprzedazowym i poinformowac o numerze wyswietlanego kodu.

SERWIS TECHNICZNY

« Jedli ptyta kuchenna nie dziafa po intensywnym uzytkowaniu, temperatura
plyty jest zbyt wysoka. Odczekaj kilka minut, az ptyta kuchenna ostygnie.

«  Cykliczne zafaczanie sie i wylaczanie grzatki, nawet jesli poziom mocy
na wyswietlaczu nie ulega zmianie, jest czescia zwyktej pracy ptyty. Cykl
wiaczania/wyfaczania umozliwia regulacje mocy grzatki i jest catkowicie
normalny. W niektérych przypadkach zabezpieczenie termiczne moze
wylaczy¢ na pewien czas grzatke, aby zapobiec uszkodzeniu plyty. Moze
sie to zdarzy¢ na przykfad w nastepujacych sytuacjach: dtugie gotowanie
na wysokim poziomie mocy, uzywanie garnkéw mniejszych niz element
grzejny, uzywanie garnkéw, ktérych dno nie jest ptaskie.

« Jedli ptyta emituje krétki dZzwiek, a klient nie naciska zadnych przyciskéw,
nalezy sprawdzi¢, czy nie doszto do rozlania ptynu na panel sterowania. W
takiej sytuacji nalezy osuszy¢ panel sterowania i kontynuowac korzystanie
z plyty. Jedli ptyta wytaczyta sie automatycznie, przyczyng mogfa by¢
obecnos¢ ptynu na panelu sterowania. W takiej sytuacji nalezy osuszy¢ panel
sterowania i ponownie wigczy¢ ptyte.

Jesli po przeprowadzeniu powyzszych czynnosci urzadzenie nadal nie dziata

prawidtowo, nalezy skontaktowac sie z najblizszym serwisem technicznym.

W celu uzyskania kompleksowej pomocy prosimy zarejestrowac urzadzenie
na stronie www.indesit.com/register.

PRZED SKONTAKTOWANIEM SIE Z SERWISEM NALEZY:

1. Sprawdzi¢, czy nie mozna samodzielnie rozwigza¢ problemu, zgodnie z
zaleceniami opisanymi w paragrafie USUWANIE USTEREK.
2. Wylgczy¢iponownie wigczy¢ urzadzenie, aby sprawdzi¢, czy usterka nie ustapita.

JESLI PO PRZEPROWADZENIU POWY2$ZYCH CZYNNOSCI URZADZENIE
NADAL NIE DZIALA PRAWIDLOWO, NALEZY SKONTAKTOWAC SIE Z
NAJBLIZSZYM AUTORYZOWANYM SERWISEM TECHNICZNYM.

Aby otrzymac pomoc, nalezy zadzwoni¢ pod numer znajdujacy sie w karcie
gwarancyjnej lub postepowaé zgodnie z instrukcjami zamieszczonymi na
stronie www.indesit.com.

Kontaktujac sie z naszym serwisem posprzedaznym, nalezy zawsze podac:
«  krotki opis usterki;
»  doktadny typ i model urzadzenia;

|
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«  numerseryjny (numer po literach ,SN" na tabliczce znamionowej znajdujacej
sie pod urzadzeniem). Numer seryjny jest réwniez podany w dokumentacji;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
3=
8[!
EQ

=

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« doktadny adres;
«  numer telefonu

Jesdli konieczna bedzie naprawa, nalezy zwrdci¢ sie do autoryzowanego
serwisu technicznego (zapewni to gwarancje zastosowania oryginalnych
czesci zamiennych oraz wiasciwie przeprowadzonej naprawy).

Zasady, standardowa dokumentacje oraz dodatkowe informacje o produkcie mozna znalez¢:

+  Korzystanie z kodu QR w urzadzeniu;
«  Odwiedzajac nasza strone internetowa docs.indesit.eu;

- Ewentualnie mozna, skontaktowac sie nasza obstuga posprzedazowa (patrz numer telefonu w ksiazeczce gwarancyjnej).
W przypadku kontaktu z nasza obstuga posprzedazowa, prosimy podac kody z tabliczki znamionowej produktu.

(D) inpesit
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OLULINE! LUGEGE LABI JA JARGIGE HOOLIKALT

Laadige alla tdielik juhend veebisaidilt http://docs.
indesit.eu vOi helistage garantiivoldikus toodud
telefoninumbril.

Enne seadme kasutamist lugege need ohutusjuhised
labi. Hoidke need hilisemaks kasutuseks kaeparast.
Nendes juhistes ja seadmel endal on toodud olulised
hoiatused, mida tuleb alati jargida. Tootja ei vastuta
selle eest, kui ohutusjuhiseid ei jargita, seadet
kasutatakse valesti voi maaratakse sellele sobimatu
seadistus.

ANHOIATUS! Kui pliidiplaat on pragunenud, ei tohi
seadet kasutada, sest tekib elektriléogioht.

AN HOIATUS!Siittimisoht:argehoidketoiduvalmistamise
pindadel esemeid.

A TAHELEPANU! Kiipsetamist tuleb jalgida. Lihidat
kipsetamist tuleb jalgida pidevalt.

ANHOIATUS! Rasva véi 6liga toidu kiipsemine pliidil
ilma jarelevalveta véib olla ohtlik, sest tekib tuleoht.
ARGE KUNAGI puldke kustutada tuld veega, selle
asemel lUlitage seade vdlja ja seejarel katke leegid
naiteks kaane vGi tuletekiga.

A\ Arge kasutage pliidiplaati t66- véi abipinnana.
Hoidke riided ja muud tuleohtlikud materjalid seadmest
eemal, kuni koik selle osad on taielikult maha jahtunud,
vastasel juhul voib tekkida tuleoht.

LUBATUD KASUTUS

AN TAHELEPANU! Seade ei ole méeldud kasutamiseks
valise lllitusseadmega, nagu taimer, ega eraldi
kaugjuhtimisstisteemiga.

A\ Seadeonettenahtudkasutamisekskodumajapidamises
ja teistes sarnastes kohtades, nagu: kaupluste, kontorite ja
teiste tOOkeskkondade tGotajate kodogipiirkondades;
talumajapidamistes; klientide poolt hotellides, motellides,
hommikusd6giga  majutusasutustes  ja  teistes
majutusettevotetes.

M Muud kasutusviisid (nt ruumide kiitmine) pole
lubatud.

@ Seade ei ole méeldud professionaalseks kasutuseks.
Arge kasutage seadet valitingimustes.

&Véiikelapsed (vanuses 0-3 aastat) tuleb seadmest
eemal hoida. Lapsed (vanuses 3-8 aastat) tuleb
seadmest eemal hoida, kui nende jarele ei valvata.
Lapsed alates 8 eluaastast ja isikud, kes on piiratud
flusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi ilma
kogemuste voi teadmisteta, voivad seadet kasutada
ainult siis, kui nende tegevust jalgitakse voi neid on
seadme ohutuks kasutamiseks juhendatud ja nad
moistavad sellega seotud ohtusid. Jalgige, et lapsed
seadmega ei mangiks. Lapsed ei tohi seadet ilma
jarelevalveta puhastada ega hooldada.

ANHOIATUS! Seade ja selle ligipaésetavad osad muutuvad
kasutamisel ~ kuumaks.  Vdltige  kitteelementide
puudutamist. Nooremad kui 8 aastased lapsed tuleb
seadmest eemal hoida, kui nende tegevust pidevalt ei
jalgita.

PAIGALDAMINE

A\ Seadet tuleb ksitseda ja paigaldada kahe véi enama
inimesega, vastasel juhul tekib vigastuste oht.
Lahtipakkimisel ja paigaldamisel kandke kaitsekindaid,
sest tekib l6ikeoht.

M\ Paigaldustééd, sh vee- (vajaduse korral) ja
elektrihenduse loomine ning parandustédd, peab
tegema vastava valjadppega tehnik. Arge parandage
ega asendage seadme osi, kui seda kasutusjuhendis
otseselt eisoovitata. Hoidke lapsed paigalduspiirkonnast
eemal. Veenduge parast seadme lahtipakkimist, et see
ei ole transportimisel kahjustada saanud. Probleemide
korral votke Uhendust edasimiija voi lahima
teeninduskeskusega. Parast paigalduse l6ppu tuleb
jaatmed (kile, vahtplast jms) panna hoiule lastele
kattesaamatusse kohta, sest vastasel juhul tekib
lambumisoht. Enne paigaldamistdid tuleb seade
vooluvorgust lahti ihendada, sest tekib elektriléogioht.
Jalgige paigaldamise ajal, et seade ei kahjustaks
toitejuhet, vastasel juhul tekib tule- voi elektrilodgioht.
Aktiveerige seade alles siis, kui paigaldamine on
|6petatud.

&\ Kapi méétuldikamine peab toimuma enne seadme
paikapanekut, eemaldada tuleb ka puidutikid ja
saepuru.

A\ Kui seadet ei paigaldata ahju kohale, peab selle alla
vastavasse ruumi panema eraldusplaadi (ei ole
komplektis).

ELEKTRIGA SEOTUD HOIATUSED

M\Seadet peab olema véimalik vooluvérgust lahti
uhendada kas pistikut pesast valja tdmmates, kui pistik on
juurdepaasetav, voi ligipaasetava mitmepooluselise IUliti
abil, mis on paigaldatud pistikupesast tilesvoolu kooskolas
riiklike ohutuseeskirjadega. Seade peab olema maandatud
vastavalt riiklikele elektriohutusstandarditele.

M\ Arge kasutage pikendusjuhtmeid, mitmikpesi ega
adaptereid. Elektrilised komponendid ei tohi parast
paigaldamist olla kasutajale ligipaasetavad. Arge
kasutage seadet marjana ega paljajalu. Arge kasutage
seadet, kui selle toitejuhe voi pistik on vigane, kui see ei
toota korralikult voi kui see on kahjustatud véi maha
kukkunud.

A\ Paigaldamine toitekaabli pistiku abil ei ole lubatud,
valja arvatud juhul, kui toode on juba varustatud tootja
poolt pakutava pistikuga.

A\ Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, volitatud
teenindus voi muu kvalifitseeritud isik selle samavaarse
juhtmega asendama, et valtida elektriléogiohtu.
PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

ANHOIATUS! Enne hooldustddde tegemist veenduge, et
seade on vadlja lUlitatud ja toitevorgust lahti ihendatud;
arge kunagikasutage aurpuhastusseadmeid, sestnendega
tekib elektriloogioht.

M Arge kasutage abrasiivseid véi sédvitavaid tooteid,
klooripohiseid puhastusvahendeid ega traatnuustikuid.




PAKKEMATERJALIDE ARAVISKAMINE

Pakkematerjal on 100% taaskdideldav ja margistatud taaskaitlemise

slimboliga ??;9 .
Pakendi osad tuleb &ra visata kohusetundlikult ja tdies vastavuses kohalike
jaatmekaitlusnduetega.

MAJAPIDAMISSEADMETE UTILISEERIMINE

See seade on toodetud taaskasutatavatest materjalidest. Korvaldage seade
vastavaltkohalikele jadtmekaitluseeskirjadele. Elektriliste majapidamisseadmete
majapidamisseadmete kogumispunktist voi poest, kust seadme ostsite. Seade
on tdhistatud vastavuses Euroopa Parlamendi ja néukogu direktiiviga 2012/19/
EL elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete kohta (WEEE) ja
elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete 2013. aasta maarustega
(uuendatud sénastus).

Tagades seadme korrektse utiliseerimise, aitate hoida dra potentsiaalseid
negatiivseid mojusid keskkonnale ja inimeste tervisele.

Simbol >:{seadmel vOi seadmega kaasapandud dokumentatsioonis naitab, et
seadet ei tohi kdidelda olmejaatmena, vaid et see tuleb toimetada ldhimasse
elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti.

ENERGIASAASTUNIPID

Kasutage maksimaalselt dra pliidiplaadi jadksoojust - lilitage pliit valja moni
minut enne toiduvalmistamise 6ppu.

Poti v6i panni péhi peaks pliidirdnga taielikult katma; pliidiréongast vaiksem
ndu laseb osa energiast raisku.

Katke potid-pannid toiduvalmistamise ajal tihedalt sulguva kaanega ja
kasutage voimalikult vdhe vett. Kaaneta toiduvalmistamine suurendab
margatavalt energiatarbimist.

Kasutage ainult lameda pohjaga potte ja panne.

VASTAVUSDEKLARATSIOON

Seade on vastavuses komisjoni maaruse (EL) 66/2014 6kodisaininduetega,
energiamdjuga toodete Okodisaini ja energiateabe (muudatus) (EL-ist
vdljaastumine) maarustega 2019, mis on kooskélas Euroopa standardiga
EN 60350-2.
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PAIGALDAMINE

Pliidiplaat tuleb asetada vdhemalt 20 mm siigavusele to6tasapinnale.

Pliidi ja ahju vahel ei tohi midagi olla (ristsiinid, klambrid, jne).

Veenduge, et toitejuhe oleks mugavaks paigaldamiseks piisavalt pikk.

Keraamilisest klaasist pliidiplaadi alumise kiilje ja kapi voi eralduspaneeli vahele peab jiima
vdahemalt 20 mm ruumi. min. 20 mm
Integreerimise mddtmeid ja paigaldust vaadake selles jaotises olevalt pildilt.

Pliidiplaadi ja selle kohal oleva 6hupuhasti vahel peab olema minimaalne kaugus. Vaadake lisateavet

6hupuhasti kasutusjuhendist.

Kui olete pliidi pinna puhastanud, pange sellele komplekti lisatud tihend (kui seda pole juba paigaldatud).

Arge paigaldage pliiti n6udepesumasina ega pesumasina ldhedale, siis ei padse aur ja niiskus elektroonikasdlme, mis voiks seda kahjustada.
Kui pliidi alla paigaldatakse ahi, veenduge, et see oleks varustatud jahutussiisteemiga. Kui elektroonikasélmede temperatuur laheb lubatust suuremaks,
[Glitub pliit automaatselt valja; sel juhul oodake méni minut, kuni elektroonikasélmede sisetemperatuur on piisavalt langenud ja pliidiplaadi saab uuesti sisse
[ilitada.

PLIIDIPLAADI PAIGUTAMINE

Parast elektriga ihendamist (vt peatlikk “Elektrilihendus”) asetage koik kinnitusklambrid ettendhtud pesadesse pliidiplaadi kiilgedel, nagu pildil ndidatud.
See jarel liikake pliidiplaat véljaloikesse ja veenduge, et klaas oleks t66pinnaga samal kérgusel. Kinnitusklambrid sobivad kasutamiseks igat tlilpi t66pinna
materjalidega (puit, marmor jne).

Min. 20 mm

Min. 50 mm
E:>h* | |i |i Min. 6,5 mm




PLIIDIPLAADI EEMALDAMINE:

Pliidiplaadi eemaldamiseks Gihendage see esmalt vooluvérgust lahti. On tungivalt soovitatav eemaldada alumine osa ahjust, sahtlist, separaatorist voi muust. See
voimaldab tehnikul padseda juurde pliidiplaadi alumisele osale, keeramaks kruvikeerajaga neli klambrit lahti, tosta ja eemaldada pliidiplaat, valtides to&pinna
kahjustamist.

ELEKTRIUHENDUS

Elektriihendus tuleb luua enne seadme toitevérku tihendamist.

Toitejuhe ei kuulu komplekti - drge unustage toitejuhet ise ette valmistada.

Paigalduse peavad teostama kvalifitseeritud to6tajad, kes tunnevad kehtivaid ohutus- ja paigalduseeskirju. Paigaldus tuleb teha vastavalt kohaliku elektriettevotte
eeskirjadele.

Veenduge, et seadme pohjal olevale andmeplaadile mérgitud pinge vastab teie koduse vooluvérgu pingele.

Eeskirjad, mis nduavad seadme maandamist: Kasutage ainult sobiva suurusega elektrijuhte (k.a maandusjuht).

UHENDAMINE KLEMMIPLOKIGA
Kasutage elektritihenduseks kaablit HO5RR-F voi HO5V2V2-F, nagu on viidatud allpool olevas tabelis.

TOITEPINGE A ;\}’)‘;‘;"J"SEUS
220240V ~+ & 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (ainult Austraalia)
220240V3~+ D 4x1,5mm?
380415V 3N~ + (2 5x 1,5 mm?
380-425V 2N~ + (D) 4x1,5mm?

Seade tuleb ithendada toitevorku kéiki poolusi lahutava liiliti kaudu, mille kontaktivahe on vahemalt 3 mm.

TAHELEPANU! Toitekaabel peab olema piisavalt pikk, et pliiti saaks td6pinnalt eemaldada, ja see tuleb paigutada nii, et aluse tekitatud kuumus seda kahjustada
ei saaks.

MARKUS: Kollane/roheline maandusjuhe tuleb iihendada klemmiga, mille on siimbol @,ja see peab teistest juhtmetest pikem olema.

+  Eemaldage ligikaudu. 70 mm toitekaabli varjestusest (B).

+  Eemaldage ligikaudu 10 mm juhtmete varjestusest. Seejarel sisestage toitekaabel kaabliklambrisse ja ihendage juhtmed klemmiplokiga, nagu on ndidatud
klemmiploki juures asuval ihendusdiagrammil.

»  Kinnitage toitekaabel (B) kaabliklambriga.

«  Sulgege klemmiplokk kattega (A), kinnitades selle komplekti lisatud kruviga.

«  Parast elektriga ihendamist paigaldage pliidiplaat levalt poolt ja kinnitage see tugivedrude kiilge, nagu joonisel ndidatud.




Kasutusjuhend

A\

TANAME, ET OSTSITE WHIRLPOOL TOOTE
Parema tugiteenuse saamiseks registreerige oma seade
aadressil www.hotpoint.eu/register.

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt labi

TAPSEMA TEABE SAAMISEKS
SKANNIGE OMA SEADME QR-
KOOD

TOOTE KIRJELDUS

145 mm ——

ohutusjuhend.
120/210 mm —— @

(moesir

@ 1

—t— 145 mm

JUHTPANEEL

ESIMEST KORDA KASUTAMINE

P09
- . C-E

G

TIMER F
T e
& 6

A Sisse/valja

B Keeduala ja taimeri valimine

Kuumusseadistuse suurendamine ja vahendamine
D Nupulukk

Lisaalaga keeduala aktiveerimine/deaktiveerimine

Esimesel paigaldamisel teostab juhtpaneel umbes 1 sekundi kestva funktsionaalse
testi, parast mida liilitub seade automaatselt funktsiooni “Nupulukk”.
Funktsiooni valjalUlitamiseks vajutage ja hoidke nuppu “D"; kostub helisignaal

IGAPAEVANE KASUTAMINE

javastav led lilitub vélja.
MARKUS: Lihtestamise korral korrake eelkirjeldatud toimingut.

| I I
O PLIIDIPLAADI LULITAMINE SISSE/VALJA

Pliidi sisseltilitamiseks hoidke nuppu “A” umbes 2 sekundit alla surutuna. 4
keeduala naidikut naitavad “0".

Kui 20 sekundi jooksul ei liilitata Gihtegi keeduala sisse, lilitub pliit turvameetmena
automaatselt vélja.

KEEDUALADE SISSELULITAMINE JA REGULEERIMINE

Vajutage (ihte nuppudest “B“ vastavalt keedualale, mida soovite kasutama
hakata. Valige nuppudega “E” vdi “C” vajalik kuumusseadistus. Teiste valitavate
kipsetuseadistuste seadistusvahemik on 1 kuni 9. Koikide seadistuste
tlhistamiseks vajutage samaaegselt nuppe “+/-".

TAHTIS: Juhtseadis liilitub 10 sekundit parast kuumusseadistuse valimist vélja.
Kuumusseadistuse muutmiseks vajutage esmalt uuesti valimisnupule “B” ja
muutke seejarel nuppudega “E” v6i “C*seadistus.

0
@ LISAALAGA KEEDUALA

Soovitud keeduala valimise ja taseme seadistamise jarel (nagu eelmises l6igus
kirjeldatud), vajutage “F“: nupu kohal olev ndidik sittib ja lilitab sisse lisaala.
Lisaalaga keeduala saab kasutada ainult jargmistel tingimustel:

«  Keedualal on olemas lisaala;

+  Valitud véimsustase on suurem kui 0.

Lisaalaga keeduala véljaltlitamiseks vajutage soovitud keeduala nuppu “B” ja
vajutage seejdrel uuesti “F".

TIMER

Taimerifunktsiooni seadistamiseks valige soovitud keeduala ja véimsustase,
vajutage seejarel uuesti keeduala nuppu ja taimeri juhitud keeduala naidikule
ilmub valgustdpp. Naidik “00 vilgub 2 naidikul. Vajutage nuppe “E” vdi “C", et
seadistada aeg vahemikus 1 kuni 99.

(D) inpesit



TAHELEPANU! 10 sekundi méddudes naitavad taimerindidikud teiste
keedualade véimsusseadistust.

Jarelejadnud valmistamisaja vaatamiseks vajutage kaks korda taimeriga
juhitud keeduala nuppu.

A FUNKTSIOON

See funktsioon véimaldab automaatselt vahendada keeduala véimsustaset
korgeimaltvadrtuselt (tase 9) kasutaja poolt hilisemaks toiduvalmistamisetapiks
valitud tasemele.

Selle funktsiooni aktiveerimiseks vajutage 9. taseme saavutamisel esmalt
nuppu “+“.

Ekraanil on “A” ja “9" vilgub vaheldumisi véikese heledusega.

Sel hetkel valige soovitud véimsustase (alla 9) nupuga “-“.

“A” ja valitud tase vilguvad ekraanil vaheldumisi vahese heledusega.
Funktsioon aktiveeritakse kui “A” ja valitud tase vilgub ekraanil vaheldumisi
intensiivse heledusega.

Kui “A” pole enam ekraanil nahtav (funktsioon “A” lilitub olenevalt seadistatud
véimsustasemest mdne minuti pdrast automaatselt vélja), jatkub kiipsetusprotsess
vaiksema voimsusega ja ekraanil kuvatakse ainult valitud véimsustase.

(M
I | JAAKKUUMUSE NAIDIK

Keeduala valjalilitamisel jadb jadkkuumuse ndidik “H” pdlema véi vilgub
vahelduvalt kirjega “0”, kuni pliidi temperatuur on langenud ohutule tasemele.

TAHELEPANU! Pliidi turvafunktsioonide hulka kuulub ka automaatse véljatilitamise
funktsioon. Sama kuumusseadistusega pikaajaline kasutamine kéivitab keeduala
automaatse valjalllitamise (nditeks parast 1 tundi maksimaalsel kuumusseadistusel
|tlitub keeduala vlja).

TAHELEPANU! Viltimaks pliidiplaadi jaadavat kahjustamist:
«  drge kasutage potte, mille pdhi ei ole tasane;

«  arge kasutage emailitud pdhjaga metallpotte;

. drge pange kuumi potte/panne juhtpaneeli peale.

Pliidiplaadil on ka automaatse valjalilitamise funktsioon, mis lllitab séltuvalt
voimsuse seadistusest keeduala vilja, kui voimsustaset teatud aja jooksul ei
muudeta. Tabelis on iga véimsustaseme kestus.

N.B.: see funktsioon pole 9. tasemega véimalik. VOIMSUSASTE | AUTOMAATNE VALJALULITUSAEG
0 30 sekundit
NUPULUKK ! 10 tundi
Funktsioon Nupulukk ltlitub sisse, kui hoida nuppu “D* all kuni funktsiooninupu 2 5tundi
kohale ilmub valgustapp. Juhtpaneel on lukustatud; ainsana toimib valjalllitamise 3 5 tundi
funktsioon. Funktsioon jaab sisse ka pérast pliidi vélja- ja seejérel uuestisisselUlitamist -
ning seda saab vélja lilitada vajutades uuesti nuppu “D” kuni funktsiooninupu 4 4 tundi
kohal olev tapp &ra kustub. 5 3 tundi
Kui pliidiplaat on valja llitatud ja nupulukk on pliidiplaadi sissellilitamiseks -
aktiveeritud, deaktiveerige esmalt nuppu lukustusfunktsioon, vajutades uuesti 6 2tundi
nuppu D, kuni funktsiooninupu kohal olev punkt kustub. 7 2 tundi
Vee olemasolu, pottidest mahaloksunud vedelik véi mis tahes juhtnuppudele :
- . 2 8 2 tundi
toetuvad esemed véivad nuppu luku kogemata sisse véi vélja lilitada.
9 1tund
VOIMSUSTASE TOIDUVALMISTAMISE TUUP . _ TASEMEKASUTAMINE
(tdhistab toiduvalmistamise kogemust ja harjumusi)
9 Keetmine Ideaalne toidu temperatuuri kiireks tdstmiseks kuni kiire keemiseni vee voi
. . kiipsetusvedelike kiireks kuumutamiseks.
Maksimumvéimsus - - " - - -
. . Ideaalne pruunistamiseks, klpsetamise alustamiseks, kiilmutatud toodete
9-8 Kérvetamine - " .
praadimiseks, kiireks keetmiseks.
8_7 Pruunistamine - keetmise Ideaalne pruunistamiseks, intensiivse keetmise sailitamiseks, kiipsetamiseks ja
. . sailitamine — grillimine grillimiseks (lGhiajaline, 5-10 minutit).
Korge voimsus — - - - - e
7_6 Praadimine — keetmine — arillimine | /dedaline madalal kuumusel hoidmiseks, toiduvalmistamiseks ja grillimiseks
9 (keskmine kestus, 10-20 minutit), eelkuumutamiseks ja praadimiseks.
6-5 Orn praadimine Ideaalne munade, omleti praadimiseks.
. . 5_4 Keetmine — moorimine —
Keskmine véimsus hautamine Ideaalne pikemaks keetmiseks (riis, kastmed, praed, kala) vedelikega (nt vesi, vein,
4-3 Paksendamine — pasta koores | puljong, piim), pasta koores keetmine.
keetmine
Viike véimsus 21 Toidu soojana hoidmine - risotto | Ideaalne dsjavalminud toidu kuumana hoidmiseks (nt kastmed, supid,
hautamine minestrone), risotode hautamiseks ja serveeritavate roogade soojas hoidmiseks.
Miinimumvoimsus 1 Sulatamine Ideaalne vaikeste toodete sulatamiseks ja Sokolaadi voi voi drnaks sulatamiseks.
Nullvéimsus 0 B R!lldlplaat on oots- Vo véljalllitatud rezZiimis (véimalik klipsetamise 16pp,
tahistatud tdhega "H").

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

& Votke pistik seinakontaktist valja.

+ Arge kasutage aurupuhastusseadmeid.

«  Arge kasutage abrasiivseid svamme ega kiitirimispatju, kuna need véivad

klaasi kahjustada.

» Puhastage pliidiplaat pérast iga kasutamist (kui pliidiplaat on jahe), et

eemaldada kéik toidujddgid ja -plekid.

«  Suhkurjakérge suhkrusisaldusega tooted kahjustavad pliidiplaati ning need
tuleb kohe eemaldada.

«  Sool, suhkur ja liiv véivad kriimustada klaaspinda.
Kasutage pehmet lappi, imavat kdogipaberit voi spetsiaalset pliidiplaadi
puhastajat (jérgige tootja juhiseid).
Keedualale vedeliku sattumisel véivad keedunéud liikuma véi vibreerima
hakata.

«  Pérast plaadipliidi puhastamist kuivatage see pdhjalikult.

(D) inpesit



Kasutusjuhend

RIKKEOTSING

ET

Kui pliidiplaat ei to6ota korralikult, plilidke enne muligijargse teeninduse
poole p66rdumist veaotsingu juhendi abil probleem ise kindlaks teha.

Lugege labi jaotis “Igapdevane kasutamine” ja jargige selles toodud juhiseid.

Kontrollige, et voolutoide ei oleks vélja liilitatud.

Kuivatage pliidiplaat parast selle puhastamist pohjalikult.

Kui keeduala on valitud ja ekraanil kuvatakse “F* voi “ER” ja seejarel

number, vétke Ghendust miitgijargse teenindusega ja teavitage neid.

«  Kuiveakoodiks on “F03“, “ER03" voi “E02”, proovige seda lahendada, jargides

jargmisi juhiseid:

+ Kuikuvatakse rike “E02", veenduge, et te pole nuppe lile 5 sekundivajutanud,
HMl-alal pole Gihtegi eset ning et see oleks puhas ja kuiv—puhastamisel jérgige
puhastamise ja hoolduse I6iku.

« Kui kuvatakse torge “F03", proovige pliidiplaat vélja ja uuesti sisse
ltlitada.

« Kuikuvatakse torge “F04", votke Uhendust miiligijargse teenindusega
ja andke neile teada, millist koodi kuvatakse.

0o oo .o

MUUGIJARGNE TEENINDUS

« Kui pliit ei to0ta parast intensiivset kasutamist, on pohjuseks pliidi liiga
kdrge sisemine temperatuur. Oodake méni minut, kuni pliit maha jahtub.

«  Kui kiitteseade ei ole pidevalt sisse lilitatud, vaid lilitub tsikliliselt sisse
ja vdlja, isegi kui ekraanil kuvatav véimsustase ei muutu, on see osa
pliidiplaadi tavaparasest toost. Sisse/vélja tstikkel véimaldab reguleerida
kiittekeha voimsust ja on taiesti normaalne. Monel juhul véib termokaitse
kuttekeha moneks ajaks vdlja lulitada, et viltida klaasi kahjustamist.
Selliste juhtumite ndited on: pikka aega suure véimsusega kiipsetamine,
kasutades kiitteelemendist vaiksemaid potte, mitte lamedapdhjalisi potte.

«  Kui pliidiplaadilt kostab lihikest heli, ilma et klient Ghtki nuppu vajutaks,
kontrollige, kas HMI-le on sattunud vedelikku. Kuivatage HMI ja lllitage
jatkake pliidiplaadi kasutamist. Kui pliidiplaat on automaatselt valja
ltlitatud, voib selle pdhjuseks olla HMI vedeliku olemasolu. Kuivatage HMI
ja lulitage pliidiplaat uuesti sisse.

Kui pérast tlalpool toodud kontrolle jaab viga piisima, podrduge lahimasse
miugijargsesse teenindusse.

Parema tugiteenuse saamiseks registreerige oma seade aadressil
www.indesit.com/register.

ENNE MUUGIJARGSESSE TEENINDUSSE HELISTAMIST:

1. Proovige probleemiise VEAOTSINGU JUHENDIS olevate ndpundidete
abil lahendada.
2. Lilitage seade vélja ja uuesti sisse, et ndha, kas probleem on kérvaldatud.

KUIVIGA JAAB PUSIMA KA PARAST ULALKIRJELDATUD KONTROLLIMISI,
VOTKE UHENDUST LAHIMA TEENINDUSEGA.

Abi saamiseks helistage garantiijuhendis toodud numbril véi jargige juhiseid
veebilehelt www.indesit.com.

Kui votate Ghendust meie klientidele méeldud mitgijargse teenindusega,
olge valmis esitama jargmisi andmeid:

«  torke lUhike kirjeldus;

«  seadme tlip ja tdpne mudel;

«  seerianumber (number, mis jargneb seadme all oleval andmesildil tahisele
SN). Seerianumber on toodud ka dokumentatsioonis;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

F
=9
ok
83
8&
D.E

£

| SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

- teie taielik aadress;
teie telefoninumber

Kui seadet on vaja lkskoik millisel viisil remontida, podrduge volitatud
teenindusse (see garanteerib originaalvaruosade kasutamise ja kvaliteetse
remondi).

Poliitikate, standardite dokumentatsiooni ja toote lisateabe lugemiseks tehke jargmist:

«  kasutage oma seadme QR-koodi;
«  kulastage meie veebisaiti docs.indesit.eu;

- teise véimalusena votke iihendust meie miiligijargse teeninduskeskusega (vt telefoninumbrit garantiikirjas). Kui
votate hendust miigijérgse teenindusega, siis teatage neile oma toote andmeplaadil olevad koodid.

(D) inpesit
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

|
LT
PERSKAITYKITE IR LAIKYKITES

ISsamias naudotojo instrukcijas galite atsisiysti i$
svetainés http://docs.indesit.eu arba skambinkite
telefonu, kuris nurodytas garantijos knygeléje.

PrieS naudodami prietaisa, perskaitykite Sias saugos
instrukcijas. I5saugokite jas ateiciai.

Siame vadove ir ant prietaiso pateikti svarbls saugos
perspéjimai, kuriuos butina perskaityti ir visada laikytis.
Gamintojas neprisiima atsakomybeés, jei nesilaikoma
Sioje saugos instrukcijoje pateikty nurodymuy, prietaisas
naudojamas netinkamai arba neteisingai nustatomi
valdymo jtaisai.

MN|SPEJIMAS. Jei kaitlentés pavirdius  subraizytas,
prietaiso nenaudokite - kyla elektros smugio pavojus.
AN |SPEJIMAS. Ugnies pavojus: nelaikykite daikty ant
gaminimo pavirsiaus.

MDEMESIO. Stebékite visg gaminimo procesa. Negalima
palikti be prieZitros net trumpo gaminimo proceso.
AN|SPEJIMAS. Jei ant kaitlentés nepriziGirint verda
riebalai arba aliejus, tai gali buti pavojinga - kyla gaisro
pavojus. JOKIU BUDU nebandykite liepsnos gesinti
vandeniu; prietaisg iSjunkite ir liepsng uZdenkite,
pavyzdziui, dangciu arba liepsnai gesinti skirtu audiniu.
M\ Kaitlentés nenaudokite kaip darbo stalo ar atramos.
Kol visi prietaiso komponentai visiskai neatvés, stenkités
neprisiliesti prie prietaiso drabuZiais arba kitomis
lengvai uZsiliepsnojanciomis medziagomis — kyla gaisro
pavojus.

A\ Labai mazi vaikai (0-3 mety) turi bati saugiu atstumu
nuo prietaiso. Vyresni vaikai (3-8 mety) turi buti saugiu
atstumu nuo prietaiso, nebent visg laika yra priziarimi. Sj
prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir vyresni bei
asmenys, turintys psichinj, jutiminj ar protinj nejgaluma
arba tie, kuriems truksta patirties arba Ziniy, jeigu jie yra
prizirimi ir instruktuojami apie saugy prietaiso
naudojima ir supranta su tuo susijusius pavojus. Neleiskite
vaikams Zaisti su prietaisu. Nepriziurimi vaikai neturéty
valyti ir priziGréti prietaiso.

M\ |SPEJIMAS. Prietaisas ir pasiekiamos jo dalys naudojant
jkaista. BUkite atsargus ir neprisilieskite prie kaitinimo
elementy,. Prietaisg reikia saugoti nuo jaunesniy nei 8 mety
vaiky, jeigu jie néra nuolat prizitrimi.

LEISTINAS NAUDOJIMAS

M\ DEMESIO. Prietaisas néra pritaikytas valdyti
naudojant iSorinj perjungimo jrenginj, pvz., laikmatj
arba atskirg nuotolinio valdymo sistema.

A\ Sis prietaisas skirtas naudoti namy dkyje ir panasiose
patalpose, pavyzdziui: parduotuviy, biury ir kity jstaigy
darbuotojy virtuvése; gyvenamuosiuose namuose-
ukiuose; vieSbuciuose, moteliuose, nakvynés vietose,
kur patiekiami pusryciai (@ngl. “Bed and Breakfast”), bei
kitose apgyvendinimo jstaigose.

A\ Kitoks naudojimas draudziamas (pvz., kambariams
Sildyti).

M\ Sis prietaisas néra skirtas profesionaliam naudojimui.
Prietaiso nenaudokite lauke.

MONTAVIMAS

O\ Prietaisa perkelti ir jrengti turi du ar daugiau Zmoniy.
PrieSingu atveju galite susizeisti. MUvékite apsaugines
pirstines, kai iSpakuojate ir montuojate prietaisa.
PrieSingu atveju galite jsipjauti.

A\ Jrengima, taip pat prijungimo prie vandentiekio, elektros
tinklo ir remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas technikas.
Prietaisg remontuoti ar jo dalis keisti galima tik tuo atveju, jei
tai nurodyta naudotojo vadove. Pasirupinkite, kad
montavimo vietoje nebuty vaiky. ISpakave prietaisa,
patikrinkite, ar jis nebuvo paZeistas transportuojant. Jei kyla
problemy, kreipkités j prekybos atstovg arba artimiausig
techninés prieziros po pardavimo tarnyba. |rengus
prietaisg, pakuotés medziagas (plastika, polistireno dalis ir
pan.) laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad nekilty
uzdusimo pavojus. Prie$ vykdant bet kokius jrengimo
darbus, prietaisa butinaisjungtiis elektros tinklo, kad nekilty
elektros smugio pavojus. Pasirupinkite, kad montuojant,
prietaisas nepazeisty maitinimo laido. PrieSingu atveju gali
kilti gaisro ar elektros smulgio pavojus. Prietaisg jjungti
galima tik baigus jrengimo darbus.

A\ Spintelés pjovimo darbus atlikite pries montuodami
prietaisg j baldus ir nuvalykite visas medienos drozles
bei pjuvenas.

M\ Jei prietaisas néra montuojamas vir$ orkaités, po
prietaisu reikia jstatyti skiriamaja plokste (nepridedama).
ISPEJIMAI DEL ELEKTROS

MPrietaisa reikia sumontuotitaip, kad jjbuty galima i§jungti
is elektros tinklo iStraukus maitinimo laido kistuka arba iki
elektros lizdo pagal sujungimy taisykles sumontuotu
daugiapoliu jungikliu ir prietaisas turi buti jzemintas pagal
nacionalinius elektros saugos standartus.

M\ Nenaudokite ilginamujy laidy, tinklo lizdo skirstytuvy
ir adapteriy. Prietaisg jrengus, jo elektros komponentai
turi buti nepasiekiami naudotojui. Prietaiso nenaudokite,
jei jusy kanas yra drégnas arba esate basi. Sio prietaiso
nenaudokite, jei pazeistas jo maitinimo laidas arba
kiStukas, jei prietaisas veikia netinkamai arba jei jis yra
pazeistas ar buvo numestas.

M\ Jrengti naudojant maitinimo laido kistukg draudziama,
isskyrus atvejus, kai gamintojas pateikia gaminj su kistuku.

A Jei maitinimo laidas pazeistas, jj tokiu paciu turi
pakeisti gamintojas, jo jgaliotas techninés priezilros
darbuotojas ar kitas kvalifikuotas asmuo - taip
iSvengsite elektros smagio pavojaus.

VALYMAS IR PRIEZIURA

AN |SPEJIMAS. Prie$ atlikdami bet kokius techninés
prieziGros darbus, prietaisg iSjunkite ir atjunkite nuo
elektros tinklo, kad nekilty elektros smugio pavojus;
jokiu budu nenaudokite valymo garais jrenginiy - kyla
elektros smugio pavojus.

M\ Nenaudokite braizanciy ar ésdinanciy produkty,
valikliy su chloru ir Sveistukuy.

PAKAVIMO MEDZIAGY ISMETIMAS

Pakavimo medZiagos yra 100 % perdirbamos ir pazymétos perdirbimo
simboliu & .




Todél jvairias pakuotés medziagas reikia iSmesti labai atsakingai ir grieztai
laikantis vietos institucijy reglamentu, reguliuojanciy atlieky iSmetima.

BUITINIY PRIETAISY SALINIMAS

Sis prietaisas pagamintas haudojant perdirbamas arba pakartotinai
naudojamas medziagas. Prietaisg iSmeskite paisydami vietos atlieky iSmetimo
reglamenty. Dél i$samesnés informacijos apie buitiniy elektriniy prietaisy
apdorojima, utilizavima ir perdirbima kreipkités | jgaliotg vietos institucija,
buitiniy atlieky surinkimo jmone arba parduotuve, kurioje pirkote prietaisa.
Sis prietaisas pazenklintas pagal Europos direktyvos 2012/19/ES dél elektros ir
elektronikos jrangos atlieky (EEJA) reikalavimus ir pagal elektros ir elektronikos
jrangos atlieky 2013 m. reikalavimus (pataisas).

Tinkamai utilizuodami $j gaminj apsaugosite aplinka ir sveikatg nuo galimo
neigiamo poveikio.

Ant prietaiso arba pridedamy dokumenty esantis simbolis E nurodo, kad su
Siuo prietaisu negalima elgtis kaip su buitinémis Siukslémis. Jj reikia atiduoti j
atitinkama surinkimo skyriy, kad elektros ir elektronikos jranga bty perdirbta.

ENERGIJOS TAUPYMO PATARIMAI

Kad iSnaudotuméte visas savo kaitlentés galimybes, likus kelioms minutéms
iki gaminimosi pabaigos, kaitlente isjunkite ir pasinaudokite likutine Siluma.
Puodo ar keptuvés dugnas turi visiskai uzdengti kaitviete; jei indas yra
mazesnis nei kaitvieté, bus be reikalo eikvojama energija.

Gamindami puodus ir keptuves uzdenkite gerai priglundanciu dangciu ir
naudokite kuo maziau vandens. Jei gaminsite nuéme dangtj, gerokai padidés
energijos sanaudos.

Naudokite tik ploksciadugnius puodus ir keptuves.

ATITIKTIES DEKLARACLJA

Sis prietaisas atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus, numatytus
Europos reglamente Nr.66/2014 ir ekologinio projektavimo reikalavimus su
energija susijusiems gaminiams ir energijos informacijos (pataisa) (i5¢jimas
i$ ES) 2019 m. reglamenta, vadovaujantis Europos standartu EN 60350-2.

I




MONTAVIMAS

Kaitlenté j stalvirsj turi biiti jleista maziausiai 20 mm. ——
Tarp kaitlentés ir krosnelés nieko neturi buti (groteliy, laikikliy ir t. t.). @

Isitikinkite, kad laido ilgio uztenka patogiai jrengti gaminj.
Atstumas nuo apatinés stiklo keramikos kaitlentés pusés iki spintelés arba skiriamojo skydo turi bati

maziausiai 20 mm. min. 20mm
Montavimo atstumai ir jrengimo matmenys pateikiami sio skyriaus paveikslélyje.

Tarp kaitlentés ir virs jos esancio gartraukio turi bati islaikytas minimalus atstumas. Daugiau informacijos

pateikiama gartraukio naudotojo vadove.

Nuvale kaitlentés pavirsiy panaudokite kartu pateikiama tarpiklj (jei jis dar nesumontuotas).

Nemontuokite kaitlentés arti indy plovimo arba skalbimo masinos, kad elektros grandinés nesusiliesty su garais ar drégme, kuri jas pazeisty.

Jei po kaitlente yra montuojama krosnelé, joje turi bati ausinimo sistema. Jei elektros grandiniy temperatira virsija didziausia leidziama temperaturg, kaitlenté
turi automatiskai isijungti; tokiu atveju palaukite kelias minutes, kol vidiné elektros grandiniy temperattra nukris iki leidziamo lygio, tada galésite i$ naujo
jjungti kaitlente.

KAITLENTES JRENGIMAS

Prijungus elektra (zr. skyriy “Elektros prijungimas”). Nustatykite, kad visi fiksatoriai sutapty su skirtomis angomis kaitlentés Sonuose, kaip tai pavaizduota
paveikslélyje. Tada spustelékite kaitlente j iSpjova ir patikrinkite, ar stiklinis pavirsius yra lygus ir lygiagretus stalvirsiui. Fiksatorius rinkités atsizvelgdami j stalvirsio
medziaga (medis, marmurasir t. t.).

<—Min.10 cm

Min. 50 mm

Min. 6,5 mm

11,5 mm




KAITLENTES PASALINIMAS.

Jei norite pasalinti kaitlente, pirma atjunkite ja nuo elektros tinklo. Primygtinai rekomenduojame atlaisvinti apatine dalj nuo orkaités, stalciaus, skiriamosios
plokstés ar kt. Taip technikos specialistas galés pasiekti apatine kaitlentés dalj ir atsuktuvu atsukti keturis fiksatorius, pakelti kaitlente ir jg pasalinti apsaugant
stalvirsj nuo bet kokio pazeidimo.

ELEKTROS JVADAS

Pries jjungiant prietaisa j elektros tinklg reikia sujungti visas elektros jungtis.

Maitinimo laidas pakuotéje nepridedamas; nepamirskite jsigyti maitinimo laido.

Jrengti gali tik kvalifikuoti darbuotojai, kurie Zino galiojancias saugos ir jrengimo taisykles. Jrengiant bitina vadovautis galiojanciais vietinés elektros tiekimo
bendrovés reglamentais.

Jsitikinkite, kad ant prietaiso dugno esancioje duomeny lenteléje nurodyta jtampa bty tokia pat kaip namu.

Reglamentuose reikalaujama, kad prietaisas buty jzemintas. Naudokite tik tinkamus konduktorius (jskaitant jzeminimo konduktoriy).

PRIJUNGIMAS PRIE GNYBTY BLOKO
Elektros jungciai naudokite HO5RR-F arba HO5V2V2-F kabelj, kaip nurodyta toliau pateiktoje lenteléje.

MAITINIMO [TAMPA KO KT ORIAl
220-240V ~+ (D 3x4mm?

230-240V ~+ D 3 x4 mm? (tik Australija)
220-240V3~+ O 4x1,5mm?
380-415V3N~+ (D 5x1,5mm?
380-425V2N~+ @ | 4x15mm?

Prietaisa prie elektros tiekimo prijunkite visy poliy atjungimo jungikliu, kurio minimalus kontaktinis tarpelis yra 3 mm.

DEMESIO. Maitinimo laidas turi bati pakankamo ilgio, kad kaitlente bty galima nukelti nuo stalvirsio ir jis turi biti patiestas taip, kad nebity pazeistas arba
neperkaisty dél kontakto su pagrindu.

PASTABA. Geltonas / zalias jzeminimo laidas turi bati prijungtas prie gnybto, kuris pazymétas simboliu @, ir jis turi bati ilgesnis uz kitus laidus.

+ Nuo maitinimo laido pasalinkite apie 70 mm izoliacinés medziagos (B).

+ Nuo laidy pasalinkite apie 10 mm izoliacinés medziagos. Maitinimo kabelj jstatykite j kabelio gnybta ir prijunkite laidus prie gnybty trinkelés, kaip nurodyta
salia gnybty trinkelés esancioje schemoje.

+  Saugiai prijunkite maitinimo laida (B) panaudodami laido gnybta.

«  Uzdenkite gnybty trinkele gaubtu (A) ir priverzkite jj varztu.

«  Atlike elektros jvado prijungima, sulygiuokite kaitlente su pavirSiumi ir jtvirtinkite atraminése spyruoklése, kaip parodyta iliustracijoje.




Savininko vadovas

LT |
VAN

DEKOJAME, KAD ISIGIJOTE ,,WHIRLPOOL"” GAMIN]
Kad galétuméte tinkamai pasinaudoti pagalba, uzregistruokite
gaminj svetainéje www.hotpoint.eu/register.

Pries naudodamiesi prietaisu atidziai perskaitykite

JEIGU REIKIA DAUGIAU
INFORMACLIOS, NUSKAITYKITE
QR KODA NAUDODAMIESI SAVO
PRIETAISU

GAMINIO APRASYMAS

120/210 mm ——

saugos instrukcijas.
145 mm —— @

(moesir

—— 145 mm

—— 145x210 mm

VALDYMO SKYDELIS

NAUDOJIMAS PIRMA KARTA

A Jjungti / ISjungti

B Kaitvietés ir laikmacio pasirinkimas

C-E  KarsCio nustatymo padidinimas ir sumazinimas
D Mygtuky uzrakta

F Keliy zony jjungimas / iSjungimas

Pirma kartg jrengus, valdymo skydelis atlieka funkcijy testa, trunkantj mazdaug
1 sekunde, po to automatiskai jjungiama “Mygtuky uzrakta” funkcija.
Kad iSjungtuméte funkcija, paspauskite ir laikykite paspaude “D” mygtuka;

KASDIENIS NAUDOJIMAS

iSgirsite garsinj signala ir i3sijungs atitinkama led lemputé.
PASTABA: Jei funkcija neissijungia, pakartokite anksc¢iau aprasyta veiksma.

I I
O KAITLENTES JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS

Norédamijjungtikaitlente, laikykite nuspaude “A” mygtuka mazdaug 2 sekundes.
4 kaitvieciy ekranuose matysite “0”. Jei per 20 sekundZiy neaktyvinama né viena
kaitvieté, kaitlenté issijungia automatiskai kaip atsargumo priemoné.

KAITVIECIY JJUNGIMAS IR REGULIAVIMAS

Paspauskite vieng i3 “B“ mygtuky, atitinkanciy kaitviete, kurig ketinate naudoti.
Pasirinkite reikalinga kars¢io nustatyma “E” arba “C" mygtukais. Kiti pasirenkami
gaminimo nustatymai yra nuo 1 iki 9. Norédami atSaukti visus nustatymus,
paspauskite “+/—" mygtukus tuo paciu metu.

SVARBU: pasirinkus kar$cio nustatyma, 10 sekundziy ijungiamas valdymas.
Norédami pakeisti kars¢io nustatyma, pirmiausia vél paspauskite pasirinkimo
mygtuka “B”, tuomet pakeiskite nustatyma naudodami “E” arba “C" mygtukus.

KELIY KAITVIECIY FUNKCIJA

Pasirinke norima kaitviete ir nustate jos karscio lygj (kaip aprasyta ankstesniame
skyriuje), paspauskite “F“ uzsidegs virS mygtuko esantis indikatorius,
aktyvindamas papildoma kaitviete.

Keliy kaitvieciy funkcija gali bati naudojama, jei:

«  Kaitlentéje yra kelios kaitvietés;

«  Pasirinktas karscio lygis yra didesnis nei 0.

Norédami i$jungti kelias kaitvietes, paspauskite pageidaujamos kaitvietés “B”
mygtuka, o tada dar kartelj “F* mygtuka.

TIMER

Norédami nustatyti “Timer” (Laikmacio) funkcija, pasirinkite pageidaujama
kaitviete ir karsc¢io nustatyma, tada vél paspauskite kaitvietés mygtuka —
ekrane, laikmacio valdomoje kaitvietéje, atsiras Svieciantis taskas. Indikatorius

(D) inpesit



“00" mirksi 2 ekranuose. Paspauskite “E” arba “C" mygtukus, kad nustatytuméte
laikg nuo 1 iki 99.

SVARBU: po 10 sekundziy laikmacio ekrane matysite kity kaitvieciy karscio
nustatymus.

Norédami suZinoti likusj gaminimo laika, paspauskite laikmacio valdomos
kaitvietés mygtuka du kartus.

A FUNKCLJA

Naudojant $ig funkcija galima automatiskai sumazinti gaminimo zonos galios
lygi nuo didZiausios vertés (9 lygis) iki naudotojo vélesniam gaminimo etapui
pasirinkto lygio.

Norédami suaktyvinti 3ig funkcija pirma paspauskite mygtuka “+*, kai pasiekiamas
9lygis.

Ekrane rodomi simboliai “A” ir “9" pakaitomis mirksi nedideliu rySkumu.

Tada mygtuku “-* pasirinkite pageidaujama galios lygj (maZesnj nei 9).

Ekrane pakaitomis nedideliu rySkumu mirksés “A” ir pasirinktas lygis.

Funkcija bus jjungta, kai simbolis “A” ir pasirinktas galios lygis ekrane pakaitomis
mirksés dideliu rySkumu.

|
I | LIKUTINES SILUMOS INDIKATORIUS

I$jungus kaitviete, likutinés Silumos indikatorius “H” lieka jjungtas arba mirksi
pasikeisdamas su “0”, kol kaitlentés temperatira grjzta j saugy lygj.

SVARBU: Viena i$ kaitlentés saugumo funkcijy — automatiné issijungimo
funkcija. Uzsiteses to paties kars¢io nustatymo naudojimas automatiskai
iSjungia kaitviete (pavyzdziui, mazdaug po 1 valandos kaitvietés naudojimo
maksimaliu karsciu, kaitvieté iSsijungia).

SVARBU: Jei nenorite sugadinti kaitlentés:

+ nenaudokite puody, kuriy dugnas néra visiskai plokscias;
+ nenaudokite metaliniy puody su emaliuotu dugnu;

« nedékite karsty puody / keptuviy ant valdymo skydelio.

Kaitlentéje taip pat yra automatinio isijungimo funkcija, kuri iSjungia gaminimo
zong, jei po tam tikro laiko, priklausomai nuo galios nustatymo, nepakeiciamas
galios lygis. Lenteléje pateikiama kiekvieno galios lygio trukme.

Kai ekrane nebematyti simbolio “A” (“A” funkcija automatiskai iSsijungia po "
keliy minuciy, priklausomai nuo nustatyto galios lygio), gaminimo procesas GALINGUMO LYGIS | AUTOMATINIS ISJUNGIMO LAIKAS
tesiamas mazesne galia, o ekrane rodomas tik pasirinktas galios lygis. 0 30 sekundziy
PASTABA. Si funkcija negalima naudojant 9 lygj.
1 10 valandy
2 5 valandos
MYGTUKUY UZRAKTA 3 5 valandos
“Mygtuky uzraktg” funkcija jjungiama laikant nuspaudus “D* mygtuka, kol 2 Zvaland
vir$ funkcijos mygtuko uzsidega taskas. Valdymo skydelis uzrakintas, iSskyrus alandos
isjungimo funkcija. Funkcija lieka jjungta, net iSjungus ir vél jjungus kaitlente; 5 3valandos
funkcija gali bati iSjungta dar karta paspaudus mygtuka “D*, kol neuzgeso virs 6 2 valandos
funkcijos mygtuko esantis taskas.
Kai kaitlenté isjungiama su jjungtu mygtuky uzraktu, norédami jjungti kaitlente, 7 2 valandos
pirma isjunkite mygtuky uzrakto funkcijg dar kartg paspausdami mygtuka “D”, 8 2 valandos
kol taskas vir$ funkcinio mygtuko uzges.
I5 puody ar kity indy ant valdikliy i3piltas vanduo gali nety¢ia jjungti arba 9 1 valanda
isjungti mygtuky uZrakta.
KEPIMO SALYGU LENTELE
NAUDOJAMAS LYGMUO
GALINGUMO LYGIS GAMINIMO TIPAS (nurodo gaminimo patirtj ir jprocius)
- Idealiai tinka greitai padidinti maisto temperatdra ir greitai uzvirti vandenj arba
9 Virimas ildvti ki L KvsCi
Maksimali galia pasildyti kitus virimo skyscius.
9-8 Paskrudinimas Idealiai tinka paskrudinti, pradéti virti, skrudinti uzsaldytus produktus, greitai virti.
8_7 Skrudinimas - virimo palaikymas - | Idealiai tinka skrudinti, palaikyti intensyvy virima, gaminti ir kepti ant groteliy (trumpai,
Didelis kepimas ant groteliy 5-10 min.)
galingumas 7_6 Kepimas — gaminimas - kepimas ant | Idealiai tinka palaikyti léta virima, gaminti ir kepti ant groteliy (vidutiné trukmé, 10-20
groteliy min.), pakaitinti ir kepti.
6-5 Svelnus kepimas Idealiai tinka kepant kiausinius ir omletus.
Vidutinis 5_4 Gaminimas - Virinimas -
galingumas Troskinimas Idealiai tinka ilgo gaminimo receptams (ryziy, padazy, kepsniy, zuvies) su skysciais
4-3 Sutirstinimas — makarony su padazu | (Pvz., vandeniu, vynu, sultiniu, pienu), makarony su padazu paruosimui.
B paruo$imas
Mazas 2.1 Silto maisto i$laikymas - kreminis | Idealiai tinka i$laikant $vieZiai pagaminta maista (pvz., padazus, sriubas, minestrone),
galingumas daugiaryzis kreminj daugiaryzj Silta ir palaikant pagaminto maisto temperatara.
Masiausi galia 1 Atitirpdymas IS?/?:SI::an tinka atitirpdant smulkius produktus ir Svelniai tirpinant Sokolada arba
Nulinis 0 B Budéjimo rezimu veikianti arba iSjungta kaitlenté (gali buti jkaitusi nuo gaminimo; tg
galingumas parodo “H" raidé).

VALYMAS IR PRIEZIURA

& Nuo prietaiso atjunkite elektros maitinima.

«  Nenaudokite valymo garais jrangos.

«  Nenaudokite Siurksciy kempiniy arba Sveistuky, nes jie gali pazZeisti stikla.
«  Valykite kaitlente po kiekvieno naudojimo (kai atvésta), kad pasalintuméte

maisto likucius ir démes.

+  Cukrus arba maisto produktai, kuriy sudétyje yra daug cukraus, gali pakenkti
kaitlentei, todel juos reikia nedelsiant pasalinti.

«  Druska, cukrus ir smélis gali subraizyti stiklo pavirsiy.
Naudokite minkstg Sluoste, sugeriantj virtuvinj popieriy arba specialy
kaitlenciy valiklj (vadovaukités gamintojo nurodymais).
Ant kaitvietés issiliejus skysciui, puodai gali pajudéti arba imti vibruoti.

+  Nuvalyta kaitlente kruopsciai nusausinkite.
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Savininko vadovas

LT |
TRIKCIU SALINIMAS

Jei kaitlenté neveikia tinkamai, prieS kreipdamiesi j techninés prieziGros po
pardavimo tarnybg perzitrékite Gedimy salinimo vadova ir pabandykite nustatyti
problema.

«  Perskaitykite ir vadovaukités instrukcijomis, kurios pateikiamos skyriuje

“Kasdienis naudojimas”.

- Patikrinkite, ar neatjungtas elektros tiekimas.

+  Nuvale gerai nusausinkite kaitlente.

+  Jeipasirinkusgaminimozongekrane parodoma “F“arba“ER", 0 poto parodomas
skaicius, kreipkités ir informuokite techninés priezitiros po pardavimo tarnyba.

+ Jeirodomas klaidos kodas “F03”, “ER03" arba “E02", pabandykite iSspresti
problema vadovaudamiesi Siomis instrukcijomis.

« Jei rodoma klaida “E02", jsitikinkite, kad nespaudéte mygtuky ilgiau
nei 5 sekundes, kad ant HMI srities néra jokiy objekty ir kad ji yra Svari
ir sausa; valydami vadovaukités techninés prieziaros ir valymo skyriuje
pateikta informacija.

« Jeirodoma klaida “F03", pabandykite iSjungti ir vél jjungti kaitlente.

- Jeirodoma klaida “F04", kreipkités j techninés priezilros po pardavimo
tarnyba ir nurodykite koda.

TECHNINES PRIEZIOROS CENTRAS

« Jei kaitlenté neveikia dél intensyvaus naudojimo, kaitlentés vidiné
temperatdra per auksta. Palaukite keletg minuciy, kol kaitlenté atvés.

+  Jei Sildytuvas veikia ne nuolat, o ciklikai jsijungia ir iSsijungia, net jei ekrane
rodoma, kad galios lygis nesikeicia, tai yra normalus kaitlentés veikimas. Jjungimo
ir i§jungimo ciklas leidzia reguliucti ildytuvo galig ir tai yra visiskai normalu. Kai
kuriais atvejais Siluminé apsauga gali kuriam laikui iSjungti Sildytuva, kad bity
iSvengta stiklo pazeidimy. Tokiy atvejy pavyzdziai: ilgai gaminama dideliu
galingumu, naudojami uz kaitinimo elementg mazesni indai ir indai yra ne
ploksciu dugnu.

« Jei vartotojui nespaudZiant jokiy mygtuky kaitlenté skleidzia trumpa garsa,
pasirpinkite ant HMI isiliejusiais skysciais. Nusausinkite HMl ir toliau naudokite
kaitlente. Jei kaitlenté buvo automatikai isjungta, taip galéjo nutikti dél ant HMI
issiliejusiy skysciy. Nusausinkite HMI ir vél jjunkite kaitlente.

Jei atlikus Sias patikras gedimas nepasalinamas, kreipkités j artimiausia techninés
priezitros po pardavimo tarnyba.

Kad galétuméte tinkamai pasinaudoti pagalba, uzregistruokite gaminj
svetainéje www.indesit.com/register.
TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

1. Vadovaudamiesi skyriaus TRIKCIY SALINIMAS patarimais paméginkite
problema pasalinti patys.
2. Prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite, kad patikrintuméte, ar triktis nepasalinama.

JEI ATLIKUS SIAS PATIKRAS TRIKTIS NEPASALINAMA, KREIPKITES |
ARTIMIAUSIA TECHNINES PRIEZIUROS CENTRA

Jei reikia pagalbos, skambinkite garantiniame lankstinuke nurodytu numeriu
arba vykdykite nurodymus, pateikiamus svetainéje www.indesit.com.

Kreipdamiesi j techninés priezilros centrg visada nurodykite:
+  trumpa gedimo aprasyma;
+  prietaiso tipg ir tiksly modelj;

\%fmﬂn’mwﬂ“

«  serijos numeris (numeris nurodomas po zodzio SN techniniy duomeny
ploksteléje). Serijos numeris taip pat yra nurodytas dokumentacijoje;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

| SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
25
oK
Q.E

=]

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  savo tiksly adresgy;
«  savo telefono numerj.

Jei reikalingas remontas, kreipkités j jgaliotg techninés priezilros centra (tada
turésite garantija, jog bus naudojamos originalios atsarginés dalys ir remontas
bus atliktas tinkamai).

Politika, standartine dokumentacija ir papildoma informacija galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus:

« Naudodami QR koda ant jusy prietaiso;
«  Apsilanke musy svetainéje docs.indesit.eu;

«  Arba kreipdamiesi j techninés prieziiros centra (Zr. telefono numerius garantijos lankstinuke). Kreipiantis j
techninés priezilros centrg batina pateikti gaminio duomeny ploksteléje nurodytus kodus.
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DROSIBAS NORADIJUMI

|
- LV
NOTEIKTI JAIZLASA UN JAIEVERO

Lejupieladéjiet pilno instrukciju rokasgramatu vietné
http://docs.indesit.eu vai piezvaniet uz talruna
numuru, kas noradits garantijas bukleta.

Pirms ierices lietoSanas izlasiet $os drosibas noradijumus.
Saglabajiet Sos noradijumus turpmakam uzzinam.
Si rokasgramata un pati ierice sniedz svarigus drosibas
bridinajumus, kas ir jaizlasa un vienmér jaievero. Razotajs
neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies
nepiemeérotas lietosanas vai nepareizu vadibas elementu
iestatiSanas dél.
A\ BRIDINAJUMS! Neizmantojiet ierici, ja plits virsma ir
saplaisajusi — pastav stravas trieciena risks.
ANBRIDINAJUMS!  Aizdegsanas risks: neuzglabajiet
piederumus uz gatavosanas virsmas.
A UZMANIBU! Gatavo$anas process ir jauzrauga.
Neilgs gatavoSanas process ir nepartraukti jauzrauga.
ABRIDINAJUMS! Gatavosana uz plits virsmas bez
uzraudzibas, izmantojot taukvielas vai ellu, var but
bistama — aizdegsanas risks. NEKAD nemeginiet dzest
ugunsgréeku ar Gdeni: ta vieta izsledziet ierici un apsedziet
liesmu, pieméram, ar vaku vai uguns slapésanas materialu.
&\ Neizmantojiet pliti ka darbvirsmu vai atbalstu.
Nelaujiet iericei saskarties ar audumu vai citiem viegli
uzliesmojoSiem materialiem, kamér visas detalas nav
pilnigi atdzisusas — pastav aizdegsanas risks.
A\ Loti maziem bérniem (0-3 gadi) jaatrodas dro$a
attaluma no ierices. Maziem bérniem (3-8 gadi)
jaatrodas drosa attaluma no ierices, ja vien tie netiek
nepartraukti uzraudziti. Bérni no 8 gadu vecuma un
personasarfiziskiem,jusanasvaigarigiemtraucéjumiem
vai bez pieredzes un zinaSanam var lietot o ierici, ja tas
tiek uzraudzitas vai instruétas par ierices drosu lietosanu
un izprot ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst spéléties ar
ierici. lerices tirisanu un apkopi nedrikst veikt bérni bez
pieauguso uzraudzibas.
A\BRIDINAJUMS! Lietosanas laika iefice un tas atklatas
dalas uzkarst. Nepieskarieties sildelementiem. Bérniem lidz
8 gadu vecumam ir jaatrodas drosa attaluma no ierices, ja
vien tie netiek nepartraukti uzraudziti.
ATLAUTA LIETOSANA
A\ UZMANIBU! lerici nav paredzéts darbinat ar aréju sledza
ierici, pieméram, taimeri vai atsevisku talvadibas sistému.
A\ So ierici ir paredzéts izmantot sadzivé un tamlidzig,
pieméram: personala virtuves zonas veikalos, birojos un
citas darba vides; zemnieku saimniecibas; klientu istabas
viesnicas, motelos un citas lidziga tipa apmesanas vietas.
&\ Neizmantojiet to citiem noldkiem (pieméram, telpu
apsildei).

Si ierfice nav paredzéta profesionalai lietosanai.
Neizmantojiet ierici arpus telpam.

MONTAZA
A lerices parvietosana un uzstadiana javeic vismaz diviem
cilvekiem - pastav savainojumu risks. |zmantojiet

aizsargcimdus visos izsaino$anas un uzstadisanas darbos —
pastav risks sagriezties.

M Montazu, taja skaita Gdens sistémas (ja tada ir) un
elektrosavienojumu uzstadisanu, un remontu drikst veikt
tikai kvalificets tehnikis. Nelabojiet un nemainiet ierices
detalas, ja vien tas nav tiesi noradits lietotaja rokasgramata.
Nelaujiet bérniem atrasties ierices montazas vietas tuvuma.
Pec ierices izsainoSanas parliecinieties, vai parvadasanas
laika ta nav bojata. Problemu gadijuma sazinieties ar
izplatitaju vai tuvako pécpardosanas apkopes centru. Péc
ierices montazas novietojiet iepakojuma materialus
(plastmasas un polistirola dalas u.c) bériem nepieejama
vieta — pastav nosmaksanas risks. Pirms ierices uzstadisanas
tai jabut atvienotai no elektrotikla — pastav elektriska
trieciena risks. UzstadiSanas laika sekojiet, lai ierice
nesabojatu baroSanas kabeli — pastav aizdegSanas un
stravas trieciena risks. lesleédziet ierici tikai tad, kad montaza
ir pabeigta.

A\ Uzmanigi veiciet skapja zagésanas darbus pirms
ierices uzstadiSanas vieta un rupigi noslaukiet visas
koka skaidas un putek|us.

M Ja ierici neuzstada virs krasns, atdaloo paneli (nav
ieklauts) jauzstada nodalijuma zem ierices.
ELEKTRISKIE BRIDINAJUMI

A Janodroginaiespéja atvienot iefici no stravas padeves, to
vienkarsi atsledzot, ja pieejama kontaktdaksa, vai ar divpolu
sledzi kas uzstadits pirms kontaktligzdas péc
elektroinstalacijas noteikumiem, un iericei jablt zemétai
atbilstosi valsts elektribas drosibas standartiem.

M\ Neizmantojiet  pagarinatajus vai  vairakspraudnu
kontaktligzdas vai adapterus. Péc ierices uzstadisanas tas
elektriskas sisttmas detalas nedrikst but pieejamas.
Neizmantojiet ierici ar mitram rokam vai basam kajam.
Nelietojiet So ierici, ja bojats tas stravas kabelis vai
kontaktdaksa, ja ta nedarbojas pareizi vai ta ir bojata vai
tikusi nomesta.

A&\ Uzstadidana, izmantojot elektrokabela spraudni, ir
aizliegta, ja vien izstradajums nav aprikots ar Razotaja
piegadato kabeli.

A Japadeves kabelis ir bojats, tas jaaizvieto ar identisku,
nomaina javeic razotajam, ta apkalpo3anas dienesta
agentam vai lidzigas kvalifikacijas personai, lai izvairitos
no bistamibas - stravas trieciena riska.

TIRISANA UN APKOPE

A\BRIDINAJUMS! Parliecinieties, ka pirms apkopes
darbibu veiksanas ierice ir izslegta un atvienota no
stravas padeves - pastav stravas trieciena risks; nekad
nelietojiet tvaika tirisanas iekartu - pastav stravas
trieciena risks.

M\ Nelietojiet abrazivus vai kodigus izstradajumus,
tirdanas lidzeklus uz hlora bazes vai pannu tiriSanas
lidzeklus.

IEPAKOJUMA MATERIALU UTILIZACLJA

lepakojuma materials ir 100 % parstradajams un tiek apziméts ar otrreizéjas
parstrades simbolu & .,

Tadé| dazadas iepakojuma dalas jautilizé atbildigi un saskana ar vieté&jiem
atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem.




MAJSAIMNIECIBAS IERICU UTILIZACUJA

Si ierice ir izgatavota no parstradajamiem un atkartoti izmantojamiem
materialiem. Utiliz&jiet to saskana ar viet&jiem atkritumu apsaimniekosanas
noteikumiem. Plasaku informaciju par lietotu majsaimniecibas iericu apstradi,
atjaunosanu un parstradi varat iegUt vietéjas varas iestades, pie atkritumu
savak$anas pakalpojumu sniedzéjiem vai veikala, kur ierici iegadajaties. STierice
ir markéta saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA) un saskana ar 2013. gada Regulu par
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (un tas grozijumiem).
Nodrosinot $is ierices pareizu utilizaciju, varat novérst iespéjamo negativo
vides un cilvéka veselibas apdraudéjumu.

g simbols uz izstradajuma vai komplektacija ieklautajiem dokumentiem
norada, ka $o ierici nevar izmest sadzives atkritumos, bet ta ir janodod
parstradei elektrisko un elektronisko iericu savaksanas centra.

IETEIKUMI ENERGIJAS TAUPISANAI

Izmantojiet savas plits atlikuso karstumu, izsledzot to dazas mindtes pirms
beidzat gatavot.

Katla vai pannas pamatnei pilniba janosedz attiecigais laukums uz plits virsmas;
tvertne, kas ir mazaka par attiecigo laukumu uz plits virsmas, radis energijas
iz8kérdesanu.

Gatavojot nosedziet katlus un pannas ar ciesi piegulosiem vakiem un izmantojiet
péc iespéjas mazak tdens. Gatavojot, kad nonemts vaks, tiek patéréts daudz
vairak energijas.

Izmantojiet katlus un pannas tikai ar plakanam pamatném.

PAZINOJUMS PAR ATBILSTIBAS DEKLARACLJU

Si ierice atbilst Eiropas Regulas 66/2014 ekodizaina prasibam un 2019. gada
noteikumiem saistiba ar ekodizaina prasibam ar energiju saistitiem razojumiem
un energijas informaciju (grozijums) (ES izvesana) saskana ar Eiropas standartu
EN 60350-2.
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MONTAZA

« Plits virsma ir jaievieto darba virsma vismaz 20 mm dziluma.

» Starp pagatavosanas virsmu un cepeskrasni nedrikst biit nekadu priekSmetu (Skérsvirziena vadotnu,
kronsteinu u. c.).

« Parliecinieties, ka elektrokabelis ir pietiekosi gars, lai butu iespéjama drosa ierices uzstadisana.

« Attalumam starp apakséjo stikla keramikas plits virsmu un skapi vai atdaloSo paneli jabut vismaz
20 mm.

- leblvésanas izmérus un uzstadisanas informaciju skatiet $is sadalas attéla.

+ levérojiet minimalo attalumu starp plits virsmu un tvaiku nostcéju virs tas. Papildinformaciju skatiet tvaiku
nosucéja lietosanas rokasgramata.

+  Pécpagatavosanas virsmas notirisanas lietojiet komplekta ieklauto paplaksni (ja vien ta jau nav uzstadita).

« Neuzstadiet pagatavosanas virsmu trauku vai velas mazgajamas masinas tuvuma, lai elektroniskas shémas nenoklatu saskaré ar tvaiku vai
mitrumu, kas tas var sabojat.

« Jazem pagatavosanas virsmas ir uzstadita cepeskrasns, parbaudiet, vai ta ir aprikota ar dzesésanas sistému. Ja elektronisko shému temperatara parsniedz
maksimali pielaujamo temperatiru, pagatavo$anas virsma tiks automatiski izslegta. Sada gadijuma uzgaidiet dazas minates, lidz elektronisko shému iek3éja
temperatQra sasniedz pienemamu limeni, kada var atkal ieslégt plits virsmu.

min. 20 mm

PLITS VIRSMAS NOVIETOJUMS

Péc elektrosistémas pieslégsanas (skatiet nodalu “Elektriskais pieslégums”) novietojiet katru paredzéto atveru fiksacijas skavu plits virsmas sanos, ka paradits attéla.
Péc tam iebidiet plits virsmu atvéruma un parbaudiet, vai stikls atrodas limeniski un paraléli darbvirsmai. Fiksacijas skavas ir piemérotas visu veidu darbvirsmas
materialam (koksnei, marmoram u. c.).

— Min.5cm

Min. 20 mm Min. 50 mm
=) Min. 6,5 mm

42 mm

11,5mm




PLITS VIRSMAS NONEMSANA:

Lai nonemtu plits virsmu, vispirms atvienojiet to no elektribas padeves avota. Més noteikti iesakam atbrivot apaksdalu no cepeskrasns, atvilktném, plauktu
atdalitajiem vai citiem elementiem. Tas lauj tehnikim brivi pieklat plits virsmas apaksai, lai ar skrivgriezi atbrivotu Cetrus stiprinagjumus, paceltu plits virsmu un
nonemtu to, nenodarot bojajumus darba virsmai.

ELEKTRISKAIS PIESLEGUMS

Pirms ierices pieslégsanas elektrotiklam jaizveido elektriskais savienojums.

Uzstadisanu drikst veikt kvalificéts specialists, kas parzina pasreizéjos drosibas un uzstadisanas normativus. Uzstadisana it ipasi javeic saskana ar valsts
energoapgades uznémuma noteikumiem.

Parbaudiet, vai datu plaksnité, kas atrodas ierices apakspusé, noradita sprieguma parametri atbilst majas elektrotikla sprieguma parametriem.

Saskana ar noteikumiem ierice ir jasazemé: izmantojiet tikai atbilstoSu parametru vaditajus (tostarp zeméjuma vaditaju).

PIEVIENOSANA SPAILU BLOKAM
Elektriskajam pieslégumam izmantojiet HO5RR-F kabeli, ka noradits zemak tabula.

BAROSANAS VADITAJI
SPRIEGUMS SKAITS x IZMERS
220-240V ~+ & 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (tikai Australija)
220240V3~+ D 4x1,5mm?
380415V 3N~ + (D) 5%1,5mm?
380425V 2N~ + (D) 4x1,5mm?

lerice japievieno barosanas avotam, izmantojot visu polu atvienosanas slédzi, kura minimala atstarpe starp kontaktiem ir 3 mm.

UZMANIBU! Baro3anas kabelim jabut pietiekami garam, lai varétu iznemt pagatavo$anas virsmu no darbvirsmas, ka ari novietot kabeli ta, lai izvairitos no
bojajumiem vai parkarsanas, ko rada saskare ar pamatni.

PIEZIME: Dzeltenais/zalais zeméjuma vads japievieno spailei, kas apziméta ar simbolu @ un $im vadam jabat garakam par citiem vadiem.

+ Nonemiet apm. 70 mm baro3anas kabela apvalka (B).

+ Nonemiet apm. 10 mm apvalka no vadiem. Péc tam ievietojiet barosanas kabeli kabela skava un pievienojiet vadus spailu blokam, ka noradits savienojuma
shéma, kas redzama blakus spailu blokam.

+  Nostipriniet barosanas kabeli (B) ar kabela skavu.

+  Uzlieciet spailu panelim parsegu (A), pieskravéjot to ar komplekta ieklauto skrave.

+  Pécelektriska piesleguma pabeigsanas uzstadiet plits virsmu no aug3puses un aizakéjiet to aiz balsta atsperém, ka paradits attéla.




Ipasnieka rokasgramata

PALDIES, KA IEGADAJATIES WHIRLPOOL IZSTRADAJUMU

Lai sanemtu pi_InvértTgu paIT'dzibu, IDc'Izu, registréjiet savu LAI IEGUTU VAIRAK
produktu vietné www.hotpoint.eu/register. |NFORN!AC|JAS, SKENE;”ET
KVADRATKODU UZ IERICES
A Pirms ierices lietosanas rupigi izlasiet drosibas
noradijumus.
IZSTRADAJUMA APRAKSTS
—+— 145mm
120210 mm |
—— 145x210 mm
145 mm ——

VADIBAS PANELIS

PIRMA LIETOSANAS REIZE
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A leslégts / Izslégts

B Ediena gatavosanas zona un taimera iestatisana
Siltuma iestatijumu palielinasana un samazinasana
D Pogu blokétaju

Vairakas zonas aktivizésana/deaktivizésana

Pirmas uzstadisanas laika vadibas panelis veic 1 sekundi ilgu funkcionalu
parbaudi, péc kuras tas automatiski parslédzas uz “Pogu blokétaju” funkciju.
Lai deaktivétu So funkciju, piespiediet un turiet pogu “D; atskanés skanas

IKDIENAS IZMANTOSANA

signals, un izslégsies atbilstosa led.
PIEZIME: Ja notiek atiestate, atkartojiet ieprieks aprakstito procesu.

I I I
O PLITS VIRSMAS IESLEGSANA/IZSLEGSANA

Lai ieslégtu plits virsmu, turiet pogu “A” piespiestu apm. 2 sekundes. 4 édiena
gatavosanas zonu displeji rada “0“. Ja 20 sekunzu laika neviena gatavosanas
zona netiek aktivizéta, plits virsma drosibas de| automatiski izslédzas.

GATAVOSANAS ZONU IESLEGSANA UN REGULESANA

Piespiediet pogu “B” atbilstosi gatavoSanas zonai, kuru planojat izmantot.
Izvélieties siltuma iestatijumu ar pogam “E” vai “C". Paréjie izvéles gatavosanas
iestatijumiirno 1 [idz 9. Lai atceltu visus iestatijumus, vienlaikus piespiediet “+/—"
pogas.

SVARIGI! vadiba tiek deaktivéta 10 sekundes péc siltuma iestatijuma izvéles.
Lai mainitu siltuma iestatijumu, vispirms vélreiz piespiediet izvéles pogu “B*,
tad turpiniet mainit iestatijumus, izmantojot pogas “E” vai “C".

VAIRAKAS ZONAS

Péc vélamas zonas izvéles un limena iestatisanas (ka aprakstits iepriekséja
nodala) piespiediet “F*: aindikators virs pogas iedegsies, aktivizéjas papildu zona.
Vairakas zonas var izmantot tikai, ja:

Gatavo3anas zonai ir vairakas zonas;
«  lzvélétais jaudas limenis ir lielaks neka 0.
Lai deaktivizétu vairakas zonas, piespiediet vélamas zonas “B” pogu, tad vélreiz
piespiediet “F".

TIMER

Lai iestatitu taimera funkciju, izvélieties vélamo gatavosanas zonu un jaudas
iestatijumu, tad piespiediet vélreiz gatavo3anas zonu, un taimera vaditas
gatavosanas zonas displeja paradisies spaidoss punkts. 2 displejos mirgo
radijums “00“. Piespiediet pogas “E” vai “C", lai iestatitu laiku no 1 lidz 99.

(D) inpesit



SVARIGI! péc 10 sekundem taimera displeji paradis citu gatavosanas zonu jaudas
iestatijumu.

Lai redzétu atlikuso gatavosanas laiku, divreiz piespiediet taimera vadito
gatavo$anas zonas taustinu.

A FUNKCUJA

Sifunkcijalauj automatiski samazinat gatavoanas zonas jaudas limeni no augstakas
vértibas (9. limenis) lidz limenim, kuru lietotajs ir atlasijis ést gatavosanas vélakai fazei.
Lai aktivizétu So funkciju, vispirms nospiediet “+" pogu, kad ir sasniegts
9.limenis.

Displeja tiek attélots “A” un parmainus tam “9” blavi mirgo.

Tagad ar "~ pogu izvélieties vélamo jaudas limeni (mazaku neka 9).

Displeja blavi parmainus mirgo “A” un atlasitais limenis.

Funkcija ir aktivizéta tad, kad displeja parmainus spozi mirgo “A” un atlasitais
[imenis.

Kad displeja vairak nav redzams “A” (“A” funkcija automatiski izslédzas péc
dazam minatém, atkariba no iestatita jaudas limena), gatavosanas process
turpinas ar mazaku jaudu, un displeja ir redzams tikai atlasitais jaudas limenis.
ATCERIETIES!: si funkcija nav iespé&jama ar atlasitu 9. limeni.

(@J POGU BLOKETAJU

Pogu blokétaju funkcija tiek ieslégta, turot uz leju pogu “D”, kamér iedegas
punkts virs funkcijas pogas. Tiek blokéts viss vadibas panelis, iznemot izslégsanas
funkciju. Funkcija paliek ieslégta ar péc tam, kad plits virsma ir izslégta un atkal
ieslegta, un var tikt deaktivizéta, vélreiz piespiezot “D” pogu, kamér punkts virs
funkcijas pogas nodziest.

Plits virsmai esot izslégtai ir aktivizétu pogu blokétaju, lai ieslégtu plits virsmu,
vispirms deaktivizéjiet pogu blokésanas funkciju, vélreiz piespiezot “D” pogu,
kamér punkts virs funkcijas pogas nodziest.

Udens, no katliem iz3lakstijies $kidrums un priekdmeti uz pogas simbola var
nejausi aktivizét vai deaktivizét pogu blokétaju.

GATAVOSANAS TABULA

(M
I | PALIEKOSA SILTUMA INDIKATORS

Kad gatavosanas zona ir izslégta, paliekosa siltuma indikators “H” paliek ieslégts
vai mirgo parmainus ar “0”, kamér plits virsmas temperatdra atkal ir drosa limeni.

SVARIGI! Plits virsmas drogibas ipasibas ietver automatisku izsléganas funkdiju.
ligstosa vienadu siltuma iestatijumu lietosana automatiski izslédz gatavosanas
zonu (pieméram, apméram péc 1 stundas ar maksimalo siltuma iestatijumu
gatavosanas zona izslédzas).

SVARIGI! Lai izvairitos no neatgriezeniskiem plits virsmas bojajumiem:
« nelietojiet katlus, kuru apaksdalas nav pilnigi plakanas;

+ neizmantojiet metala katlus ar emaljétu apaksdalu;

- nenovietojiet karstus katlus/pannas uz vadibas panela.

Plitsvirsmairaprikotaariar“automatiskasizslégsanas” funkciju, kasizsledzgatavosanas
virsmu, ja noteikta laika posma nav veiktas jaudas limena izmainas, atkariba no pasiem
jaudas iestatijumiem. Tabula ir noradits iigums katram attiecigajam jaudas limenim.

JAUDAS LIMENIS | AUTOMATISKAS IZSLEGSANAS LAIKS
0 30 sekundes
1 10 stundas
2 5 stundas
3 5 stundas
4 4 stundas
5 3 stundas
6 2 stundas
7 2 stundas
8 2 stundas
9 1 stunda

N IZMANTOTAIS LIMENIS
POWER LIMENIS GATAVOSANAS VEIDS (norada uz gatavosanas pieredzi un ieradumiem)
. Ideali piemérots straujai édiena temperatlras paaugstinasanai lidz Gdens vai
9 Varisana - A o
Lo $kidruma varisanas temperaturai.
Maksimala jauda P— — - — - —
- Ideali piemérots apcepsanai, gatavosanas uzsaksanai, saldétu produktu cepsanai,
9-8 Grilésana o B
atrai varisanai.
8_7 Grauzdésana - ilgsto3a varisana - | Ideali piemérots grauzdésanai, ilgstosas varisanas uzturésanai, varisanai un grilésanai
A grilésana (iss ilgums, 5-10 mindtes).
Augsta jauda P " o . P .
. . fa Ideéli piemérots zemas temperatdras varisanas uzturésanai, gatavosanai un grilésanai
7-6 Cepsana — gatavosana - grilésana P, L e e N
(vidé&ji ilgi, 10-20 minates), priekssildisanai un cep3anai.
6-5 Saudziga cepsana Ideali piemérots olu cepsanai, omletém.
Vidéia iauda 5_4 Gatavosana - Iénai varisanai -
1a) sautésana Ideali piemérots ilgstosai gatavosanai (risi, mérces, cepesi, zivis) ar skidrumiem
. . (pieméram, tdeni, vinu, buljonu, pienu), makaronu krémiem.
4-3 Biezinasana — makronu krémiem
z . Silta édiena uzturésana -risoto  |[ldeali piemérots tikko pagatavotu édienu (pieméram, mércu, zupu) karstuma
ema jauda 2-1 n L - . . g e
krémam uzturésanai, risoto kréma pagatavosanai un servéjamo édienu karstuma uzturésanai.
Minimala jauda 1 Atkauséiana Ldeall _piemérots nelielu produktu atkauséSanai un maigai Sokolades vai sviesta
ausésanai.
. Virsma gaidisanas reZzima vai izslégta (iespé&jama atlikusa siltuma izdalisanas, ko
Bez jaudas 0 - = g
norada burts “H").

TIRISANA UN APKOPE

& Atvienojiet ierici no elektrotikla.

»  Neizmantojiet tvaika tiriSanas ierices.

« Neizmantojiet abrazivus un skrapéjosus sak|us.

«  Péc katras lietosanas reizes notiriet plits virsmu (kad ta ir atdzisusi), lai oy
nonemtu visas nogulsnes un édiena traipus.

+  Cukurs un partikas produkti ar augstu cukura saturu var sabojat plits virsmu,

tapéc tie janotira nekavéjoties.

+  Sals, cukurs un smiltis var saskrapét stikla virsmu.

«  lzmantojiet mikstu draninu, virtuves dvieli vai specialu plits virsmu tiritaju
(ievérojiet razotaja noradijumus).

+ Izlijusi Skidrumi gatavosanas zonas var izraisit katlu parvietosanos vai
vibraciju.

«  Péc plits virsmas tirisanas, rapigi nosusiniet.

(D) inpesit
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PROBLEMU RISINASANA

LV

Ja plits virsma nedarbojas pareizi, pirms sazinaties ar klientu apkalposanas
dienestu, skatiet problému novérsanas pamacibuy, lai noteiktu problému.

+ lzlasiet unizpildiet noradijumus, kas sniegti sadala “Ikdienas izmantosana”.

«  Parbaudiet, vai nav radies elektroapgades partraukums.

«  Pécplits virsmas tirisanas rapigi noslaukiet to.

« Jagatavosanas virsma ir tikusi atlasita un displeja paradas “F” vai “ER", kam
seko cipars, sazinieties ar masu Pécpardosanas apkalposanas servisu un
informéjiet par So stavokli.

«Ja kludas kods ir “FO3“, “ER03" vai “E02", méginiet atrisinat problému,
sekojot Siem noradijumiem:

« Ja paradas klada “E02”, parliecinieties, ka neesat nospiedusi pogas ilgak
neka 5 sekundes, ka uz HMI virsmas neatrodas priekSmeti un ka virsma ir
tira un sausa; veicot tirisanu, lidzam ievérot ieteikumus sadala par apkopi
un tirisanu.

- Ja paradas kluda “FO3“, méginiet izslégt un atkal ieslégt gatavosanas
virsmu.

« Ja paradas kluda “F04", sazinieties ar Pécpardosanas apkalposanas servisu
un informéjiet par redzamo kltdas kodu.

PECPARDOSANAS SERVISS

« Ja plits virsma nedarbojas péc intensivas lietosanas, plits virsmas iekséja

temperatdra ir parak augsta. Pagaidiet dazas minates, kamér plits virsma
atdziest.
Ja deglis nav pastavigi ieslégts, bet parmainus ieslédzas un izsleédzas ari tad,
ja jaudas limenis displeja nemainas, ta ir plits virmas normalas darbibas dala.
leslégsanas/izslégsanas cikls lauj nodrosinat degla jaudas regulaciju, un ta ir
pilnigi normala paradiba. Dazos gadijumos termiskas aizsardzibas sistéma var
izslégt degli uz neilgu laiku, lai novérstu virsmas stikla bojajumus. Seit ir pieméri
tadiem gadijumiem: ilglaiciga gatavosana ar augstu jaudas limeni, izmantojot
katlus, kuri ir mazaki par sildelementa virsmu un kuru apaksdala nav plakana.

« Ja plits virsmas izdala retas skanas tad, ja lietotajs nav nospiedis kadu
pogu, lidzam notirit skidrumus uz HMI. Ladzu, nosusiniet HMI un turpiniet
izmantot plits virsmu. Ja plits virsma ir izslégta automatiski, to var bat izraisijis
$kidrums uz HMI. Ladzu, nosusiniet HVIl un atkal ieslédziet plits virsmu.

Ja péc ieprieks minéto parbauzu veikanas klGmi neizdodas noveérst, sazinieties
ar tuvako klientu apkalposanas dienestu.

Lai sanemtu pilnvértigu palidzibu, lGdzu, registréjiet savu ierici vietné
www.indesit.com/register.

PIRMS SAZINATIES AR PECPARDOSANAS APKALPOSANAS DIENESTU:

1. Méginiet atrisinat problému saviem spékiem, izmantojot 3eit atrodamo
PROBLEMU RISINASANA.

2. lIzsledziet ierici un ieslédziet to vélreiz, lai parliecinatos, vai probléma ir
novérsta.

JA PEC IEPRIEKSMINETAJAM PARBAUDEM PROBLEMA NAV NOVERSTA,
SAZINIETIES AR TUVAKO PECPARDOSANAS APKALPOSANAS DIENESTU.

Lai sanemtu palidzibu, zvaniet uz garantijas gramatina noradito numuru
vai sekojiet noradijumiem timekla vietné www.indesit.com.

Sazinoties ar klientu pécpardosanas apkalposanas dienestu, vienmér noradiet:
+ isuklames aprakstu;
«  precizu ierices veidu un modeli;

«  sérijas numurs (skaitlis péc varda SN uz tehnisko datu plaksnes zem ierices).
Sérijas numurs ir noradits ari dokumentacija;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

| SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
23
o
D.E

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  savu pilno adresi;
«  savutalruna numuru.

Ja nepiecieSams remonts, l0dzu, sazinieties ar pilnvarotu Pécpardosanas
apkopes centru (lai batu garantija, ka tiek izmantotas tikai originalas rezerves
dalas un remonts tiktu veikts pareizi).

Noteikumi, standarta dokumentacija un papildu informacija izstradajumu ir pieejama:

« Izmantojot QR kodu jasu iekarts;
«  Apmekléjot masu timekla vietni docs.indesit.eu;

Vai ari sazinieties ar miisu pécpardosanas apkopes dienestu (talruna numurs noradits garantijas bukleta).
Sazinoties ar misu pécpardosanas centru, lidzu, nosauciet kodus, kas redzami izstradajuma datu plaksnité.

(D) inpesit
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BEZPECNOSTNIi POKYNY

JE DULEZITE SI POKYNY DUKLADNE PRECIST

A RIDIT SE JIMI

Kompletni navod k obsluze si stahnéte na strance
http://docs.indesit.eu nebo zavolejte na telefonni
Cislo uvedené v zaru¢nim listé.

Pred pouzitim spotfebice si prectéte tyto bezpecnostni
pokyny. Uschovejte si je po ruce pro dalsi pouziti.

V tomto ndvodu a na samotném spotiebici jsou uvedena
dulezita bezpecnostni upozornéni, kterd je nutné si precist
a fidit se jimi. Vyrobce odmitd nést jakoukoli zodpovédnost
za nedodrZeni téchto bezpecnostnich pokynl, za
nevhodné pouZivani spotfebice nebo za nespravné
nastaveni ovladacq. o

M\ VYSTRAZNE UPOZORNENI: Pokud je povrch varné
desky popraskany, zafizeni nepouzivejte. Riziko
elektrického Soku!

ANVYSTRAZNE UPOZORNENI: Nebezpedi pozéru:
Neskladujte polozky na varném povrchu.

M UPOZORNENI: Proces vafeni musi probihat pod
kontrolou. Kratké vareni musi byt neustale monitorovano.
ANVYSTRAZNE UPOZORNEN: Vaeni pokrm@i s obsahem
tuku nebo oleje bez dozoru na varné desce muize byt
nebezpelné. Riziko pozaru! NIKDY se nepokousejte pozar
uhasit vodou: Namisto toho spotfebic vypnéte a plamen
prikryjte, napt. poklici nebo zaruvzdornou dekou.

Varnou desku nepouZivejte jako pracovni plochu
nebo podstavec. Do blizkosti spotfebice nepokladejte
odévy nebo jiné hoflavé materidly, dokud veskeré
soucasti zcela nevychladnou. Riziko pozaru!

M\ Velmi malé déti (0-3 roky) by se nemély ke spottebici
priblizovat. Malé déti (3-8 let) by se nemély ke spottebici
priblizovat, pokud nejsou pod dozorem. Déti starsi 8 let
a osoby s fyzickym, smyslovym ¢i dusevnim postizenim
nebo bez patfi¢nych zkudenosti a znalosti mohou tento
spotiebi¢ pouzivat pouze pod dohledem nebo tehdy,
pokud obdrzely informace o bezpecném pouziti
spotiebice a pokud rozuméji rizikiim, kterd s pouzivanim
spotfebice souviseji. Nedovolte détem, aby si se
spotiebicem hraly. Nedovolte détem, aby bez dohledu
provadély cisténi a béZznou udrzbu spotiebice.
MAVYSTRAZNE UPOZORNENI: Spotfebi¢ a jeho
pristupné soucasti se pfi pouziti zahfivaji. Je tfeba dbat
opatrnosti, abyste se nedotkli topnych téles. Déti mladsi
8 let se nesméji ke spotiebici priblizovat, pokud nejsou
pod dohledem dospélé osoby.

POVOLENE POUZITi

/N UPOZORNENI: Tento spottebi¢ neni uréen k fizeni
pomoci externiho zafizeni, jako je napf. Casovac, nebo
samostatného systému dalkového ovladani.

MTento spotiebi¢ je uréen k pouziti v domdacnosti
a podobnych zafizenich jako: kuchynské kouty pro
zameéstnance v obchodech, kanceldfich a na jinych
pracovistich; farmy; klienty hotel(l, motell, penzion(
a jinych ubytovaci zafizeni.

Neni pfipustné pouzivat jej jinym zptsobem (napt.
k vytapéni mistnosti).

M\ Tento spotiebi¢ neni uréen pro profesionalni pouziti.
Nepouzivejte spotrebic venku.

INSTALACE

A\ K premistovani a instalaci spottebice jsou nutné
minimalné dvé osoby — nebezpedi zranéni. Pii rozbalovani
a instalaci pouzivejte ochranné rukavice — nebezpedi
porezani.

A\ Instalaci, véetné piipojeni privodu vody (pokud néjaky
existuje) a elektfiny, a opravy musi provadét kvalifikovany
technik. Neopravujte ani nevyménujte Zadnou Cast
spotrebice, pokud to neni vyslovné uvedeno v navodu
k pouziti. Nedovolte détem, aby se priblizovaly k mistu
instalace. Po vybaleni spotrebice se presvédcte, ze nebyl pfi
dopravé poskozen. V pripadé problém( se obratte se na
instalaci musi byt obalovy material (plasty, polystyrenova
péna atd.) ulozen mimo dosah déti — nebezpedi uduseni.
Pfed zahdjenim instalace je nutné spotfebi¢ odpagjit od
elektrické sité — nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
Béhem instalace se uijistéte, Ze zafizeni neposkozuje
napdjeci kabel - nebezpedi pozaru a urazu elektrickym
proudem. Zafizeni nezapinejte, dokud nebyla fadné
ukoncena instalace.

A Je-li nutné skiinku pfifiznout, provedte tyto prace
jesté pred zasunutim spotiebi¢e na misto a peclivé
odstrante viechny dievéné tfisky a piliny.

&\ Pokud neni spotfebi¢ nainstalovan nad troubou, do
umisténi pod spotrebicem je tfeba nainstalovat
i oddélovaci panel (neni soucasti).

DULEZITA UPOZORNENI TYKAJICI SE
ELEKTRICKEHO ZAPOJENI

A\ V souladu s narodnimi bezpe¢nostnimi normami
tykajicimi se elektrickych zafizeni musi byt mozné odpoijit
spotebi¢ od elektrické sité vytazenim zastrcky, pokud je
zéstrcka pristupnd, nebo, v souladu s pravidly pro
zapojovani, prostrednictvim  vicepolového vypinace
umisténého pred zasuvkou a spotiebi¢ musi byt uzemnén.
M Nepouzivejte prodiuzovaci kabely, sdruzené zasuvky
nebo adaptéry. Po provedeni montdze nesmi byt
elektrické prvky spotrebi¢e pro uzivatele pfistupné.
Nepouzivejte spotrebi¢, pokud jste mokfi nebo bosi.
Tento spotiebi¢ nezapinejte, pokud je poskozeny
napajeci sitovy kabel &i zastrcka, pokud nefunguje
spravné nebo byl poskozen ¢i doslo k jeho padu.
Instalace pomoci zastrcky napdjeciho kabelu neni
povolena, pokud produkt jiz neni vybaven tou, kterou
poskytuje vyrobce.
MJestlize je poskozeny piivodni kabel, za identicky ho
smi vymeénit pouze vyrobce, servisni technik nebo
osoba s podobnou pfislusnou kvalifikaci, jinak by
mohlo dojit k Urazu - riziko elektrického Soku!
CISTENi A UDRZBA o
MANVYSTRAZNE UPOZORNENI: Nez zahéjite jakoukoli
udrzbovou operadi, ujistéte se, ze je spotrebiC vypnuty




a odpojeny od zdroje napajeni; nikdy nepouzivejte parni
Cistic - riziko elektrického Sokul!

M\ Nepouzivejte abrazivni ani agresivni produkty, istici
prostiedky s obsahem chloru ani draténky.

LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Obal je ze 100% recyklovatelného materidlu a je oznacen recykla¢nim znakem

Jéd'notlivé C¢asti obalového materidlu proto zlikvidujte odpovédné podle
platnych mistnich predpist.

LIKVIDACE DOMACICH ELEKTROSPOTREBICU

Tento spotiebi¢ byl vyroben z recyklovatelnych nebo opakované pouzitelnych
materidll. Zlikvidujte jej podle mistnich predpist pro likvidaci odpadu. Dalsi
informace olikvidaci, renovaciarecyklacielektrickych spottebicti ziskate na mistnim
uradé, v podniku pro sbér domaciho odpadu nebo v obchodé, kde jste spotiebic
zakoupili. Tento spotiebic je oznacen v souladu s evropskou smérici 2012/19/
EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a nafizenimi o
odpadhnich elektrickych a elektronickych zafizenich 2013 (v¢etné dodatka).
Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pom(zete zabranit negativnim
vlivlim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.

Symbol E na vyrobku nebo piislusnych dokladech udava, Ze tento vyrobek nesmi
byt likvidovan spole¢né s domécim odpadem, nybrz je nutné jej odevzdat do
prislusného sbérného strediska k recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE ENERGIE

Vytézte maximum i ze zbytkového tepla, a to tak, ze ploténku vypnete nékolik
minut pred dokoncenim vareni.

Dno hrnce & panve by mélo zakryvat celou plochu ploténky; pii pouziti nadoby,
jejizdno je mensi nez ploténka, dochdzi k plytvani energi.

Béhem vareni prikryvejte hrnce a panve dobfe tésnici poklickou a pouzivejte
co nejméné vody. Vafenim bez poklicky se citelné zvysi spotfeba energie.
Pouzivejte pouze hrnce a panve s plochym dnem.

PROHLASENI O SHODE

Tento spotiebic spliiuje pozadavky na ekodesign evropského natizeni 66/2014 a
nafizeni o ekodesignu vyrobkud spojenych se spotiebou energie a informacich o
energii (dodatek) (EU Exit) 2019 v souladu s evropskou normou EN 60350-2.

I




INSTALACE

Varna deska musi byt zasazena do pracovni desky hluboké alespor 20 mm. P
Mezi varnou deskou a troubou se nesmi nachazet Zzadné jiné soucasti (pficné listy, svorky atd.). @

Ujistéte se, Ze je napajeci kabel dostatecné dlouhy, aby umoziioval pohodinou instalaci.

Vzdalenost mezi spodni plochou sklokeramické varné desky a skfifikou ¢i délicim panelem musi

byt alespoii 20 mm. ﬁ
Informace o rozmérech pro vestavbu a instalaci naleznete na obrazku v tomto odstavci.

Je tfeba dodrzet minimalni vzdalenost mezi varnou deskou a nad ni se nachazejici digestofi. Vice
informaci ziskate v pfirucce pro uzivatele digestore.

Po ocisténi povrchu varnou desku opatiete dodanym tésnénim (pokud jiz nebylo nasazeno).

Nikdy varnou desku neinstalujte do blizkosti mycky nadobi ¢i pracky. Elektrické rozvody by v takovém piipadé mohly pfijit do kontaktu
s parou nebo vihkosti a mohlo by je to poskodit.

Pokud je pod varnou deskou nainstalovana trouba, ujistéte se, Ze je vybavena systémem chlazeni. Pokud totiz teplota elektronickych obvod( prekroci
maximalni ptipustnou teplotu, varna deska se automaticky vyping; v takovém pfipadé vyckejte nékolik minut, dokud vnitini teplota elektronickych
obvodu neklesne na pfijatelnou Uroven a varnou desku bude mozné opét zapnout.

VESTAVBA VARNE DESKY

Po zapojeni elektrické instalace (viz kapitolu “Elektricka instalace”) umistéte jednotlivé priponky na prislusné otvory po stranach varné desky, jak je znazornéno
na obrazku. Poté varnou desku zasurite do vyfezu a zkontrolujte, zda je sklo ploché a rovnobézné s pracovni deskou. Tyto pfiponky jsou uréeny pro viechny typy
materidll pracovnich desek (dfevo, mramor atd.).

<—Min.10 cm

42 mm

11,5 mm




DEMONTAZ VARNE DESKY:

Chcete-li varnou desku vyjmout, nejprve ji odpojte od elektrické sité. Ddrazné se doporucuje uvolnit spodni ¢ast z trouby, zasuvky, separatoru nebo jiného
spotfebice. UmoZzruje technikovi pfistup ke spodni ¢asti varné desky, aby mohl uvolnit ¢tyfi spony pomoci Sroubovéku, zvedat varnou desku a vyjmout ji, ¢imz
se zabrani jakémukoli poskozeni pracovni desky.

PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI

Pripojeni k elektrické siti musi byt provedeno jesté pred pripojenim spotiebic ke zdroji elektfiny.

Napajeci kabel neni soucasti baleni - nezapomerite si pfipravit vlastni napajeci kabel.

Instalaci musi provést kvalifikovany pracovnik obezndmeny s platnymi bezpecnostnimi predpisy a predpisy o elektrické instalaci. Instalace se musi
provadét vyslovné podle predpisti lokdlniho dodavatele elektrické energie.

Zkontrolujte, zda Udaj o napéti uvedeny na typovém stitku na spodni strané spotiebice odpovida napéti v domdci siti.

Predpisy vyZzaduiji, aby byl spottebi¢ uzemnén: pouzijte pouze vodice (v¢etné zemniciho), které maji odpovidajici délku.

PRIPOJENI KE SVORKOVNICI
Pro pfipojeni k elektrické siti pouzijte typ kabelu HO5RR-F nebo HO5V2V2-F podle nize uvedené tabulky.

NAPAJECTNAPETI (POCE¥3I\)IIIECLIiKOST)
220-240V ~+ O 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (pouze Australie)
220240V3~+ D 4x1,5mm?
380-415V 3N~ + (&) 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + (&) 4x1,5mm?

Spotiebic musi byt ke zdroji el. napajeni pfipojen pomoci vsepdlového odpojovaciho zafizeni s minimalni vzdalenosti mezi kontakty 3 mm.

POZOR: Napdjeci kabel musi byt dostate¢né dlouhy, aby umoznil vyjmuti varné desky z pracovni desky, a musi byt umistén tak, aby nemohlo dojit k poskozeni
nebo prehfati zplsobenému kontaktem se zakladnou.

POZNAMKA: Zluty/zeleny zemnici vodi¢ musi byt pfipojen k vystupu oznacenému symbolem ® a musi byt delsi nez ostatni vodice.

«  Znapajeciho kabelu (B) odstrarte asi 70 mm dlouhou ¢ast plasté.

+  Zvodich odstranite plast v délce priblizné 10 mm. Poté napéjeci kabel zasunte do kabelové svorky a vodice pripojte ke svorkovnici, jak je vyznaceno ve
schématu zapojeni umisténém pobliz samotné svorkovnice.

+  Napédjeci kabel (B) zajistéte pomoci kabelové svorky.

« Uzavrete svorkovnici krytem (A) a zajistéte dodanymi Srouby.

«  Popfipojeni k elektrické siti varnou desku shora nasadte ji pfipevnéte k upevriovacim pruzindm.
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DEKUJEME VAM, ZE JSTE S| ZAKOUPILI VYROBEK
ZNACKY WHIRLPOOL
= Prejete-li si ziskat plnou podporu, zaregistrujte svij
vyrobek na www.indesit.com/register.

Prirucka majitele

ABYSTE ZiSKALI VICE INFORMACI,
NASKENUJTE PROSIM QR KOD NA |

T

Pfed pouzitim spotiebice si peclivé prectéte VASEM SPOTREBICI
bezpecnostni pokyny.
POPIS PRODUKTU
s 7
—— 145 mm
120/210 mm ———
—— 145x210 mm
145 mm ——
(D npesi @ OO ® @
@ ©e
. J
OVLADACI PANEL
(T) C[P Zapnuti/vypnuti
B Varnd zéna a vybér casovace
C-E  Zvysenia snizeni nastaveni teploty
D Zamek tlacitek
F Aktivace/deaktivace vicenasobné zény

T

PRED PRVNIM POUZITIM

Po prvotni montézi provede ovladaci panel test funkcnosti, ktery bude trvat asi
1 sekundu. Nasledné bude automaticky aktivovana funkce “Zamek tlacitek”.
Chcete-li tuto funkci deaktivovat, podrzte stisknuté tlacitko “D”. Ozve se
zvukovy signdl a zhasne piislusnd kontrolka led.

- re

KAZDODENNI POUZIVANI

POZNAMKA: Pokud dojde k resetovéni spottebice, opakujte vyse popsany
postup.

O ZAPNUTI/VYPNUTIi VARNE DESKY

Chcete-li zapnout varnou desku, podrzte stisknuté tlacitko “A” po dobu
priblizné 2 sekund. Na viech 4 displejich ve varné zoné se rozsviti hodnota “0".
Pokud do 20 sekund nedojde k aktivaci zadné z varnych zén, varna deska se z
bezpecnostnich dlivodl automaticky vypne.

ZAPNUTI A NASTAVENI VARNE ZONY

Stisknéte tlacitko “B” pfislusné varné zoény, kterou chcete pouzit. Pomoci
tlacitek “E” a “C" zvolte pozadované nastaveni teploty. Pfi vareni muzete zvolit
nastaveni od 1 do 9. Vsechna nastaveni mizete zrusit souc¢asnym stisknutim
tlacitek “+/-".

DULEZITE UPOZORNENI: tento ovladaci prvek se deaktivuje 10 sekund po
nastaveni teploty.

Chcete-li zménit nastaveni teploty, stisknéte nejprve tlacitko volby “B” a
nasledné zmérnite nastaveni pomoci tlacitek “E” a “C".

VICENASOBNA ZONA

Po vybéru pozadované varné zény a nastaveni stupné vykonu (podle popisu
v predchozi ¢asti) stisknéte tlacitko “F”. Kontrolka nad tlacitkem se rozsviti a
dojde k aktivaci dal3i zony.

Vicendsobnou zénu je mozné pouzit, pouze pokud:

+  varnazéna obsahuje vicendsobnou zénu;

«  zvoleny stupen vykonu je vétsi nez 0.

Chcete-li vicenasobnou zoénu deaktivovat, stisknéte tlacitko “B” pfislusné zény
a nasledné tlacitko “F".

TIMER (CASOVAC)

Chcete-li nastavit funkci casovace, zvolte poZzadovanou varnou zénu a stupen
vykonu a stisknéte znovu tlacitko varné zény. Na displeji této varné zény fizené
Casovacem se rozsviti tecka. Na obou displejich bude blikat hodnota “00”.
PoZadovany ¢as od 1 do 99 nastavte pomoci tlacitek “C" a “E".

(D) inpesit



DULEZITE UPOZORNENI: po 10 sekundach se na displeji ¢asovace zobrazi
nastaveni stupné vykonu ostatnich varnych zén.

Chcete-li zobrazit zbyvajici ¢as vareni, stisknéte dvakrat tlacitko varné zény
fizené ¢asovacem.

FUNKCE A

Tato funkce umoznuje automaticky snizit Uroven vykonu varné zény z nejvyssi
hodnoty (Uroven 9) na hodnotu zvolenou uZivatelem pro pozdéjsi fazi vareni.
Pro aktivaci této funkce nejprve stisknéte tlacitko “+“, kdyz dosahnete trovné 9.
Na displeji se zobrazuje “A" a “9" blika stfidavé s nizkym jasem.

V tomto okamziku zvolte pozadovanou Urover vykonu (méné nez 9) pomoci
tlacitka “-".

Na displeji stfidavé blika “A” a zvolend Urover s nizkym jasem.

Funkce se aktivuje, kdyz “A” a zvolena uroven blika stfidavé s vysokym jasem
na displeji.

Jakmile se na displeji nezobrazi“A” (funkce “A” se po nékolika minutach automaticky
vypne v zavislosti na nastaveném vykonu), proces vareni pokraCuje s nizsim
vykonem a na displeji se zobrazi pouze zvoleny vykon.

POZNAMKA: tato funkce neni mozna na Grovni 9.

(®) ZAMEK TLACITEK

Funkci zamek tlacitek zapnete tak, ze podrzite stisknuté tlacitko “D” tak
dlouho, dokud se nad tla¢itkem této funkce nerozsviti tecka. Ovladaci panel se
uzamkne a dostupna zlistane pouze moznost vypnuti funkce. Funkce zlstava
zapnutd dokonce i po vypnuti a opétovném zapnuti varné desky. Deaktivovat
ji mlzete tak, ze opét podrzite stisknuté tlacitko “D”, a to tak dlouho, dokud
tecka nad tlacitkem funkce nezhasne.

Kdyz je varna deska vypnuta s aktivovanym zamkem tlacitek pro zapnuti varné
desky, nejprve deaktivujte funkci zamku tlacitek opétovnym stisknutim tlacitka
“D", dokud tecka nad funkénim tlacitkem nezmizi.

Funkce zdmek tlacitek se mlize nahodné aktivovat ¢i deaktivovat, pokud se
na ovladaci tlacitko pod symbolem rozlije voda ¢i jina tekutina z hrncd nebo
pokud do této oblasti néco odlozite.

il
I | UKAZATEL ZBYTKOVEHO TEPLA

Po vypnuti varné zény zlstava ukazatel zbytkového tepla “H” zapnuty nebo
blika stfidavé s hodnotou “0”, dokud teplota varné desky nepoklesne na
bezpecnou Uroven.

TABULKA PECENI

DULEZITE UPOZORNENI: Mezi bezpecnostni prvky varmné desky patfi také
funkce automatického vypnuti. Delsi vareni pfi stejném nastaveni teploty
spousti automatické vypnuti varné zény (varnd zéna se napfiklad vypne
priblizné po 1 hodiné vafeni s maximalnim nastaveni teploty).

DULEZITE: Aby nedoslo k trvalému poskozeni varné desky:
+  nepouzivejte nadoby, které nemaji ploché dno,

+  nepouzivejte kovové hrnce se smaltovanym dnem,

+ naovladaci panel nepokladejte horké hrnce/panve.

Varna deska je také vybavena funkci “automatického vypnuti, kterd vypne
varnou zénu, pokud po urcité dobé v zavislosti na samotném nastaveni vykonu
neprovedete zddnou zménu Urovné vykonu. V tabulce je doba trvani kazdé
urovné vykonu.

STUPEN VYKONU CAS AUTOMATICKEHO VYPNUTI
0 30 sekund
1 10 hodin
2 5hodin
3 5 hodin
4 4 hodiny
5 3 hodiny
6 2 hodiny
7 2 hodiny
8 2 hodiny
9 1 hodina

TEPLOTNI STUPEN TYP TEPELNE UPRAVY ... . POUZITIVARNEHO STUPNE —
(pouziti zavisi na zkuSenostech a kucharskych navycich)
9 Funkee Boiling (Varen) Toto nastaveni se ’hOdI pro pripady, kdy je tfeba rychle zahtat jidlo ¢i tekuté
o suroviny nebo pfivést vodu k varu.
Maximalni vykon - - — —— - - ——
9-8 Ovékani Toto nastaveni se hodi k restovani, smazeni zmrazenych potravin, rychlé vareni
P i pro zdkladni tepelnou Upravu.
8_7 Opékani dokfupava — udrzeni varu — | Toto nastaveni se hodi k opékani dokiupava, udrzovani varu pfi vysoké teploté, vareni
i grilovani a grilovani (rychlé, 5-10 minut).
Vysoka teplota " . o VI N -
. L, Toto nastaveni se hodi ke smazeni, udrzovani varu, vareni, opékani (stredné rychlé,
7-6 Smazeni - vateni — grilovani . . v
10-20 minut) a predehtivani.
6-5 Jemné smazeni IdedIni na smazeni vajec, omelet.
¥odni 5-4 Vafeni — ohfivani — duseni
Stfedniteplota : vani — dusent Toto nastaveni se hodi k pomalému vareni (ryze, omacky, maso, ryby) s tekutinami
4-3 Zatazeni - pO}/TFenI' téstovin (napk. vodou, vinem, vyvarem, mlékem) ¢i k zavére¢né Upraveé téstovinovych pokrma.
s maslem
Nizka teplota 2.1 Udrzovani teploty jidla — kone¢nd | Idedlni pro udrzovéni pravé uvafeného jidla horkého (napf. omécky, polévky,
P Uprava rizota minestrone), kone¢na tprava rizota a udrzovéni teploty podavanych pokrmd.
Minimaini vykon 1 Rozmrazovani Irtig:;\llgl k rozmrazovani malych kouskl a opatrnému rozpousténi cokolady nebo
Nulovy vykon 0 _ Varna devska’\_/ pqhqtoyol;c,tnlm nebo vypnutém rezimu (mozné zbytkové teplo na
konci vareni, indikuje “H").

(D) inpesit
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CISTENI A UDRZBA

Prirucka majitele

& Odpojte spotiebic od elektrické sité.

+  Nepouzivejte parni Cistic.

+  Kdisténi nepouzivejte hrubé houbicky ani draténky, protoze ty mohou poskodit
sklo.

+  Pokazdém pourziti varnou desku vycistéte (po zchladnuti), aby se odstranily
usazeniny a skvrny od zbytk{ pokrm.

ODSTRANOVANI ZAVAD

«  Cukr nebo potraviny s vysokym obsahem cukru mohou poskodit varnou
desku a je nutné je ihned odstranit.

« SUl, cukr a pisek mohou poskrabat sklenény povrch desky.

«  Kdisténi desky pouZivejte jemny hadfik, absorpéni kuchyriské utérky nebo
specialni Cistici pomucky na varnou desku (respektujte pokyny vyrobce).

+  Rozlita tekutina ve varnych zénach miize byt pficinou pohybu nebo vibraci
hrncd.

+  Povycisténi varnou desku dikladné vysuste.

Pokud varnd deska nepracuje spravné, pred kontaktovanim servisniho
stiediska se pokuste urcit piic¢inu problému podle nasledujicich pokyni.

Prectéte si a dodrzujte pokyny uvedené v ¢asti “Kazdodenni pouzivani”.

Zkontrolujte, zda nedoslo k vypadku proudu.

Po vycisténi varnou desku diikladné vysuste.

Pokud byla zvolena varnd zéna a na displeji se zobrazi “F* nebo “ER"

nésledované ¢islem, kontaktujte poprodejni servis a informuijte je.

+  Pokud je kéd chyby “F03”, “ER03" nebo “E02", zkuste to vyresit podle
nasledujicich pokyna:

+ Pokud se objevichyba “E02", ujistéte se prosim, Ze jste nestiskli tlacitka
déle nez 5 sekund, v oblasti HMI neni Zadny predmét a Ze je ¢istd a
suché - pii ¢isténi dodrzujte odstavec Cisténi a udrzba.

« Pokud se objevichyba “F03", zkuste varnou desku vypnout aznovu zapnout.

« Pokud se objevi chyba “F04", kontaktujte poprodejni servis a sdélte
jim, ktery kéd je zobrazen.

« Jestlize varna deska nefunguje po intenzivnim pouzivani, je vnitini teplota
varné desky piilis vysoka. Pockejte nékolik minut, az varna deska vychladne.

SERVISNi STREDISKO

«  Pokud ohfivac neni trvale zapnuty, ale cyklicky se zapina a vypind, i kdyz
se na displeji uroven vykonu neméni, je to soucasti normalni funkce varné
desky. Cyklus zapnuti/vypnuti umoznuje regulaci vykonu ohfivace a je
zcela normalni. V nékterych pripadech muize tepelnd ochrana na urcitou
dobu vypnout ohfivac, aby nedoslo k poskozeni skla. Priklady takovych
pfipadu jsou: vareni po dlouhou dobu pfi vysokém vykonu s pouzitim
hrncG mensich nez topné téleso a hrncl bez plochého dna.

+  Pokudvarnadeska vydava kratky zvuk, aniz by zakaznik stiskl jakékoli tlacitko,
postarejte se o pfipadné rozliti kapaliny na HMI. Osuste HMI a pokracuijte v
pouzivani varné desky. Pokud se varna deska automaticky vypnula, miize to
byt zplsobeno piitomnosti kapaliny na HMI. Osuste, prosim, HMI a znovu
zapnéte varnou desku.

Jestlize problém pretrvava i po provedeni vyse uvedenych krokd, kontaktujte

Prejete-li si ziskat plnou podporu, zaregistrujte svij vyrobek na www.indesit.
com/register.

NEZ ZAVOLATE DO SERVISNIHO STREDISKA POPRODEJNICH SLUZEB:

1. Ovéite si, zda nemizete problém vyfesdit sami pomoci doporuceni
popsanych v oddilu ODSTRANOVANI ZAVAD.

2. Vypnéte spotrebic¢ a opét ho zapnéte, abyste zjistili, zda porucha stéle
trva.

JESTLI?E PORUCHA PRETRVI-'\\{{\’I PO PROVEDENi \!YgE UVEDENYCH
KROKU, ZAVOLEJTE DO NEJBLIZSIHO SERVISNIHO STREDISKA.

Pro asistencni sluzby volejte na ¢islo uvedené v zarucni knizce nebo postupuijte
podle pokynl na webovych strankach www.indesit.com.

Pokud se obracite na nas zdkaznicky poprodejni servis, vzdy upfesnéte:
- stru¢ny popis poruchy;
+  presny typ a model spotfebice;

«  sériové Cislo (¢islo za slovem SN na typovém stitku pod spotrebi¢em).
Sériové cislo je rovnéz uvedeno v dokumentaci;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
as
o
Q.E

=

| SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  svou Uplnou adresu;
«  své telefonni Cislo.

Jestlize je nutnd oprava, obratte se na autorizované servisni stredisko,
abyste méli jistotu, ze budou pouzity originalni ndhradni dily a oprava bude
provedena spravné).

Zasady, standardni dokumentaci a dalSi informace o vyrobku naleznete:

« Nactenim QR kédu ve vasem spotiebici;
«  Prinavstiveni nasi webové stranky docs.indesit.eu;

- Pripadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni cislo naleznete v zaru¢nim listé). Pii kontaktovani naseho
poprodejniho servisu prosim uvedte kédy na identifika¢nim stitku produktu.

(D) inpesit
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BEZPECNOSTNE POKYNY

DOLEZITE! PRECITAJTE SI A DODRZIAVAJTE

Kompletny navod si  mobzete stiahnut na
http://docs.indesit.eu alebo zavolajte na telefénne
Cislo uvedené v zaruc¢nej knizke.

Pred pouzitim spotrebica si starostlivo precitajte tieto
bezpecnostné pokyny. Odlozte si ich, aby boli k dispozicii
pre buduce poutZitie.

V tychto pokynoch a na samotnom spotrebici su uvedené
ddlezité upozornenia tykajuce sa bezpecnosti, ktoré treba
vzdy dodrziavat. Vyrobca odmieta zodpovednost
v pripade nedodrzania tychto bezpecnostnych pokynov,
nendleZitého pouzivania spotrebica alebo nespravneho
nastavenia ovladania.

MPOZOR! Ak je varny panel puknuty, spotrebi¢
nepouzivajte — nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom.

M POZOR! Nebezpetenstvo poziaru: neskladujte
predmety na varnych povrchoch.

A\ UPOZORNENIE: Pri vareni musi byt spotrebi¢ pod
dohladom. Pri kratkodobom vareni musi byt spotrebic
pod nepretrzitym dohladom.

M\ POZOR! Varenie na tuku alebo oleji bez dozoru méze
predstavovat nebezpelenstvo a moze mat za nasledok
vznik poziaru. NIKDY sa nepokusajte uhasit oheri vodou!
Namiesto toho spotrebi¢ vypnite a potom plamen
zakryte, napriklad pokrievkou alebo poziarnym raskom.
MNepouzivajte vamu dosku ako pracovnu alebo
odkladaciu plochu. ObleCenie a iné horlavé materidly
uchovavajte mimo spotrebica, kym vietky komponenty
uplne nevychladnu - hrozinebezpetenstvo vzniku poziaru.

Velmimalé deti (0- 3 roky) by sa nemalizdrziavat v okoli
spotrebica. Malé deti (3 — 8 roky) by sa nemali zdrZiavat
vokolispotrebica, pokial nie st pod stalym dohladom. Deti
od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
a mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a znalosti m6zu pouzivat tento spotrebic len
v pripade, ak su pod dozorom alebo dostali pokyny
tykajuice sa pouzivania spotrebica bezpe¢nym sposobom
a chapu hroziace nebezpecenstva. Deti sa so spotrebicom
nesmu hrat. Cistenie a pouzivatelski udrzbu nesmu

konavat deti bez dozoru.

POZOR! Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania zahrievaju. Davajte pozor, aby ste sa nedotkli
ohrevnych ¢lankov. Nedovolte, aby sa deti mladsie ako
8 rokov priblizili k rare, pokial nie su nepretrzite pod
dozorom.

POVOLENE POUZ{VANIE

M\ UPOZORNENIE: spotrebic nie je uréeny na ovladanie
externym vypina¢om, ako je Casovac alebo samostatny
systém dialkového ovladania.

Tento spotrebic¢ je ureny na pouzitie v domacnosti
alebo na podobné ucely ako napr.: v oblastiach kuchyniek
pre personadl v dielfiach, kancelariach a inych pracovnych
prostrediach; na farmach; pre hosti v hoteloch, moteloch
alebo inych ubytovacich zariadeniach.

M\ Nie je povolené pouzivat ho na iné Ucely (napr.
Kkurovanie miestnosti).

Tento spotrebi¢ nie je uréeny na profesiondlne
pouzivanie. Spotrebi¢ nepouzivajte vonku.
INSTALACIA
M\ So spotrebicom musia manipulovat a instalovat ho
minimalne dve osoby - riziko zranenia. Pri vybalovani
a instalovani pouzivajte ochranné rukavice - riziko
porezania.

M Instalaciu, vratane privodu vody (ak je) a elektrického
zapojenia a taktiez opravy musi vykonavat kvalifikovany
technik. Nikdy neopravuijte ani nevymienajte Ziadnu cast
spotrebica, ak to nie je vyslovne uvedené v ndvode na
pouzivanie.Nepustajte deti kmiestuinstalacie. Povybaleni
spotrebica sa uistite, Ze sa pocas prepravy neposkodil.
V pripade problémov sa obratte na predajcu alebo
popredajny servis. Po instalacii ulozte odpad z balenia
(plastové a polystyrénové ¢asti a pod.) mimo dosahu deti
- nebezpelenstvo udusenia. Pred vykonavanim
indtalacnych prac musite spotrebi¢ odpojitod elektrického
napajania —nebezpeclenstvo zasahu elektrickym pradom.
Pocas instalacie davajte pozor, aby ste spotrebicom
neposkodili napdjaci kabel — nebezpelenstvo poZiaru
alebo zasahu elektrickym pradom. Spotrebic zapnite az
po Uplnom dokonceni instalacie.

A\ Pred vsadenim spotrebica do skrinky urobte vietky
potrebné vyrezy a z otvoru odstrante odrezky a piliny.
A\ Ak spotrebi¢ nie je indtalovany nad rdrou, je
potrebné do priehradky pod spotrebi¢com nainstalovat
oddelovaci panel (nie je prilozeny).

VAROVANIA PRI POUZiVANI ELEKTRICKEHO
SPOTREBICA

A\ Spotrebi¢ sa musi dat odpojit od napéajania bud
vytiahnutim zastrcky, pokial je lahko dostupna, alebo
prostrednictvom pristupného viacpolového prepinaca
nainstalovaného pred zasuvkou a spotrebi¢ musi byt
uzemneny v sulade s narodnymi bezpecnostnymi
normami pre elektrotechniku.

MNepouzivajte predizovacie kable, rozdvojky ani
adaptéry.Poinstalaciispotrebicanesmubytjehoelektrické
Casti pristupné pouzivatelom. NepouZzivajte spotrebic, ak
ste mokri alebo bosi. Spotrebi¢ nepouZivajte, ak ma
poskodeny napajaci kabel alebo zastrcku, ak nefunguje
spravne, Ci ak bol poskodeny alebo spadol.

InStalacia pouzitim zastrcky napajacieho kabla nie
je povolena, pokial vyrobok nema uz takuto vybavu
dodanu vyrobcom.

M\ Ak je poskodeny napéjaci elektricky kabel, musi ho
vymenit vyrobca, jeho autorizovany servis alebo podobne
kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu
zasahu elektrickym pridom.

CISTENIE A UDRZBA

A\ POZOR! Pred vykonavanim udrzby dbajte, aby bol
spotrebi¢ vypnuty alebo odpojeny od elektrického
napdjania; nikdy nepouzivajte zariadenie na Cistenie
parou — nebezpeclenstvo zasahu elektrickym pradom.




M Nepouzivajte abrazivne alebo korozivne prostriedky,
CistiCe s obsahom chléru alebo drétenky na panvice.
LIKVIDACIA OBALOVEHO MATERIALU

Obalové materidly sa mézu na 100 % recyklovat a su oznacené symbolom

recyklacie &w.
Rozne casti obalu likvidujte zodpovedne, v Uplnom sulade s platnymi
predpismi miestnych organov, ktorymi sa riadi likvidacia odpadov.

LIKVIDACIA DOMACICH SPOTREBICOV

Tento spotrebic je vyrobeny z recyklovatelnych a znovu pouZitelnych materidlov.
Zlikvidujte ho v sulade s miestnymi predpismi o likvidacii odpadov. Podrobnejsie
informéacie o zaobchadzani, obnove a recyklacii domacich spotrebicov dostanete
na prislusnom miestnom urade, v zbernych strediskach alebo v obchode, kde ste
spotrebi¢ kupili. Tento spotrebic je oznaceny v stllade so smernicou Eurépskeho
parlamentu a Rady 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni (OEEZ) a s predpismi o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni
zr1.2013 (v platnom zneni).

Zabezpecenim spravnej likvidacie vyrobku pomdzete predchadzat potencidinym
negativnym dopadom na zivotné prostredie a [udské zdravie.

Symbol E na spotrebici alebo na sprievodnych dokumentoch znamena, ze
s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchddzat ako s domacim odpadom, ale je
potrebné odovzdat ho v zbernom dvore pre elektrické a elektronické zariadenia.

RADY NA USPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE

Horucu platriu vypnite zopar minut pred dokoncenim varenia, ¢im maximalne
vyuZijete zvyskové teplo.

Dno hrnca alebo panvice by malo horucu platriu celkom zakryvat; pri pouzivani
nadoby mensej, nez je hortca platna, sa plytva energiou.

Hrnce a panvice prikryvajte priliehajucimi pokrievkami a pouzivajte ¢o
najmenej vody. Varenie bez pokrievky znacne zvysi spotrebu energie.
Pouzivajte iba panvice a hrnce s rovnym dnom.

VYHLASENIE O ZHODE

Tento spotrebi¢ splhia poziadavky nariadenia Komisie (EU) 66/2014 na ekodizajn
a predpisy z roku 2019 o ekodizajne energeticky vyznamnych vyrobkov a
energetickych informéciach (dodatok) (vystup z EU) v silade s eurépskou normou
EN 60350-2.

I




INSTALACIA

Varna doska musi byt osadena do pracovnej dosky hibky minimalne 20 mm.

Medzi varnou doskou a rirou nesmie byt ni¢ (priecniky, konzoly a pod.).

Uistite sa, Ze napajaci kabel je dostatocne dlhy, aby umoznil pohodint instalaciu.

Vzdialenost medzi spodnou stranou sklokeramickej varnej dosky a skrinkou alebo deliacim panelom
musi byt najmenej 20 mm. min.20mm
Rozmery pre zabudovanie a instalaciu najdete na obrazku v tomto odseku.

Je potrebné dodrzat minimalnu vzdialenost medzi varnou doskou a digestorom nad rou. Viac informacii

najdete v ndvode na pouzivanie digestora.

Po vycisteni povrchu varnej dosky nasadte prilozené tesnenie (pokial este nie je nasadené).

Neinstalujte varnti dosku do blizkosti umyvacky riadu alebo pracky, aby sa elektronické obvody nedostali do kontaktu s parou alebo vihkostou,
ktoré ich mézu poskodit.

Ak je pod varnou doskou nainstalovana rura, presvedcte sa, ¢i je vybavena chladiacim systémom. Ak teplota elektrickych obvodov presahuje maximélinu
povolenu teplotu, varnd doska sa automaticky vypne. V takom pripade pockajte zopar minut, kym vnutorna teplota elektronickych obvodov dosiahne
pripustnu uroven, a vtedy bude mozné varnu dosku znova zapnut.

UMIESTNENIE VARNEJ DOSKY

Po elektrickom zapojeni (pozrite kapitolu Zapojenie do elektrickej siete). Umiestnite kazdu upeviiovaciu svorku do prislusného otvoru na bo¢nych stranach
varnej dosky, ako je zobrazené na obrazku. Potom zatlacte varnu dosku do vyrezu a skontrolujte, ¢i je sklo rovné a paralelné s pracovnou doskou. Upevrovacie
svorky su ur¢ené na kazdy typ materialu pracovnej dosky (drevo, mramor a pod.).

<_
Min. 50 mm

Min. 6,5 mm




DEMONTAZ VARNEJ DOSKY:

Ak chcete varnu dosku vybrat, najskor ju odpojte od elektrickej siete. Dorazne sa odporuca uvolhit spodnu cast od rury, zasuvky, separatora alebo iného
komponentu. Umozriuje to technikovi pristup k spodnej ¢asti varnej dosky, aby pomocou skrutkovaca uvolnil Styri spony, zdvihol varnt dosku a vybral ju, ¢im sa
zabrani poskodeniu pracovnej dosky.

ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE

Elektrické pripojenie sa musi vyhotovit uz pred pripojenim spotrebica k zdroju napéjania.

Napéjaci kabel nie je suicastou balenia - nezabudnite si pripravit vlastny napajaci kabel.

Instaldciu musi vykonat kvalifikovany persondl, ktory poznd aktudline bezpec¢nostné ainstalacné predpisy. Instalaciu treba vykonat v sulade s predpismi miestneho
doddvatela elektriny.

Uistite sa, Ze je napdtie Specifikované na Udajovom stitku na spodnej strane zariadenia rovnaké ako napétie vo vasom dome.

Podla platnych predpisov je uzemnenie spotrebica povinné. PouZite iba vodice prislusnej velkosti (vratane uzemnovacieho vodica).

PRIPOJENIE K SVORKOVNICI
Pri elektrickom zapojeni pouzite kabel typu HO5RR-F alebo HO5V2V2-F alebo HO5V2V2-F, podla tdajov v tabulke nizsie.

. " VODICE
NAPAJACIE NAPATIE POCET x VELKOST"
220-240V ~+ & 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (iba Austrdlia)
220240V3~+ O 4x1,5mm?
380415V 3N~ + (D 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + (2 4x1,5mm?

Spotrebic¢ musi byt pripojeny k zdroju napajania prostrednictvom viacpélového spinaca s minimalnou vzdialenostou medzi kontaktmi 3 mm.

UPOZORNENIE: napéjaci kabel musi byt dost dlhy, aby sa dala varna doska vybrat z pracovnej dosky, a treba ho uloZit tak, aby nedoslo k poskodeniu alebo
prehriatiu spésobenému dotykom so zakladriou.

POZNAMKA: zlto-zeleny vodi¢ uzemnenia sa musi pripojit k svorke so symbolom @ a musi byt dlhsi nez ostatné vodice.

- Stiahnite pribl. 70 mm izolacie z napajacieho kabla (B).

«  Odizolujte pribl. 10 mm izolcie z vodicov. Potom vsurite elektricky privodny kabel do kéblovej tchytky a zapojte vodice ku svorkovnici, ako je uvedené
v schéme zapojenia zobrazenej vedla samotnej svorkovnice.

+  Napéjaci kabel (B) zaistite pomocou svorky na kable.

«  Zatvorte svorkovnicu krytom (A) a zaistite prilozenymi skrutkami.

+  Podokonceni elektrického zapojenia namontujte varnu dosku zhora a zaveste ju na upeviovacie pruziny.




Ndvod na obsluhu

DAKUJEME, ZE STE SI KUPILI VYROBOK WHIRLPOOL
Aby sme vam mohli lepsie poskytovat pomoc,
zaregistrujte svoj spotrebi¢ na www.indesit.com/register.

A\

Prv nez spotrebic za¢nete pouzivat, pozorne si
preditajte Bezpecnostné pokyny.

VIAC INFORMACII ZISKATE,
AK OSKENUJETE QR KOD NA
VASOM SPOTREBICI

OPIS SPOTREBICA

145 mm ——

120/210 mm —— @

(moesir

@ 1

—t— 145 mm

OVLADACI PANEL

PRVE POUZITIE

A Zapnutie/vypnutie

B Oblast varenia a vyber ¢asovaca
Zvysovanie a znizovanie Urovne ohrevu
D Zamok tlacidiel

F Aktivacia/deaktivacia multizény

Pred prvym spustenim vykondva ovladaci panel test funkcionality (asi 1
sekundu), po ktorom sa automaticky prepne na funkciu “Zamok tlacidiel”.
Podrzanim tlacidla “D” funkciu vypnete - zacujete zvukovy signal a prislusna

KAZDODENNE POUZiVANIE

kontrolka led zhasne.
POZNAMKA: V pripade resetu spominany postup zopakuijte.

I I I
O ZAPNUTIE/VYPNUTIE VARNEJ DOSKY

Varnu dosku zapnete podrzanim tlacidla “A” na priblizne 2 sekundy. Na displejoch
4 varnych zén sa zobrazi “0”. V rdmci bezpecnostnych opatreni sa varnd doska
automaticky vypne v pripade, ak do 20 sekind neaktivujete Ziadnu z varnych zén.

ZAPINANIE A REGULACIA VARNYCH ZON

Stlacte jedno z tlacidiel “B” varnej zény, ktord chcete pouzit. Pomocou tlacidiel “E”
alebo “C" zvolte pozadovanu droveri ohrevu. Ostatné volitelné nastavenia varenia
s v rozmedzi od 1 do 9. Vietky nastavenia zrusite sucasnym stlacenim tlacidiel
II+/_II.

DOLEZITE UPOZORNENIE: Ovl4danie sa po 10 sekundach po nastaveni Grovne
ohrevu deaktivuje.

Na zmenu Urovne ohrevu najprv znova stlacte tlacidlo “B“, potom pomocou
tlacidiel “E” alebo “C" zmerite nastavenie.

VIACERE ZONY

Pozvolenivybranejzény a nastaveniurovne ohrevu (podla predchadzajucej
Casti) stlacte tlacidlo “F”: nad tlacidlom sa rozsvieti kontrolka signalizujica
aktivovanu dalsiu zénu.
Funkcia viacerych zén sa da vyuzit len v pripade, Ze:

Je varna oblast vybavend viacerymi zénami,
+  jeUroven ohrevu vyssia nez 0;
Funkciu viacerych zén vypnete stlacenim tlacidla “B” zvolenej zény a naslednym
opatovnym stlacenim tlacidla “F*.

TIMER (CASOVAC)

Na nastavenie funkcie ¢asovaca vyberte zonu varenia a Uroven ohrevu. Potom
znova stlacte tlacidlo zény varenia. Na displeji varnej zony s nastavenym ¢asovacom
sa zobrazi svetielkujuci bod. Na 2 displejoch blika znak “00“. Stlacenim tlacidiel “C"
alebo “E” nastavite ¢asovac v rozmedziod 1 do 99.

(D) inpesit



DOLEZITE UPOZORNENIE: Po 10 sekundach sa na displeji ¢asovaca zobrazi
nastavenie Urovne ohrevu ostatnych varnych zén.

Zostavajuci Cas varenia zobrazite dvojndsobnym stlacenim tlacidla zény s
nastavenym ¢asovacom.

FUNKCIA A

Tato funkcia umozriuje automaticky zniZit Urovenr vykonu varnej zony z najvyssej
hodnoty (Uroven 9) na hodnotu zvolenu pouzivatelom pre neskorsiu fazu varenia.
Ak chcete aktivovat tuto funkciu, ked dosiahnete Uroven 9, stlacte najskor “+".
Na displeji sa zobrazi “A" a striedavo blika “9" s nizkym jasom.

V tomto bode zvolte pozadovanu troven vykonu (menej ako 9) pomocou
tlacidla “-".

Na displeji bude striedavo blikat “A” a zvolena uroven s nizkym jasom.

Funkcia sa aktivuje, len ¢o “A” a zvolena Uroven striedavo blika na displeji vysokym
jasom.

Ked' uz na displeji nie je vidiet “A” (funkcia “A” sa po niekolkych minutach
automaticky vypne v zavislosti od nastavenej urovne), proces varenia pokracuje
s niz8im vykonom a na displeji sa zobrazuje len zvolend troven vykonu.
POZNAMKA: tato funkcia nie je moznd pri trovni 9.

(@J ZAMOK TLACIDIEL

Funkciu “Zamok tlacidiel” zapnete podrzanim tlacidla “D” do chvile, kym sa nad
tlacidlom funkcie nerozsvieti bod. Ovladaci panel je zablokovany s vynimkou
funkcie vypnutia. Funkcia zostane aktivna aj po vypnuti a opatovnom zapnuti
varnej dosky. Funkciu mézete vypnut stldacanim tlacidla “D” do chvile, kym
rozsvieteny bod nad tlacidlom funkcie nezhasne.

Ked' je varnd doska vypnutd s aktivovanym zédmkom tlacidiel, na zapnutie
varnej dosky najskor deaktivujte funkciu uzamknutia tlacidiel opatovnym
stldc¢anim tlacidla “D*, kym rozsvieteny bod nad tlacidlom funkcie nezhasne.

Pritomnost vody, vyvreta kvapalina z hrncov alebo akakolvek latka, ktora sa
dostane na tlacidlo pod symbolom, méze aktivovat alebo deaktivovat zamok
tlacidiel.

(M|
Il KONTROLKA ZVYSKOVEHO TEPLA

Po vypnuti varnej zény ostane rozsvietena kontrolka zvyskového tepla “H",
prip. sa striedavo rozsvieti spolu s “0”, az kym teplota varnej dosky neklesne pod
bezpecnu uroven.

TABULKA NA VARENIE

DOLEZITE UPOZORNENIE: Bezpecnostné prvky varnej dosky zahfiajd
funkciu automatického vypnutia. V pripade dlhého pouzitia rovnakého
nastavenia Urovne ohrevu sa zapne automatické vypnutie varnej zény (napr.
varna zéna sa vypne po hodine varenia pri maximalnej Grovni ohrevu).

DOLEZITE: Aby nedoslo k trvalému poskodeniu varnej dosky:
«  nepouzivajte nadoby, ktorych dno nie je Uplne ploché;

+  nepouzivajte kovové nddoby s e-mailovym dnom;

- nekladte hortice hrnce/panvice na ovlddaci panel.

Varna doska je vybavena aj funkciou “auto shut off”, ktora vypne varnu zénu,
ak po ur¢itom case v zavislosti od samotného nastavenia vykonu nevykonate
Ziadnu zmenu Urovne vykonu. V tabulke je ¢as trvania kazdej Urovne vykonu.

CAS AUTOMATICKEHO VYPNUTIA
0 30 sekund
1 10 hodin
2 5 hodin
3 5 hodin
4 4 hodiny
5 3 hodiny
6

7

8

9

UROVEN VYKONU

2 hodiny
2 hodiny
2 hodiny
1 hodina

UROVEN VYKONU DRUH VARENIA _ POUZIVANIEUROVNE
(uvaddza skusenosti a zvyky pri vareni)
9 Varenie Idedlny na rychle zvy3enie teploty jedla, na rychle zovretie vody alebo rychle zohriatie
Maximalny vvkon varenych tekutin.
yvy 9_8 Prudké opecenie Idedlny na opecenie do hneda, zaciatok varenia, vysmazanie mrazenych potravin,
P rychle dosiahnutie bodu varu.
8_7 Zhnednutie — udrziavanie varu - | Idedlny na zhnednutie, udrziavanie silného varu, varenie a grilovanie (kratke trvanie,
L. grilovanie 5-10 minut).
Vysoky vykon p ” - - - - - . - —
7_6 VysméZanie - varenie - grilovanie Idedlny na udrZiavanie slabého varu, varenie a grilovanie (stredné trvanie, 10-20 minut),
predhrievanie a vysmazanie.
6-5 Jemné vysméZzanie Idedlny na volské ok, omelety.
Vv 5-4 Varenie - mierne varenie - dusenie
Stredny vykon — . Ideélny na dlhie varenie (ryza, omacky, pecené méso, ryby) s tekutinami (napr. vodou,
4-3 Zahustovanie - cestoviny so vinom, vyvarom, mliekom), cestoviny so smotanou.
smotanou
Nizky vykon 2.1 Udrziavanie teplého jedla - krémové | Idedlny na udrziavanie prave uvareného jedla teplého (napr. omacok, polievok,
vy rizoto minestrone), krémové rizoto a udrziavanie teploty podavanych jedal.
Minimalny vykon 1 Rozmrazovanie Idedlny na rozmrazovanie malych produktov a jemné roztdpanie cokolady alebo masla.
Nulovy vvkon 0 a Varna doska v pohotovostnom rezime alebo vypnuta (pripadné zvyskové teplo po
vy vy skonceni varenia, vyznacené “H").

(D) inpesit




Ndvod na obsluhu

CISTENIE A UDRZBA

. SK

& Odpojte raru od elektrického napajania.

+  Nepouzivajte Cistiace zariadenia vyuzivajlce paru.

»  Nepouzivajte abrazivne cistiace Spongie ani drotenky, lebo by mohli
poskodit sklo.

«  Po kazdom pouziti vycistite varny panel (ked je vychladnuty), aby ste
odstranili vietky usadeniny a skvrny sposobené zvyskami jedla.

+  Cukor alebo potraviny s vysokym obsahom cukru mézu varny panel poskodit,
apretoich treba ihned'odstranit.

RIESENIE PROBLEMOV

+  Sol, cukor a piesok by mohli poskriabat skleneny povrch.

«  Pouzivajte makku utierku, absorpcné papierové kuchynské utierky alebo
$pecialne vyrobky urcené na Cistenie varného panela (dodrziavajte pokyny
vyrobcu).

«  VWyliate tekutiny mo6zu na varnych zénach sposobit pohyby alebo
vibrovanie hrncov.

«  Po disteni povrch varného panela dékladne osuste.

Ak by varny panel nefungoval spravne, predtym, ako zavolate servis, skiste
problém vyriesit pomocou prirucky na odstrafiovanie problémov.

Precitajte si a dodrzujte pokyny uvedené v ¢asti “Kazdodenné pouzivanie”.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k preruseniu dodavky elektriny.
Po cisteni povrch varnej dosky dokladne osuste.
Ak bolazvolend varna zéna a na displeji sa zobrazi “F* alebo “ER", za ktorym
nasleduije ¢islo, kontaktujte popredajny servis a informujte ich.
« Ak je kod chyby “F03”, “ER03" alebo “E02", skuste to vyriesit podla tychto
pokynov:
+ Aksazobrazi chyba “E02" uistite sa, Ze ste nestlacali tlacidla dIhsie ako
5 sekund, na ploche HMI nie je Ziadna latka a ze je cista a sucha - pri
&isteni postupujte podla odseku Cistenie a udrzba.
« Aksa objavi chyba “F03*, skuste varnu dosku vypnut a znova zapnut.
« Ak sa zobrazi chyba “F04", kontaktujte popredajny servis a oznamte
im, ktory kéd sa zobrazuje.
« Ak varna doska nepracuje po intenzivnom pouziti, vnitorna teplota varnej
dosky je prilis vysokd. Pockajte niekolko minut, kym varna doska nevychladne.

POPREDAJNY SERVIS

+ Ak tepelny zdroj nie je nepretrzite zapnuty, ale cyklicky sa zapina a vypina, aj
ked'sa Uroven vykonu na displeji nemeni, je to stcast normalneho fungovania
varnej dosky. Cyklus zapnutia/vypnutia umozruje regulaciu vykonu ohrievaca
a je plne normdlny. V niektorych pripadoch moze tepelna ochrana na urcity
Cas vypnut ohrievac, aby nedoslo k poskodeniu skla. Priklady takychto pripadov
su: DIhé varenie pri vysokej Urovni vykonu s pouzitim hrncov mensich ako
vyhrievacie teleso a hrncov, ktoré nemaju ploché dno.

« Ak varnd doska vydava kratky zvuk bez toho, aby zakaznik stlacil akékolvek
tlacidlo, dajte na poriadok kazdé rozliatie tekutiny na HMI. Vysuste HMI
apokracujte v pouzivanivarnej dosky. Ak bola varna doska vypnuté automaticky,
moze to byt spdsobené pritomnostou tekutiny na HMI. Vysuste HMI a varnu
dosku znova zapnite.

stredisko.

Aby sme vam mohli lepsie poskytovat pomoc, zaregistrujte, prosim, svoj
spotrebi¢ na www.indesit.com/register.
PREDTYM, NEZ ZAVOLATE POPREDAJNY SERVIS:

1. Zistite, ¢i nedokazete problém vyriesit sami s pomocou navrhov rieseni
uvedenych v ¢asti RIESENIE PROBLEMOV.
2. Spotrebic vypnite a opdt zapnite, aby ste skontrolovali, ¢i chyba pretrvava.

AK PO KONTROLACH UVEDENYCH VYSSIE PORUCHA NADALEJ

PRETRVAVA, SPOJTE SA S NAJBLIZSIM AUTORIZOVANYM SERVISNYM
STREDISKOM.

Ak potrebujete pomoc, volajte na ¢islo uvedené v zaru¢nej knizke alebo
postupujte podla pokynov na webovej stranke www.indesit.com.

Pri kontaktovani ndsho zakaznickeho popredajného servisu vzdy uvedte:
«  stru¢ny opis poruchy;
«  presny typ a model spotrebica;

+ vyrobné &islo (¢islo uvedené po slove SN na vykonnostnom Stitku pod
spotrebicom). Vyrobné ¢islo je uvedené aj v dokumentacii;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
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| SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« vasu Uplnu adresu;
«  vase telefonne ¢islo.

Ak je nevyhnutné spotrebic opravit, obratte sa na autorizované servisné stredisko
(zaruci sa tym pouzitie origindlnych néhradnych dielov a spravny postup pri
oprave).

Zasady, standardnu dokumentaciu a dalSie informacie o vyrobku najdete:

«  Poutzitie QR kédu vo vasom spotrebici;
«  Na nasej webovej strdnke docs.indesit.eu;

«  Pripadne sa obratte na nas popredajny servis (telefénne Cislo najdete v zarucnej knizke). Pri kontaktovani nasho
popredajného servisu uvedte, prosim, kédy z vyrobného stitku vasho spotrebica.

(D) inpesit
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VARNOSTNA NAVODILA

. SL

POMEMBNE INFORMACLJE, Kl JIH MORATE

PREBRATI IN UPOSTEVATI

Prenesite celotna navodila za uporabo na
http://docs.indesit.eu ali poklicite telefonsko Stevilko,
navedeno v garancijski knjizici.

Pred uporabo aparata preberite ta varnostna navodila.
Navodila hranite na dosegu roke za prihodnjo uporabo.
V navodilih za uporabo in na aparatu so pomembna
varnostna navodila, ki jih mora uporabnik prebratiin vedno
upostevati. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti v
primeru neupostevanja varnostnih navodil, nepravilne
uporabe aparata ali napane nastavitve upravijalnih
elementov. 5

M\ OPOZORILO: Ce na povrsini kuhalne plosce opazite
razpoko, aparata ne uporabljajte, saj obstaja nevarnost
elektricnega udara.

M\ OPOZORILO: Nevarnost pozara: ne hranite predmetov
na kuhalni povrsini.

M\ POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati.
Postopek kratkotrajnega kuhanja je treba nenehno
nadzorovati.

M\ OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na kuhalni
plos¢i z mastjo ali oljem je lahko nevarno, saj obstaja
moznost pozara. NIKOLI ne skuSajte pogasiti ognja z
vodo: aparat izkljucite in nato pokrijte plamen npr. s
pokrovom ali pozarno odejo.

MKuhalne plos¢e ne uporabljajte kot delovni pult ali
podlago. Pazite, daaparat ne pride v stik s krpamiali drugimi
vnetljivimi predmeti, dokler se vse komponente povsem
ne ohladijo, saj lahko pride do pozara.

M\ Zelo majhni otroci (0-3 let) naj se ne priblizujejo
aparatu. Majhni otroci (3-8 let) ne smejo biti v blizini
aparata brez stalnega nadzora. Otroci, stari 8 let ali ve(,
in osebe z omejenimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi
sposobnostmi oz. osebe, ki nimajo izkusenj in znanja,
lahko aparat uporabljajo le, ¢e so pod nadzorom oz. Ce
so bili pouceni o varni uporabi aparata in se zavedajo
morebitnih nevarnosti. Otroci se z aparatom ne smejo
igrati. Otroci brez nadzora ne smejo distiti ali vzdrzevati
aparata.

OPOZORILO: Aparat in dostopni deli se med uporabo
segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelnikov. Otroci, mlajsi
od 8let, se ne smejo zadrzevati v blizini aparata, ¢e niso pod
stalnim nadzorom.

DOVOLJENA UPORABA

&\ POZOR: aparat hi namenjen temu, da bi ga upravljali
z zunanjimi upravljalnimi napravami, kot sta ¢asovnik
ali lo¢en daljinski upravljalnik.

M\ Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in temu
podobnim nacinom uporabe, na primer: v kuhinjah za
osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih, na
kmetijah, za goste v hotelih, motelih in prebivalce drugih
stanovanijskih okolij.

M\ Druga uporaba ni dovoljena (npr. za segrevanje
prostorov).

A\ Aparat ni namenjen profesionalni uporabi. Aparata
ne uporabljajte na prostem.

NAMESTITEV

M7Za premikanje in namestitev aparata sta potrebni
najmanj dve osebi, saj obstaja nevarnost poskodb. Za
odstranjevanje embalaze in namestitev aparata uporabite
zaSCitne rokavice, saj obstaja nevarnost ureznin.

M\ Namestitev, vklju¢no s priklopom vode (¢e je prisotna) in
elektrike, mora izvesti usposobljen tehnik. Ne popravljajte
ali zamenjujte delov aparata, razen ¢e to ni izrecno
navedeno v navodilih za uporabo. Otroci se mestu
namestitve ne smejo priblizevati. Ko aparat odstranite iz
embalaze, se prepricajte, da se med prevozom ni
poskodoval.V primeru tezav se obrnite na prodajalca ali na
najblizjo servisno sluzbo. Ko je aparat namescen, embalazo
(plastika, deli iz stiropora itd)) shranite izven dosega otrok,
saj obstaja nevarnost zadusitve. Preden aparat namestite,
ga zaradi nevarnosti elektricnega udara odklopite z
elektricnega omrezja. Med namestitvijo pazite, da aparat
ne poSkoduje napajalnega kabla, saj to lahko privede do
pozara ali povzroci elektri¢ni udar. Aparat vkljucite 3ele, ko
je namestitev konc¢ana.

M\Vse potrebne izreze v element izvedite pred vgradnjo
Xa[ata in odstranite vse lesene trske in Zagovino.

Ce aparat ni vgrajen nad pecico, je treba v predelek
pod aparatom vgraditi lo¢evalno plos¢o (ni prilozena).
OPOZORILA GLEDE ELEKTRICNEGA TOKA
A\ Prekinitev napajanja aparata mora biti mogoca z
izklopom vtiCa, Ce je ta na dosegu roke, ali z dosegljivim
vecCpolnim stikalom, ki je v skladu s predpisi za ozi¢enje
namescen v blizini vti¢nice. Aparat mora biti prav tako
ozemljen v skladu z nacionalnimi standardi glede
elektri¢ne varnosti.

A\ Prepovedana je uporaba podaljskov, razdelilnih vti¢nic
in adapterjev. Elektricne komponente po namestitvi
aparata uporabnikom ne smejo biti dostopne. Aparata ne
uporabljajte, ko ste mokri ali bosi. Aparata ne uporabljajte,
Ce ima poskodovan napajalni kabel ali vti¢, ce ne deluje
pravilno oziroma Ce je bil poskodovan ali je padel.

M\ Namestitev z vti¢em napajalnega kabla ni dovoljena,
razen Ce je izdelek ze opremljen z vticem proizvajalca.
M\ Daseizognemonevarnosti, lahko pogkodovan napajalni
kabel z enakim kablom nadomesti le proizvajalec, njegov
serviser ali podobno usposobliena oseba, saj obstaja
moznost elektricnega udara.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Aparat morate pred vzdrzevalnimi deli
izklopiti inizkljuciti z elektricnega napajanja; ne uporabljajte
parnih Cistilcev, saj obstaja nevarnost elektricnega udara.
M\ Ne uporabljajte abrazivnih ali korozivnih izdelkov,
Cistil na osnovi klora ali Zi¢natih gobic.
ODSTRANJEVANJE EMBALAZNEGA MATERIALA

Embalazo je mogoce povsem reciklirati in je oznacena s simbolom za
recikliranje .




Dele embalaze zato zavrzite odgovorno in v skladu s predpisi pristojnih sluzb,
ki urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV
Aparat je izdelan iz materialov, ki jih je mogoce reciklirati ali ponovno uporabiti.
Aparat zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. Dodatne informacije o
odstranjevanju in recikliranju elektri¢nih gospodinjskih aparatov lahko dobite na
pristojnem obcinskem uradu, pri komunalni sluzbi ali v trgovini, kjer ste aparat kupili.
Aparat je oznacen v skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni in
elektronski opremi (OEEQ) in uredbami o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi
(WEEE) iz leta 2013 (v veljavni razlicici).

Aparat odlozite na predvidenih zbirnih mestih, saj lahko s tem preprecite
skodljive posledice za okolje in zdravje ljudi.

Simbol = na aparatu ali priloZzeni dokumentaciji pomeni, da je aparat prepovedano
odlagati med komunalne odpadke. Oddati ga je treba na zbirnem centru za
recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGIJO

Cim bolj izkoristite preostanek toplote na kuhalis¢u, tako da aparat izkljucite
nekaj minut, preden je jed kuhana.

Dno posode naj povsem prekriva kuhalisce: ¢e je dno posode manjse od
povrsine kuhalis¢a, bo prislo do izgube energije.

Posodo med kuhanjem prekrijte s tesno prilegajocimi se pokrovi in porabite
kar najmanj vode. Ce posode med kuhanjem ne prekrijete s pokrovi, bo
poraba energije obcutno vedja.

Uporabljajte samo posodo z ravnim dnom.

IZJAVA O SKLADNOSTI

Ta naprava je skladna z zahtevami za okoljsko primerno zasnovo uredbe
Komisije (EU) $t.66/2014 in uredbami iz leta 2019 za okoljsko primerno zasnovo
izdelkov, povezanih z energijo, in energetske informacije (sprememba) (izstop
iz EU) v skladu z evropskim standardom EN 60350-2.

I




NAMESTITEV

Kuhalna povrsina mora biti vgrajena v kuhinjski pult vsaj 20 mm globoko. /

Med kuhalno plosco in pecico ne sme biti nobenih predmetov (precnih drogov, nosilcev itd.). @ g

Prepricajte se, da je prikljucni kabel dovolj dolg, da je namestitev mogoce izvesti brez tezav.

Med spodnjo stranjo steklokeramic¢ne kuhalne plosce in omarico ali locilno plos¢o mora biti vsaj 20

mm razdalje.

«  Zavgradne dimenzije in namestitev glejte sliko v tem odstavku.

- Pri vgradnji upostevajte najmanjso razdaljo med kuhalno plosco in napo nad njo. Za ve¢ informacij glejte
uporabniski priro¢nik nape.

»  Nakuhalno plo3¢o namestite prilozeno tesnilo (razen Ce je Ze namesceno), potem ko ste odistili povrsino plosce.

« Kuhalne plosce ne namescajte ob pomivalni ali pralni stroj, da elektronska vezja ne pridejo v stik s paro ali vlago, ki bi jih lahko poskodovala.

« Cepod kuhalno plod¢o namestite pecico, se prepricajte, da je opremljena s hladilnim sistemom. Ce temperatura elektronskih vezij preseze najve¢jo dovoljeno

temperaturo, se kuhalna plos¢a samodejno izklopi; V tem primeru pocakajte nekaj minut, dokler notranja temperatura elektronskega tiskanega vezja ne

doseze dopustnega nivoja, na katerem bo mogoce ponovno vklopiti kuhalno plosco.

min. 20 mm

NAMESTITEV KUHALNE PLOSCE

Po elektricnem priklopu (glejte poglavje “Prikljucitev na elektricno omrezje”) namestite pritrdilne sponke na ustrezne reze ob straneh kuhalne plosce, kot je
prikazano na sliki. Kuhalno plosco nato potisnite v izrezano odprtino in se prepricajte, da je steklokeramicna povrsina poravnana in vzporedna s pultom. Pritrdilne
sponke so primerne za pulte iz vseh vrst materialov (les, marmor itd.).

Min. 20 mm

é Min. 50 mm
ED* Min. 6,5 mm




ODSTRANITEV KUHALNE PLOSCE:

preden odstranite kuhalno plos¢o, jo odklopite z elektri¢cnega napajanja. Zelo priporo¢amo, da po potrebi odstranite pecico, predal, pregrado ipd. pod kuhalno
plosco. Tako bo imel servisni tehnik prost dostop do spodnje strani kuhalne plosce in bo lahko z izvijacem sprostil vse stiri sponke, dvignil kuhalno plosco in jo
odstranil, ne da bi poskodoval kuhinjski pult.

PRIKLJUCITEV NA ELEKTRICNO OMREZJE

Elektri¢ni priklop mora biti izveden pred priklopom naprave na napajalno omrezje.

Priklju¢ni kabel ni vklju¢en v obseg dobave — ne pozabite priskrbeti svojega priklju¢nega kabla.

Namestitev mora izvesti kvalificirano osebje, ki pozna trenutne predpise glede varnosti in namestitve. Elektri¢na instalacija mora biti izvedena v skladu s predpisi,
ki jih narekuje krajevni dobavitelj elektricne energije.

Pazite, da je napetost, podana na tipski ploscici na dnu naprave, ista kot v vasem domu.

S predpisi je dolo¢ena obvezna ozemljitev naprave: uporabljajte le vodnike (vklju¢no z ozemljitvenim vodnikom) primerne velikosti.

PRIKLOP NA VRSTNO SPONKO
Za elektri¢ni priklop uporabite kabel HO5RR-F, kot je navedeno v spodniji preglednici.

ELEKTRICNA _VODNIKI
NAPETOST KOLICINA x VELIKOST
220-240V ~ + @ 3 x4 mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (csak Ausztralia)
220-240V 3~ + @ 4x1,5mm?
380-415V 3N~ + @ 5x15mm?
380-425V 2N~ + @ 4x1,5mm?

Napravo je treba prikljuciti na elektri¢cno omrezje prek ve¢polnega locilnega stikala z najmanj 3-milimetrskim razmikom med kontakti.

POMEMBNO: Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da je kuhalno plos¢o mogoce sneti iz kuhinjskega pulta, in mora biti namescen tako, da se izognete okvaram
ali pregrevanju, ki jih lahko povzrodi stik s podlago.

OPOMBA: rumeno-zelen ozemljitveni vodnik mora biti povezan na sponko s simbolom @ in mora biti daljsi od drugih vodnikov.

+  Znapajalnega kabla odstranite priblizno 70 mm plasca (B).

«  Zvodnikov odstranite priblizno 10 mm plasca. Nato vstavite napajalni kabel v kabelsko sponko in prikljucite vodnike na vrstno sponko, kot je prikazano na
diagramu povezav, ki je tik ob vrstni sponki.

« Napajalni kabel (B) pritrdite s kabelsko sponko.

«  Priklju¢no plosc¢o zaprite s pokrovom (A) in pokrov pritrdite s priloZzenim vijakom.

«  Po elektricnem priklopu vstavite kuhalno plos¢o v pult, kot je prikazano na sliki, da se pritrdilne sponke zaskocijo.




Proizvajal¢eva navodila za uporabo
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HVALA, KER STE SE ODLOCILI ZA IZDELEK WHIRLPOOL
Ce zelite celovitejSo pomog, izdelek registrirajte na spletni
= strani www.indesit.com/register.
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POSKENIRAJTE KODO QRNA
f’} Pred uporabo aparata pozorno preberite varnostna NAPRAVI :
navodila.
OPIS IZDELKA
—t— 145 mm
120/210 mm |
—— 145x210 mm
145 mm ——
(@ moesim OC i Z
UPRAVLJALNA PLOSCA ) ]
Vklop/izklop

?

TIMER
el O
®

PRVA UPORABA

>C) e

B Izbira kuhalnega polja in nastavitev ¢asovnika
C-E  Povecevanje in zmanjsevanje nastavitve toplote
D Zaklep gumbov

F Vklop/izklop uporabe kombinacije kuhalnih polj

Po prvi namestitvi nadzorna plos¢a izvede preskus delovanja za priblizno
1 sekundo, potem pa samodejno preklopi na funkcijo “Key lock” (Zaklep
gumbov).

VSAKODNEVNA UPORABA

Funkcijo lahko izklopite tako, da pritisnete in zadrzite tipko “D*; zaslisi se zvocni
signal, ustrezna LED-lucka pa ugasne.

OPOMBA: Ce pride do ponastavitve, ponovite zgoraj opisan postopek.

l I
O VKLOP/IZKLOP KUHALNIKA

Kuhalno plosco vklopite s pritiskom na gumb “A”, ki ga drZite priblizno 2 sekundi.
Na prikazovalnikih vseh tirih kuhalnih polj se prikaze “0“. Ce v 20 sekundah
ni aktivirano nobeno kuhalno polje, se kuhalna plosca iz varnostnih razlogov
samodejno izklopi.

VKLAPLJANJE IN PRILAGAJANJE KUHALNIH OBMOCLJ

Pritisnite enega od gumbov “B, in sicer tistega, ki ustreza kuhalnemu polju, ki ga
Zelite uporabiti. Z gumboma “E” ali “C" izberite Zeleno nastavitev temperature.
Ostale nastavitve kuhanja lahko izbirate od 1 do 9. S socasnim pritiskom na
gumba “+/—" preklicete vse nastavitve.

POMEMBNO: Komandni gumb se deaktivira 10 sekund po izbiri zelene
temperature.

Ce Zelite spremeniti nastavitev temperature najprej pritisnite gumb za izbiranje
“B”, nato pa nadaljujte s spreminjanjem nastavitev z uporabo gumba “E* ali “C".

s
O KOMBINACIJA KUHALNIH POL)J

Po izboru zZelenega kuhalnega polja in nastavitvi nivoja (kot je opisano v
predhodnem poglavju) pritisnite “F“: vklopi se indikator nad gumbom

in vklopi se dodatno polje.

Kombinacija kuhalnih polj se lahko uporablja samo ce:

+ jenakuhalni plos¢i ta funkcija na voljo;

+  jeizbrana stopnja mocivecja od 0.

Kombinacijo kuhalnih polj izkljucite s pritiskom na gumb “B” Zelenega polja,
potem pa ponovno pritisnete “F*.

TIMER

Ce Zelite vkljuciti funkcijo ¢asovnika, izberite Zeleno kuhalno polje in nastavitev
moci,natoznova pritisnite tipkokuhalnega poljain na prikazovalniku kuhalnega
polja s ¢asovnikom se bo pojavila svetlobna pika. Na 2 prikazovalnikih utripa
prikaz “00”. Pritisnite gumb “C” ali “E” in nastavite ¢as od 1 do 99.

(D) inpesit



POMEMBNO: po 10 sekundah se na prikazovalnikih ¢asovnikov pokaze nastavitev
modi drugih kuhalnih polj.

Ce Zelite pogledati preostali ¢as kuhanja, dvakrat pritisnite tipko kuhalnega
polja z nastavljenim ¢asovnikom.

FUNKCIJA A

S to funkcijo lahko uporabnik samodejno zniza stopnjo moci za kuhalno polje z
najvisje (stopnja 9) na stopnjo, ki jo je izbral za naslednjo fazo kuhanja.

Za vklop funkcije pritisnite gumb “+*, ko je dosezZena stopnja 9.

Na zaslonu se prikaze znak “A”, znak “9" pa medlo utripa.

Na tej tocki zgumbom “~" izberite Zeleno stopnjo moci (nizjo od stopnje 9).
Znak “A" in izbrana stopnja izmeni¢no medlo utripata na zaslonu.

Funkcija je vklopljena, ko znak “A” in izbrana stopnja izmenic¢no svetlo utripata
na zaslonu.

POMEMBNO: Med varnostnimi lastnostmi kuhalne plosce je tudi funkcija
samodejnega izklopa. Daljsa uporaba iste nastavitve toplote sprozi samodejni

toplote, se kuhalno polje izklopi).

POMEMBNO: Da preprecite trajno okvaro kuhalne plosce:
« neuporabljajte loncev, ki nimajo popolnoma ravnega dna;
« ne uporabljajte kovinskih loncev z emajliranim dnom;

ne odlagajte toplih loncev/ponev na nadzorno plosco.

Kuhalna plosca je opremljena tudi s funkcijo za samodejni izklop, s katero
se kuhalno polje izklopi, ¢e po preteku doloc¢enega intervala ne spremenite
stopnje moci, odvisno od nastavitve moci. V preglednici so navedeni ¢asovni
intervali za posamezno stopnjo moci.

Ko znak “A” izgine z zaslona (funkcija “A” se samodejno izklopi po nekaj =
minutah, odvisno od izbrane stopnje moci), se kuhanje nadaljuje z nizjo mocjo, JAKOSTNA STOPNJA | CAS SAMODEJINEGA IZKLOPA
na zaslonu pa je prikazana le izbrana stopnja moci. 0 30 sekund
OPOMBA: ta funkcija ni na voljo za stopnjo 9. 1 0ur
2 5ur
KEY LOCK (ZAKLEP GUMBOV) 3 5ur
Funkcija Key lock (Zaklep gumbov) se vklopi z dalj$im pritiskom na gumb 4 4ure
“D", dokler nad funkcijsko tipko ne zasveti pika. Zaklenjene so vse funkcije
upravljalne plosce razen funkcije izklopa. Funkcija ostane aktivirana tudi po 5 3ure
izklopu in ponovnem vklopu kuhalne plosce, izkljucite pa jo lahko s ponovnim 6 S uri
pritiskom na gumb “D*, dokler pika nad funkcijo ne ugasne.
Ko je kuhalna plos¢a izklopljena z aktiviranim zaklepom gumbov, morate 7 2 uri
najprej upravljalno plosco odkleniti s pritiskom na gumb “D*, dokler pika nad 3 2 uri
funkcijo ne ugasne, da lahko vklopite kuhalno plosco.
Voda, tekotina iz posod ali predmeti na upravljalnih elementih lahko 9 1ura
nenamerno aktivirajo ali deaktivirajo zaklep gumbov.
[
I'l INDIKATOR PREOSTALE TOPLOTE
Ko se kuhalno polje izklopi, indikator preostale toplote “H” $e naprej sveti ali utripa
izmenicno z “0”, dokler se temperatura kuhalne plos¢e ne zniza na sprejemljivo
varno raven.
KUHALNA TABELA
= STOPNJA UPORABE
RAVEN MOCI VRSTA KUHANJA (glede na izkusnje in navade pri kuhanju)
9 Vreni Kot nalas¢ za hitro segrevanje hrane do vrenja, ¢e uporabljate vodo ali tekocine za
o renje kuhanje, ki se hit jej
Najvecja mo¢ uhanje, ki se hitro grejejo.
9-8 Pecenje Kot nalas¢ za porjavitev, zacetek kuhanja, cvrtje zamrznjenih izdelkov, hitro vretje.
8_7 Porjavitev — vzdrzevanje vrenja— | Kot nalas¢ za porjavitev, vzdrzevanje vrenja, kuhanje in pecenje (kratkotrajno, 5-10
) . peka na zaru minut).
Visoka mo¢ = ” - V - — - -
7_6 Curtje - kuhanje - pecenje na zaru Kot nalas¢ za vzdrzevanje pocasnega vrenja, kuhanje in pecenje (srednje dolgo, 10-20
minut), predgretje in cvrtje.
6-5 Nezno cvrtje Kot nalas¢ za cvrtje jajc in pripravo omlet.
Srednia moé 5-4 Kuhanje - pocasno vretje — dusenje - Lo . . . . . .
) Kot nalas¢ za kuhanje, ki zahteva vec ¢asa (riz, omake, pecenke, ribe) s tekocinami (npr.
4-3 Zgoscevanje - kombiniranje testenin | voda, vino, juhe, mleko), kombiniranje testenin z omako.
zomako
Nizka moé 2.1 Ohranjanje hrane vroce — priprava | Kot nalas¢ za ohranjanje ravnokar skuhane hrane (npr. omake, juhe, minestre)
rizot vroce, za rizote in pogrevanje servirnega pribora.
Najmanjsa mo¢ 1 Odmrzovanje Kot nalas¢ za odmrzovanje manjsih kosov hrane in nezno topljenje ¢okolade ali masla.
.. Kuhalna plosca v stanju pripravljenosti ali izklopljenem nacinu (morda bo prisotna
Brez modi 0 - A P
preostala toplota, ki jo oznacuje “H").
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Proizvajal¢eva navodila za uporabo

& Aparat izklopite iz elektricnega napajanja.

+  Ne uporabljajte parnih cistilnikov.

»  Neuporabljajte abrazivnih ali Zi¢natih gobic, ker lahko poskodujejo steklo.

« Po vsaki uporabi ocistite kuhalno plosc¢o (ko je ohlajena), da odstranite
ostanke hrane in madeze.

»  Sladkor ali hrana z visoko vsebnostjo sladkorja lahko poskodujeta kuhalno
plosco, zato ju morate takoj odstraniti.

ODPRAVLJANJE TEZAV

«  Sol, sladkor in pesek lahko spraskajo stekleno povrsino.

. Cistite z mehko krpo, papirnatimi brisacami ali ¢istilnikom za kuhalne
plosce (glejte navodila proizvajalca).

«  Razlite tekocine na kuhalnih poljih lahko povzrocijo premikanje ali tresenje
posod.

« Kuhalno plosco po ciscenju temeljito posusite.

Ce kuhalna plo$¢a ne deluje pravilno, preverite navodila za odpravljanje napak,
preden klicete servis.

Preberite in upostevajte navodila iz razdelka “Vsakodnevna uporaba”“.

Preverite, da dovod elektrike ni bil izklopljen.

Temeljito osusite kuhalno plo3co, potem ko jo ocistite.

Ce ste izbrali kuhalno polje in se na zaslonu prikaze znak “F* ali “ER", ki mu

sledi Stevilka, o tem obvestite servisno sluzbo.

« (e se prikaze koda napake “F03“, “ER03" ali “E02”, napako poskusite

odpraviti po naslednjem postopku:

- Ce se prikaze koda napake “E02", poskrbite, da vsaj 5 sekund ne
pritisnete nobenega gumba, na obmocju uporabniskega vmesnika
ni predmetov, obmocje pa je ¢isto in suho — pri ¢is¢enju upostevajte
razdelek o ciscenju in vzdrzevanju.

« Cese prikaze koda napake “F03", kuhalno povrsino izklopite in znova
vklopite.

« Ce se prikaze koda napake “F04", se obrnite na servisno sluzbo in jim
sporocite kodo, ki se prikaze.

SERVISNA SLUZBA

+ Cekuhalna plo3¢a ne deluje po intenzivni uporabi, je notranja temperatura
kuhalne plosce 3e vedno previsoka. Pocakajte nekaj minut, da se kuhalna
plod¢a ohladi.

«  Ce grelnik ne deluje neprekinjeno, temve¢ se vedno znova vklaplja
in izklaplja, ¢eprav se stopnja moci na zaslonu ne spremeni, je to del
normalnega delovanja kuhalne plosce. Z vklapljanjem in izklapljanjem se
uravnava mo¢ grelnika; pojav je povsem normalen. V nekaterih primerih
lahko toplotna zascita za nekaj casaizklopi grelnik, da se preprecijo poskodbe
na steklu. Taksni primeri so: dalj$e kuhanje z visoko mocjo, uporaba posod, ki
so manjse od grelnega elementa, uporaba posod z neravnim dnom.

« Ce kuhalna plos¢a piska, ¢eprav uporabnik ni pritisnil nobenega gumba,
odstranite morebitno razlito tekocino na uporabniskem vmesniku. Obrisite
uporabniski vmesnik in nadaljujte z uporabo kuhalne ploi¢e. Ce se je
kuhalna plos¢a samodejno izklopila, lahko do tega pride zaradi tekocine na
uporabniskem vmesniku. Obrisite uporabniski vmesnik in znova vklopite
kuhalno plosco.

Ce tudi po zgoraj navedenih ukrepih ne odpravite napake, poklicite najblizjo
servisno sluzbo.

Izdelek registrirajte na spletni strani www.indesit.com/register, da vam
bomo lahko nudili vsestranski servis in podpor.

PREDEN POKLICETE SERVISNO SLUZBO:

1. Preverite, ali lahko tezavo odpravite sami glede na predloge v poglavju
NAVODILA ZA ODPRAVLIJANJE TEZAV.

2. Zizklopomin ponovnim vklopom aparata preverite, ali je napaka e vedno
prisotna.

CE VAM TUDI PO ZGORAJ NAVEDENIH UKREPIH NE USPE ODPRAVITI
NAPAKE, POKLICITE NAJBLIZJO SERVISNO SLUZBO.

Za pomoc poklicite Stevilko, ki je navedena v garancijski knjizici, ali upostevajte
navodila na spletni strani www.indesit.com.

Ko stopite v stik z naso servisno sluzbo, vedno navedite:
»  kratek opis napake;
+ tipintocen model aparata;

«  Serijska Stevilka (Stevilka po besedi SN na napisni ploscici na spodnji strani
naprave). Serijska Stevilka je navedena tudi v dokumentaciji.

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
Ok
as
8!!
Q.E

£

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  tocen naslov;
- svojo telefonsko stevilko.

Cejepotrebnopopravilo,seobmitenapoobla¢enoservisnosluzbo (zazagotovijeno
uporabo originalnih nadomestnih delov in pravilno izvedbo popravila).

Do pravil uporabe, standardne dokumentacije in dodatnih informacij o izdelkih lahko dostopate na naslednje nacine:

«  Skenirajte QR-kodo na svojem aparatu;
«  Obiscite naso spletno stran docs.indesit.eu;

«  Obrnete se lahko tudi na naso servisno sluzbo (telefonske stevilke so navedene v servisni knjizici). Ko stopite v stik
z naso servisno sluzbo, navedite kode, ki so zapisane na identifikacijski ploscici izdelka. ‘\
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SIGURNOSNE UPUTE

" HR

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE

Cijeli  prirucnik s uputama preuzmite na
http://docs.indesit.eu ili nazovite telefonski broj
koji se nalazi u jamstvenoj knijiZici.

Prije upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne
upute. Sacuvajte ih za buducu referencu.

Ovaj priru¢nik i sam uredaj sadrze vazna sigurnosna
upozorenja kojih se morate stalno pridrzavati. Proizvodac
otklanja svaku odgovornost u slucaju nepostivanja
sigurnosnih uputa,zaneprikladnokoristenjeilizapogresno
podesavanje komandi.

MNUPOZORENJE: Ako je povréina ploce za kuhanje
napukla, ne upotrebljavajte uredaj - opasnost od strujnog
udara.

M UPOZORENJE: Opasnost od pozara: nemojte
stavljati stvari na povrsine za kuhanje.

&\ PAZNJA: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratki
postupak kuhanja mora se neprestano nadzirati.

M UPOZORENJE: Pripremanje hrane na masnodi ili ulju
beznadziranja ugradne ploCe moze biti opasno-opasnost
od pozara. Vatru NIKADA ne pokusavajte ugasiti vodom:
umjesto togaiskljucite uredaji pokrijte plamen, na primjer,
poklopcem ili dekom za gasenje pozara.

MNe upotrebljavajte plocu za kuhanje kao radnu
povrsinu ili oslonac. Odjecu ili druge zapaljive materijale
ne priblizavajte uredaju dok se sastavni dijelovi potpuno
ne ohlade - opasnost od poZzara.

&\ Vrlo maloj djeci (0 - 3 godina) ne dopustajte pristup
uredaju. Malojdjeci (3-8 godina) ne dopustajte pristup
uredaju ako nisu pod nadzorom. Djeca starija od 8
godinaiosobe smanjenihfizi¢kih, osjetilnihimentalnih
sposobnosti ili osobe bez dovoljnog iskustva i znanja
mogu koristiti uredaj samo ako su pod nadzoromiili su
dobili upute o sigurnom rukovanju uredajem te ako
razumiju potencijalne opasnosti. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati
uredaj bez nadzora.

M\ UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi se
tijekom uporabe zagriju. Pazite da ne biste dodirnuli
grijace elemente. Djeca mlada od 8 godina trebaju se
drzati podalje od uredaja, osim ako su pod nadzorom.
DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

MAPAZNJA: uredaj nije namijenjen radu pomocu
vanjskog uredaja za ukljucivanje kao $to je mjerac
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.

N\ Ovaj uredaj namijenjen je upotrebi u kucanstvima i na
slicnim mjestima, kao sto su: kuhinje za osoblje u
trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se radi; seoske
kuce; za goste u hotelima, motelimaili sli¢nim smjestajnim
jedinicama.

/\ Ne dopusta se nikakva druga uporaba (npr. grijanje
prostorija).

M\ Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu upotrebu.
Nemojte koristiti ovaj uredaj na otvorenom prostoru.

INSTALIRANJE

A\ Pri postavljanju, uredajem moraju rukovati dvije ili
vise osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje i
postavljanje uredaja upotrijebite zastitne rukavice:
opasnost od porezotina.

M\ Postavljanje, ukljucuju¢i dovod vode (ako je uredaj
opremljen) i elektricne prikljucke te popravke smije
obavljati samo kvalificirani tehnicar. Nemojte popravljati
nizamjenjivati bilo koji dio ku¢anskog uredaja osim ako se
to izriCito ne navodi u korisnickom priru¢niku. Djeci ne
dozvoljavajte priblizavanje mjestu postavljanja. Nakon
uklanjanja ambalaZe s uredaja provjerite da nije doslo do
oste¢enja za vrijeme transporta. U slucaju problema,
kontaktirajte distributera ili najblizi servis. Nakon
postavljanja otpadni materijal pakiranja (plastiku, dijelove
od stiropora itd.) odlozite van dohvata djece: opasnost od
gusenja. Uredaj se prije postavljanja mora iskljuciti iz
napajanja: opasnost od elektricnog udara. Pazite da za
vrijeme postavljanja uredaj ne ostetiti elektricni kabel:
opasnost od pozara ili elektri¢nog udara. Uredaj ukljucite
tek kada zavrsi postupak postavljanja.

M\ Obavite sve radove izrezivanja i pazljivo uklonite sve
strugotine i pilievinu prije postavljanja uredaja u element.
&\ Ako se uredaj ne postavlja iznad pecnice ploca za
razdvajanje (nije uklju¢ena u pakiranje) mora se
postaviti u odjeljak ispod uredaja.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

&\ Mora postojati moguénost iskljucivanja uredaja iz
struje uklanjanjem prikljucka ako je on dostupan ili to
uciniti pomocu dostupne sklopke s vise polova
instalirane uz uti¢nicu u skladu s pravilima ozicenja i
uredaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim
sigurnosnim standardima za elektri¢nu struju.

& Nemojte koristiti produzne kabele, visestruke uti¢nice
ili adaptere. Nakon postavljanja elektri¢ni dijelovi ne smiju
biti dostupni korisniku. Uredaj ne upotrebljavajte kada ste
mokri ili bosi. Uredaj ne upotrebljavate ako su njegov
dovodni kabel ili utika¢ oSteceni, ako ne radi ispravno ili
ako je osteceniili je pao natlo.

M Instalacija s utikatem kabela za napajanje nije
dopustena osim ako taj proizvod vec nije opremljen s
onim kojeg isporucuje proizvodac.

&\ Ako je kabel za napajanje ostecen, istim ga mora
zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili osobe slicne
kvalifikacije kako biste izbjegli opasne situacije: opasnost
od strujnog udara.

CISCENJE | ODRZAVANJE

MNUPOZORENJE: Provjerite je li uredaj iskljucen ili
odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg
zahvata odrzavanja; nikada ne upotrebljavajte uredaje
za Cisc¢enje parom: opasnost od elektricnog udara.
MNe koristite abrazivne ili korozivne proizvode,
sredstva za ¢iS¢enje na bazi klora ili strugace za tave.
ODLAGANJE AMBALAZNIH MATERIJALA

Ambalazni materijal moze se u potpunosti reciklirati i oznacen je simbolom
recikliranja &,




Razliciti dijelovi ambalaZze moraju se stoga odgovorno odlagati i u skladu s
propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koji se moze reciklirati ili ponovno iskoristiti.
Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada. Radi podrobnijih
informacija o postupanju, oporabi i recikliranju elektri¢nih kuc¢anskih aparata, obratite
se nadleznom mjesnom uredu, sluzbi za skupljanje komunalnog otpada ili trgovini
u kojoj ste uredaj kupili. Ovaj je uredaj oznacen u skladu s europskom Direktivom
2012/19/EU o otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi (OEEO) i uredbama o
otpadnojelektri¢nojielektronickojopremiiz2013.(sukladnoizmjenamaidopunama).
Osigurate liispravno odlaganje tog proizvoda, pomodi ¢ete u sprjecavanju mogucih
negativnih posljedica za okoli$ i zdravlje ljudi.

Simbol = na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji oznacava da se s
njim ne smije postupati kao s ku¢nim otpadom, nego ga treba odnijeti na
odgovarajuce sakupljaliste za recikliranje elektricnog i elektroni¢kog otpada.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

Iskoristite na najbolji nacin preostalu toplinu svoje vruce ploce tako da je
iskljucite nekoliko minuta prije kraja kuhanja.

Dno posude treba u potpunosti prekrivati vru¢u plocu; posuda koja je manja
od vruce ploce dovodi do rasipanja energije.

Lonce i tave pokrijte prianjanjucim poklopcima tijekom kuhanja i upotrebljavajte
$to je moguce manje vode. Kuhanje bez poklopca znacajno povecava potrodnju
energije.

Upotrebljavajte samo lonce i tave s ravnim dnom.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahtjeve o eko-dizajnu europske Uredbe 66/2014 i propise o
eko-dizajnu za proizvode povezane s energijom i informacije o energiji (Dopuna)
(izlaz iz EU) iz 2019, u skladu s europskom normom EN 60350-2.

I




INSTALIRANJE

Ploca za kuhanje mora se postaviti u radnu povrsinu na dubinu od najmanje 20 mm.

Nista se ne smije nalaziti izmedu ploce za kuhanje i pe¢nice (poprecne vodilice, nosacdi itd.).
Provjerite je li kabel napajanja dovoljno dug da omogucava prakti¢no postavljanje.

Udaljenost izmedu donje povrsine staklo keramicke plo¢e za kuhanje i ormarica ili ploce za
razdvajanje mora biti najmanje 20 mm.

Dimenzije i na¢in ugradnje pogledajte na slici u ovom odjeljku.

Mora se odrzati minimalni razmak izmedu ploce za kuhanje i nape iznad nje. Vise informacija potraZite u
korisnickom priru¢niku nape.

Isporucenu brtvu postavite na plocu za kuhanje (ako ve¢ nije postavljena) nakon sto ste ocistili povrsinu.
Povrsinu za kuhanje nemojte postavljati u blizini perilice posudaili perilice rublja kako elektronicki krugovi ne bi dosli u kontakt s paromiili viagom
koja bi ih mogla ostetiti.

Ako se pecnica postavlja ispod ploce za kuhanje, provjerite je li opremljena rashladnim sustavom. Ako temperatura elektronickih sustava prijede maksimalnu
dozvoljenu temperaturu, ploca za kuhanja automatski ce se iskljuciti; u tom slucaju pricekajte nekoliko minuta da unutarnja temperatura elektronickih
sustava dosegne prihvatljivu razinu kada ¢e se stednjak ponovno modi ukljuiti.

min. 20 mm

POSTAVLJANJE PLOCE ZA KUHANJE

Nakon priklju¢ivanja na elektri¢cnu mrezu (pogledajte poglavlje “Prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu”) svaku pri¢vrsnu kopcu postavite u tome namijenjene utore
na boc¢nim stranicama ploce za kuhanje kao $to je prikazano na slici. Plocu za kuhanje zatim gurnite u rez i provjerite je li staklena povrsina ravna i paralelna s
radnom povrsinom. Pri¢vrste su kopce napravljene za sve vrste materijala radne povrsine (drvo, mramor itd.).

<—Min.10 cm

<_
Min. 50 mm

Min. 6,5 mm

Max. 8 mm

560

42 mm

Min. 6,5 mm

11,5 mm




SKIDANJE PLOCE ZA KUHANJE:

Plocu za kuhanje uklonite tako da ju odspojite od elektricnog napajanja. Posebice se preporucuje da oslobodite doniji dio pecnice, ladice, separatora ili nekog
drugog dijela. Tako se tehnic¢arima omogucuje pristup donjem dijelu ploce za kuhanje da bi odvijacem otkvacili ¢etiri kopce, podigli plo¢u za kuhanje i skinuli ju,
a da ni na koji nacin ne ostete radnu povrsinu.

PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU

Elektri¢ni priklju¢ak mora se napraviti prije priklju¢ivanja uredaja na elektri¢no napajanje.

Kabel za napajanje nije uklju¢en u pakiranje — obavezno pripremite vlastit kabel.

Instalaciju mora provesti kvalificiran osoblje koje poznaje vazece sigurnosne i instalacijske propise. Posebice, instalacija se mora obaviti u skladu s pravilima
lokalne tvrtke za opskrbu elektricnom energijom.

Napon naveden na plocici s podacima na dnu aparata mora biti jednak naponu mreze u stambenom objektu.

Propisi zahtijevaju da uredaj bude uzemljen: upotrebljavajte samo vodice odgovarajuce veli¢ine (ukljucujuci uzemljeni vodic).

PRIKLJUCIVANJE NA BLOK S PRIKLJUCCIMA
Priklju¢ivanje na elektri¢cnu mrezu izvedite kabelom HO5RR-F ili HO5V2V2-F kao 5to je navedeno u tablici u nastavku.

MREZNINAPON BROJ\,I(-)VI?EII.C]ICINA
220-240V ~ + @ 3x4mm?
230-240V ~+ D 3 x4 mm? (samo Australija)
220-240V 3~ + @ 4x1,5mm?
380-415V 3N~ + @ 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + @ 4x15mm?

Uredaj prikljucite na elektricno napajanje pomocu visepolnog prekidaca za iskopcavanje s razmakom izmedu kontakata najmanje 3 mm.

PAZNJA: kabel za napajanje mora biti dovoljno dug kako bi omogucio da se plo¢a za kuhanje moze ukloniti s radne povrsine i mora se postaviti tako da se
izbjegne ostecenije ili pregrijavanje uzrokovano kontaktnom s postoljem.

NAPOMENA: Zuto/zelena Zica uzemljenja mora se prikljuciti na priklju¢ak sa simbolom @i mora biti dulja od ostalih Zica.

+  Uklonite pribl. 70 mm ovojnice kabela s kabela za napajanje (B).

«  Ogulite pribl. 10 mm ovojnice sa Zica. Zatim umetnite kabel za elektri¢cno napajanje u kabelsku stezaljku i spojite Zice na priklju¢nicu kao sto je navedeno na
shematskom prikazu prikljucivanja u blizini priklju¢nice.

+  Kabel za napajanje (B) uvrstite pomocu kabelske stezaljke.

+  Plocu prikljucka zatvorite pokrovom (A) kojeg trebate ucvrstiti s isporuc¢enim vijkom.

« Nakon elektri¢nog prikljucivanja, postavite Stednjak s vrha i zakvacite ga na potporne opruge u skladu s crtezom.




Priruénik za viasnika
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ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA WHIRLPOOL
Kako bismo vam mogli pruZiti potpuniju pomo¢, registrirajte
svoj uredaj na adresi www.indesit.com/register.

Pazljivo procitajte sigurnosne upute prije upotrebe

SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE
INFORMACLJA

OPIS PROIZVODA

uredaja.
120/210 mm —— @
145 mm —— @
®

i) inpesit

.

—t— 145 mm

—— 145x210 mm

UPRAVLJACKA PLOCA

PRVA UPOTREBA

Ukljucivanje/iskljucivanje
B Odabir podruc¢ja kuhanja i mjeraca vremena
Povecanje i smanjenje postavke topline
D Zakljucavanje tipki
F Visestruko podrucje kuhanja

Nakon prvog postavljanja upravljacka ploca provodi funkcionalno ispitivanje
u trajanju od oko 1 s nakon cega se automatski prebacuje na funkciju
“Zakljucavanije tipki“.

Funkciju iskljucite tako da pritisnete i drzite gumb “D; oglasit ¢e se zvucni

SVAKODNEVNA UPORABA

signal i iskljuciti odgovarajuce led svjetlo.
NAPOMENA: Ako dode do ponovnog postavljanja, ponovite gore opisani
postupak.

I I I
O UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE

Stednjak ukljucite tako da gumb “A” drzite pritisnutim oko 2 sekunde. Na zaslonima
4 podru¢ja kuhanja prikazuje se “0”. Ako se u roku od 20 sekundi ne ukljuci niti jedno
podrucje kuhanja, stednjak se automatski iskljucuje iz sigurnosnih razloga.

UKLJUCIVANJE | PODESAVANJE ZONA ZA KUHANJE

Pritisnite jedan od gumba “B” koji odgovara podru¢ju kuhanja koje namjeravate
upotrebljavati. Odaberite trazenu postavku topline pomocu gumba “E” ili
“C". Ostale postavke kuhanja koje se mogu odabrati numerirane su od 1 do 9.
Istovremeno pritisnite gumbe “+/—" kako biste ponistili sve postavke.

VAZNO: komanda se isklju¢uje nakon 10 sekundi ako nije odabrana postavka
topline. Promjenu topline promijenite tako da najprije ponovno pritisnete gumb
za odabir “B”, zatim nastavite s promjenom postavke pomocu gumba “E“ili “C".

VISESTRUKO PODRUCJE KUHANJA

Nakon odabira zeljenog podrucja i postavljanja razine (kako je opisano u
prethodnom dijelu) pritisnite “F“: ukljucuje se indikator iznad gumba koji
uklju¢uje dodatno podrugje.

Visestruko podrucje kuhanja moze se upotrebljavati samo ako je:

«  podru¢je kuhanja omoguceno za visestruko podrucje kuhanja;

« odabrana razina snage visa od 0.

Visestruko podrucje kuhanja iskljucite tako da pritisnete gumb “B” Zeljenog
podrudja, a zatim ponovno pritisnete “F.

TIMER

Funkciju mjeraca vremena postavite tako da odaberete Zeljeno podrucje kuhanja
i postavku snagu, zatim ponovno pritisnete tipku podrucja kuhanja i na zaslonu
podrucja kuhanja s mjeracem vremena prikazuje se svjetle¢a tocka. Oznaka “00”
treperi na 2 zaslona. Pritisnite gumbe “C" ili “E” za postavljanje viemena od 1 do 99.

(D) inpesit



VAZNO: nakon 10 sekundi na zaslonu mjera¢a vremena prikazuje se postavka
snage ostalih podru¢ja kuhanja.

Preostalo vrijeme kuhanja pogledajte tako da dva puta pritisnete tipku podrucja
kuhanja s mjeratem vremena.

FUNKCIJA A

Ova funkcija omogucuje da se automatski smanji snaga zone za kuhanje od
najvece vrijednosti (razina 9) do one koju korisnik odabere u kasnijoj fazi kuhanja.
Da biste ukljuili ovu funkciju, prvo pritisnite gumb “+* kad se postigne razina 9.
Na zaslonu naizmjeni¢no trepere “A" i “9" slabijim svjetlom.

Tada odaberite Zeljenu razinu snage (manje od 9) s pomoc¢u gumba “-*.

“A" i odabrana razina naizmjeni¢no trepere slabijim svjetlom na zaslonu.
Funkcija je uklju¢ena kad “A” i odabrana razina naizmjenicno trepere slabijim
svjetlom na zaslonu.

Kad “A" vise nije vidljiv na zaslonu (funkcija “A” automatski se iskljucuje nakon
nekoliko minuta ovisno o postavljenoj razini snage), postupak kuhanja nastavlja
se slabijom snagom i na zaslonu se prikazuje samo odabrana razina snage.
NAPOMENA: ova funkcija nije moguca na razini 9.

ZAKLJUCAVANJE TIPKI

Funkcija Zaklju¢avanje tipki ukljucuje se tako da se gumb “D” drzi pritisnut sve
dok ne zasvijetle tocke iznad gumba funkcije. Na upravljackoj ploci zakljucavaju
se sve funkcije osim funkcije za iskljucivanje. Funkcija ostaje ukljuena cak i
nakon ponovnog iskljucivanja i ukljucivanja gumba i moze se iskljuciti ponovnim
pritiskom na gumb “D” sve dok se ne iskljuci funkcijskog gumba.

Kad je ploca za kuhanje isklju¢ena s pomocu zaklju¢avanija tipki koja je uklju¢ena
da biiskljucila plo¢u za kuhanje, prvo iskljucite funkciju zaklju¢avanja tipki tako da
ponovno pritisnite gumb “D” sve dok se ne iskljuci tocka iznad gumba funkcije.
Vodom, tekuc¢inom prolivenom iz posude ili bilo kakvim predmetima na tipkama
ispod simbola slu¢ajno mozete aktivirati ili deaktivirati funkciju zakljucavanja
tipki.

(M|

"] INDIKATOR PREOSTALE TOPLINE

Kada se podru¢je kuhanja iskljuci, indikator preostale topline “H” ostaje iskljuc¢en
i treperi naizmjenicno s “0” sve dok se temperatura Stednjaka ne vrati unutar
razina sigurnosti.

TABLICA KUHANJA

VAZNO: Sigurnoshe znacajke Stednjaka uklju¢uju i funkciju automatskog
iskljucivanja. Produljena upotreba iste postavke topline uklju¢uje automatsko
iskljucivanja podru¢ja kuhanja (na primjer, nakon oko 1 sata rada na maksimalnoj
postavci topline podrudje kuhanja iskljucuje se).

VAZNO: Da bi se izbjeglo trajno oétecenje ploce za kuhanje:

« nemojte upotrebljavati lonce kojima dno nije potpuno ravno;
«  nemojte upotrebljavati metalne lonce s emajliranim dnom;

+  nemojte postavljati vruce lonce/tave na upravljacku plocu.

Ovaje ploca opremljenaifunkcijom “automatskog iskljucivanja” kojaiskljucuje zonu
za kuhanje ako nijedna izmjena razine snage nije napravljena nakon odredenog
vremenskog okvira ovisno o samoj postavci snage. U tablici je navedeno trajanje
svake razine snage.

VRIJEME AUTOMATSKOG
ISKLJUCIVANJA

0 30 sekundi
10 sati
5 sati
5 sati
4 sata

RAZINA SNAGE

—_

3sata

2 sata

2 sata

2 sata

W[ o |IN[aojun | |w]N

1sat

RAZINA SNAGE VRSTA PRIPREME JELA __ RAZINAUPOTREBE =
(oznacava iskustvo u kuhanju i navike)
R Idealno za brzo povecanje temperature jela na brzo vrenje, predvideno za vodu ili
9 Kljucanje . : S
. tekucine koje se brzo zagrijavaju.
Maksimalna snaga — " - ” . - -
. Idealno za jace zavrsno pecenje, pocetak kuhanja, przenje zamrznutih proizvoda, brzo
9-8 Przenje .
zakuhavanje.
8_7 Zavrsno pecenje —odrzavanje | Idealno za przenje, odrzavanje jakog kljucanja, kuhanje i pecenje na rostilju (kratkotrajno,
Visoka snaga vrenja — pecenje na rostilju 5-10minuta).
9 7 6 Przenje - kuhanje — pecenje na | Idealno za odrzavanje laganog klju¢anja, kuhanje i pecenje na rostilju (srednje trajanje,
rostilju 10 - 20 minuta), predgrijavanje i przenje.
6-5 Lagano przenje Idealno za przenje jaja, omlete.
f 5-4 Kuhanje - pirjanje - vrenje
Srednja snaga thanje ~ pijanje - vren) Idealno za recepte s dugom pripremom (riza, umaci, pecenja, riba) s tekucinom (npr.
4-3 Zgusnjavanje - tjestenina s voda, vino, temeljac, mlijeko), pripremu tjestenine s umakom.
kremastim umakom
. Odrzavanje hrane vru¢om — Idealno za odrZavanje netom kuhane hrane toplom (npr. umaka, juha, minestrone),
Niska snaga 2-1 A e . T !
kremasti rizoto kremasti rizoto i odrzavanje posluzenih jela toplim.
Minimalna snaga 1 Odmrzavanje Idealno za odmrzavanje malih proizvoda i lagano topljenje ¢okolade ili maslaca.
Nulta snaga 0 B PIocavJe u stanju mirovanja ili je isklju¢ena (moguca preostala toplina nakon kuhanja,
oznacena slovom “H").

(D) inpesit



Priruénik za viasnika

CISCENJE | ODRZAVANJE

' HR

& Iskopcajte uredaj iz struje.

+  Ne upotrebljavajte pribor za parno ¢isc¢enje.

»  Ne upotrebljavajte abrazivne spuzve ili spuzve za ribanje jer one mogu
ostetiti staklo.

« Nakon svake upotrebe ocistite plo¢u (kada se ohladi) kako biste uklonili
ostatke i mrlje od ostataka hrane.

« Secerili hrana koja sadrzi puno $ecera moze ostetiti plocu i mora se odmah
ukloniti.

RJESAVANJE PROBLEMA

+  Sol, Secer i pijesak mogli bi prouzrociti ogrebotine na staklenoj povrsini.
Koristite meku krpu, kuhinjske ru¢nike koji upijaju tekucinu ili posebna
sredstva za Cis¢enje ploca (u skladu s uputama proizvodaca).

«  Posude bi se mogle micati ili vibrirati zbog prolivene tekucine u zonama
za kuhanje.

«  Dobro osusite plo¢u nakon cisc¢enja.

Ako ploca za kuhanje ne radi pravilno, prije pozivanja postprodajnog servisa
pogledajte vodic¢ za otklanjanje poteskoca kako biste utvrdili problem.

Procitajtei pridrzavajte se uputa navedenih u dijelu “Svakodnevna uporaba”“.

Provjerite da napajanje nije iskljuceno.

Dobro osusite plocu nakon cis¢enja.

Ako je odabrano podru¢je kuhanja i na zaslonu se prikazalo “F” ili “ER”

popraceno brojkom, obratite se postprodajnoj sluzbi i obavijestite ih.

«  Ako je kod pogreske “F03“, “ER03" ili “E02", pokusajte ga rijesiti prateci

ove upute:

+ Ako se pojavi pogreska “E02”, provjerite da niste na dulje od 5 sekundi
pritiskali gumb, da na podru¢ju sucelja uredaja nema predmeta i
da je ono suho i Cisto, a prilikom ¢iS¢enja pratite odlomak ciscenje i
odrzavanje.

« Ako se pojavi pogreska “F03", pokusajte ponovno iskljucitii ponovno
ukljuciti plocu za kuhanje.

« Ako se pojavi pogreska “F04", obratite se postprodajnoj sluzbi i recite im
koji se kod prikazao.

POSTPRODAJNI SERVIS

«  Ako stednjak ne radi nakon dulje, intenzivne upotrebe, unutarnja temperatura
Stednjaka je previsoka. Pri¢ekajte nekoliko minuta da se Stednjak ohladi.

«  Ako grijac nije stalno ukljucen, vec se ciklicki ukljucuije i iskljucuje iako se ne
mijenja razina snage na zaslonu ne mijenja, to je dio uobicajenog rada ploce za
kuhanje. Ciklus ukljucivanja/iskljucivanja omogucuje regulaciju snage grijaca i
potpuno je uobicajen. U nekim sluc¢ajevima mogla bi se na odredeno vrijeme
iskljuciti toplinska zastita da bi se izbjeglo ostec¢enje stakla. Takvi su slucajevi:
dugotrajno kuhanja na visokoj razini snage, u loncu koji je manji od grijaca i u
loncu koji nema ravno dno.

«  Ako ploca za kuhanja odasilje kratki zvuk, a da niste pritisnuli nijedan gumb,
provjerite ima i prolivene tekucine na sucelju uredaja. Osusite sucelje
uredaja i nastavite upotrebljavati plocu za kuhanje. Ako se ploca za kuhanje
automatski iskljucila, to je mozda prouzrocila tekucina na sucelju uredaja.
Osusite sucelje uredaja i ponovno ukljucite plocu za kuhanje.

Akoinakon navedenih provjera kvar ostaje, obratite se najblizem postprodajnom
servisu.

Kako bismo vam mogli pruziti potpuniju pomoc, registrirajte svoj uredaj na
adresi www.indesit.com/register.
PRIJE NEGO STO KONTAKTIRATE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Pogledajte moZete li sami rijesiti problem uz pomo¢ prijedloga danih u
VODIC ZA RJESAVANJE PROBLEMA.
2. Iskljucite i ponovno ukljucite uredaj kako biste provijerili je li kvar uklonjen.

AKO SEINAKON NAVEDENIHPROVJERA KVARIDALJE JAVLIA, OBRATITE
SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Za pomoc nazovite broj u knijizici jamstva ili slijedite upute na webmjestu
www.indesit.com.

Kada kontaktirate korisnic¢ku sluzbu uvijek navedite:
«  kratki opis kvara,
+ vrstuito¢an model uredaja;

:\@fmﬂﬁnnuuuun

- serijski broj (broj iza rijeci SN na nazivnoj plocici na dnu uredaja). Serijski je
broj naveden i u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
okF
23
81
2

=

|SNZ XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+ svoju punu adresu;
+  svoj telefonski broj.

Ako je popravak potreban obratite se ovlastenom Postprodajnom servisu
(kako bi se jamcila uporaba originalnih rezervnih dijelova i ispravan popravak).

Pravila, standardne dokumente i dodatne informacije o proizvodu mozete pronadi tako da:

«  Upotrijebite QR kod na uredaju;
«  Posjetite nase web-mjesto docs.indesit.eu;

Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potrazite u knjizici jamstva). Kada se obracate nasem
postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj plocici proizvoda.

(D) inpesit

400011708694



BIZTONSAGI UTASITASOK

— HU
OLVASSA EL ES TARTSA BE

Toltse le a teljes utmutatét a http://docs.indesit.eu
honlaprél, vagy hivja fel a garancia flzetben
megtaldlhato telefonszamot.

A készlilék hasznalata el6tt olvassa el az alabbi biztonsagi
utmutatét. Orizze meg a késébbi felhasznalas érdekében.
Akézikdnyvben és a késztiléken taldlhatd fontos biztonsagi
figyelmeztetéseket mindig olvassa el és tartsa be. A gyartd
nem vallal felelésséget a biztonsagi utasitasok figyelmen
kivil hagyasabdl, a késziilék nem rendeltetésszerti
haszndlatabdl vagy a késziilék kezelszerveinek helytelen
beallitasaibdl eredé karokért.

ANFIGYELEM: Ha a féz6lap fellilete megrepedt, ne
hasznalja a késztiléket - fennall az aramuités veszélye.

O\ FIGYELEM: Tlizveszély: Ne taroljon semmilyen targyat
a fézéfellleteken.

AVIGYAZAT! A fézési folyamat sordn ne hagyja a
késziiléket hosszabb idére felligyelet nélkuil! Rovid fézési
folyamat soran a készilék folyamatos felligyelete
sziikséges.

AN\ FIGYELEM: Ha feliigyelet nélkiil zsirral vagy olajjal f6z
a fézélapon, az veszélyes lehet, és tlizet okozhat. SOHA
ne prébalja a tiizet vizzel eloltani, hanem kapcsolja ki a
késziiléket, és takarja le a langokat egy fed6vel vagy
tlizallo pokroccal.

MNe haszndlia a féz6lapot munkafelilletként vagy
tartdfellletként. Tlzbiztonsagi okokbdl ne hagyjon
konyharuhdt vagy mas gyulékony targyat a késziilék
kozelében, amig annak minden része teljesen ki nem hdil.
M\Kisgyermekeket (0-3 év kozott) ne engedjen a
készulék kozelébe. Gyermekek (3-8 év kozbtt) kizardlag
felnétt felligyelete mellett tartézkodhatnak a késziilék
kozelében. A 8 éves vagy idésebb gyermekek, tovabba
csokkent fizikai, érzékszervivagy mentalis képességekkel
él6, illetve kell6 tapasztalattal és a késztilékre vonatkozo
ismeretekkel nem rendelkezé személyek csak felligyelet
mellett hasznalhatjak a késztiléket, tovabba ha eléz6leg
elldttdk Sket Utmutatasokkal a készilék haszndlatara
vonatkozdan, és ismerik a hasznalatbél eredd esetleges
kockazatokat. Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak a
késziilékkel. Gyermekek nem végezhetik a készilék
tisztitasat és karbantartasat felligyelet nélkdil.
ANFIGYELEM: A készillék és annak hozzaférhetd részei
haszndlat kozben felforrésodnak. Ugyeljen arra, hogy ne
érjenaflitéelemekhez. A8 évesnélfiatalabbgyermekeket
tavol kell tartani a készuléktdl, hacsak nincsenek
folyamatos felligyelet alatt.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

AVIGYAZAT!  Kialakitasabol adéddan a  késziilék
mUkodtetése nem lehetséges kiilsé id6zit6 szerkezettel
vagy kulon taviranyitoval.

ONEzt akésziiléket héztartasi illetve ahhoz hasonlé célokra
tervezték, mint példaul: Uzletekben, irodakban lévé és
egyéb munkahelyi konyhakban; tanyan; szallodak,
motelek, reggelit és szobat kindld és egyéb szallashelyek
vendégei szamara.

&\ Minden més felhasznélésa tilos (pl. helyiségek fiitése).
MAA Kkészilék nem nagyiizemi hasznalatra valé. Ne
hasznalja a késztiléket a szabadban.

UZEMBE HELYEZES

M A készilék mozgatasat és lizembe helyezését a
sérllésveszély csokkentése érdekében két vagy tobb
személy végezze. Viselien véddkeszty(it a készllék
kicsomagolasa és lizembe helyezése soran, nehogy
megvagja magat.

M\ Akésziilék lizembe helyezését és javitasét, a vizbekotést
(ha van) és az elektromos csatlakoztatast is beleértve,
kizarolag képzett szakember végezheti. Ne javitsa meg,
illetve ne cserélje ki a késziilék semmilyen alkatrészét, ha az
adott mivelet nem szerepel kifejezetten a felhasznaldi
kézikonyvben. Ne engedje a gyermekeket abba a
helyiségbe, aholaziizembehelyezéstvégzi.Akicsomagolas
utan ellendrizze, hogy a késziilék sériilt-e a szallitas soran.
Probléma esetén vegye fel a kapcsolatot a kereskedével
vagy a legkézelebbi vevészolgalattal. Uzembe helyezés
utan a csomagoldanyagokat (mulanyag, habszivacs stb.) az
esetleges fulladasveszély miatt olyan helyen tarolja, vagy
gy dobja ki, hogy a gyermekek ne férhessenek hozza. Az
aramutés elkertlése érdekében az Uzembe helyezési
mUveletek el6tt hiizza ki a késztilék halézati csatlakozojat.
Az dramités és a tlzveszély elkerilése érdekében az
tzembe helyezés soran gy6z6djon meg arrdl, hogy a
kész(ilék miatt nem sértil-e ahalézati tapkabel. A készlléket
csakamegfelel6 lizembe helyezést kovetéen kapcsolja be.
M A Kkészillék beszerelése elétt végezzen el minden
asztalosmunkat a butoron, és tavolitson el minden
faforgacsot és flrészport.

MHa a készilléket nem siit6 folé szerelik be, egy
elvalasztoé lapot (nem tartozék) kell a készilék alatti
rekeszbe beszerelni.

ELEKTROMOS ARAMMAL KAPCSOLATOS
FIGYELMEZTETESEK

M\ Fontos, hogy a készilléket le lehessen valasztani az
elektromos halézatrdl a villasdugo kihtizasaval vagy az
alizat és a készilék kozé szerelt, tobbpodlusu
megszakitdval, illetve kotelezd a késziiléket a biztonsagi
eléirdsoknak megfeleléen foldelni.

M\ Ne hasznéljon hosszabbitét, elosztét vagy adaptert.
Beszerelés utdn az elektromos alkatrészeknek
hozzéférhetetlennek kell lennitik a felhasznald szamara.
Ne hasznalja a készuléket mezitlab, és ne nyuljon hozza
nedves kézzel. Ne haszndlja a készliléket, ha a tapkabel
vagy a csatlakozddugo sérdilt, illetve ha a készulék nem
mkodik megfeleléen, megsériilt vagy leejtették.

M\ A beszereléshez csak akkor hasznélhaté tapkabel-
csatlakozo, ha a készilék rendelkezik a gyarté Altal
felszerelt csatlakozdval.

MNHa a hélézati kabel megséril, az &ramiités
kockazatanak elkeriilése érdekében a gyartéval, annak
szervizképviselGjével vagy egy hasonldan képzett
szakemberrel kell egy ugyanolyan kabelre kicseréltetni.




TISZTITAS ES KARBANTARTAS

ANFIGYELEM: Barmilyen karbantartasi miivelet elétt
gy6z6djon meg arrdl, hogy a készuléket kikapcsolta és
kihuzta a konnektorbdl. Az dramiités elkerulése
érdekében soha ne hasznaljon géznyomassal muikodd
tisztitokészlléket.

&\ Ne hasznaljon strolé- vagy korroziv szerveket, kiéros
tisztitdszereket vagy dorzsszivacsot.

A CSOMAGOLOANYAGOK ARTALMATLANITASA

A csomagoldanyag 100%-ban Ujrahasznosithatd, és el van litva az

Ujrahasznositas jeléveltw.

A csomagolds kiilonféle részeinek hulladékkezelését felel6sségteljesen és a
hulladékok elhelyezését szabalyozd helyi rendelkezésekkel teljes 6sszhangban
végezze.

A HAZTARTASI GEPEK HULLADEKKENT TORTENG
ELHELYEZESE

Ezakésziilékujrahasznosithatdvagyujrafelhasznalhatéanyagokfelhasznalasaval
készllt. Leselejtezésekor a helyi hulladékelhelyezési szabalyokkal sszhangban
jarjon el. Az elektromos haztartasi késziilékek kezelésére, hasznositasara és
Ujrafeldolgozésara vonatkozd tovabbi informécidkért forduljon az illetékes
helyi hatésaghoz, a hdztartasi hulladékok begydijtését végzé véllalathoz vagy
az lzlethez, ahol a késziiléket vasérolta. Ez a berendezés az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU irdnyelvnek, illetve
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szél6 2013. évi
(modositott) eléirdsoknak megfeleléen keriilt megjeldlésre.

A hulladékké valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On segit elkeriilni a
kornyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos negativ kvetkezményeket.
A terméken vagy a kiséré dokumentumokon talalhato Ejel azt jelzi, hogy a
készlléket nem szabad héztartasi hulladékként kezelni, hanem az elektromos
és elektronikai késztilékeknek megfelel6 gyujtéhelyen kell leadni.

ENERGIATAKAREKOSSAGI TANACSOK

A forr6 f6z6lap maradékhéjének maximalis kihasznalasa érdekében néhany
perccel a f6zés befejezése el6tt kapcsolja ki a késziiléket.

Az edény vagy serpenyd alja teljesen takarja a féz6lapot, a fé6z6lapnal kisebb
edénnyel energiat pazarol.

A f6zés soran fedje le az edényeket és serpenydket szorosan illeszkedé fedével,
és minél kevesebb vizet hasznéljon. A fedd nélkiili fézés nagymértékben noveli
az energiafogyasztast.

Csak lapos fenekii edényeket és serpenyéket hasznaljon.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A kornyezettudatos tervezésre vonatkozd 66/2014/EU rendelet irdnyelveinek,
valamint a kornyezettudatos tervezésre és energiacimkézésre vonatkozo
(moddositott) (EU Exit) 2019-es rendelet irdnyelveinek, az EN 60350-2 eurdpai
szabvannyal 6sszhangban.

I




UZEMBE HELYEZES

A fézélapot legalabb 20 mm mélyen kell a munkalapba helyezni. P
Ne szereljen semmit (keresztsint, konzolt stb.) a f6z6lap és a siit6 kozé. @
Ellendrizze, hogy a tapkabel kelléen hosszi-e a kényelmes beszereléshez.
Az livegkeramia f6zélap alja és a konyhaszekrény, illetve a vélaszlap kozott legalabb 20 mm
tavolséagot kell hagyni. ﬁ
A beépitési méretekhez és a beszereléshez lasd az itt taldlhato dbrat.
- Af6z6lap és a felette 1év elszivd kdzott adott minimalis tavolsagot kell hagyni. Tovabbi informéacidért lasd
az elszivo hasznadlati utmutatojat.
«  Aféz6lap feluletének megtisztitasa utdn helyezze fel a csomagban taldlhatd tomitést (ha még nincs felhelyezve).
o Ne szerelje a f6z6lapot mosogatogép vagy mosogép kozelébe: ellenkezo esetben az elektromos aramkoroket g6z vagy nedvesség érheti, ami
karosithatja azokat.
- Haafdz6lap ala stité kerdil, Ggyeljen arra, hogy a stit6 rendelkezzen h(itérendszerrel. Ha az elektromos dramkorok hémérséklete meghaladja a megengedett
maximalis értéket, a f6z6lap automatikusan kikapcsol. llyen esetben varjon néhany percet, amig az elektromos dramkorok belsé hémérséklete megfeleléen
lecsokken. Ekkor a féz6lap ismét bekapcsolhatd.

A FOZOLAP ELHELYEZESE

Az elektromos bekétés utan (lasd az “Elektromos csatlakoztatas” részt) helyezze a rogzitékapcsokat az erre szolgald nyildsokba, amelyek a féz6lap oldalén
taldlhatok — lasd az brat. Ezutdn nyomja a féz6lapot a kivagasba, és ellendrizze, hogy az liveg vizszintesen, a munkalappal egy sikban éll-e. A régzitékapcsok
barmilyen anyagu (fa, marvany stb.) munkalaphoz hasznalhatok.

<—Min.10 cm

Min. 50 mm

Min. 6,5 mm

42 mm

11,5mm




A FOZOLAP KISZERELESE:

A f6z6lap kiszerelése el6tt vélassza le azt az elektromos héldzatrol. Mindenképpen javasoljuk, hogy valassza le az also részt a stitérd|, fiokrol, elvalaszto elemrd|
stb. Igy a szerel6 hozzaférhet a f6z6lap als6 részéhez: a négy kapocs csavarhizéval torténd kioldasa utan emelje meg és vegye ki a f6z6lapot — a munkalap igy
nem karosodik.

ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS

Az elektromos csatlakoztatast azel6tt kell elvégezni, hogy a késziiléket a halézatra csatlakoztatna.

A tapkabel nem része a csomagnak - ne feledje, hogy ezt Onnek kell biztositania.

A késziiléket olyan szakembernek kell beszerelnie, aki ismeri az érvényben [évé biztonsagi és lizembe helyezési elSirdsokat. A beszerelést a helyi villamosenergia-
ellato el6irasai szerint kell elvégezni.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késztilék aljan talalhaté adatlapon megadott feszliltség megegyezik a lakasban elérheté halozati fesziiltséggel.

Az el6irasok szerint a késziiléket foldelni kell: kizarélag megfelelé méret(i vezetékeket hasznéljon (a foldkabelt is beleértve).

CSATLAKOZTATAS A SORKAPOCSHOZ
Az elektromos bekdtéshez haszndlja az aldbbi tablazat szerinti HO5RR-F tipusu vezetéket.

TAPFESZULTSEG ( SQ’EI\Z"EXTEA'EER'ET)
220-240V ~ + @ 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (csak Ausztralia)
220-240V 3~ + @ 4x1,5mm?
380-415V 3N~ + @ 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + @ 4x1,5mm?

A késziilék elektromos hal6zatra kotését olyan 6sszpolusii megszakité kapcsoloval végezze, amelynél az érintkezok kozotti tavolsag legalabb 3 mm.

FIGYELEM: a tdpkdabelnek olyan hosszinak kell lennie, hogy a f6zélapot ki lehessen emelni a munkalapbdl, és ugy kell elhelyezni, hogy ne érjen a késziilék
aljdhoz, mivel az karosithatja vagy a tulmelegedését okozhatja.

MEGJEGYZES: a sarga-zold foldkabelnek a tébbi vezetéknél hosszabbnak kell lennie, és a @ szimboélummal ellatott csatlakozéhoz kell csatlakoztatni.

+  Tavolitsa el a tapkabel (B) szigetelését egy kb. 70 mm hosszu szakaszon.

«  Végezze el a vezetékek csupaszitasat kb. 10 mm hosszu szakaszon. Ezutén illessze a tapkabelt a kdbelsaruba, és csatlakoztassa a vezetékeket a sorkapocshoz
a mellette taldlhaté bekétési dbra szerint.

+  Rogzitse a tapkabelt (B) a kdbelsaruval.

«  Helyezze vissza a fedelet (A) a sorkapocsra, és rogzitse a mellékelt csavarral.

+  Azelektromos csatlakoztatés utan illessze be feliilrél a tlzhelylapot, és akassza a rogzitérugokba.
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K6SZONJUK, HOGY A WHIRLPOOL TERMEKET
VALASZTOTTA

Teljes koru szolgaltatasaink eléréséhez, kérjik, regisztralja
termékét honlapunkon: www.indesit.com/register.

A késziilék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a
Biztonsagi utmutatot.

Vdsdrloi kézikonyv
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Bekapcsolas/Kikapcsolas
B A fézési zonak kivalasztasa és az id6zitd
A teljesitményszint ndvelése és csokkentése

D Gombzar
F Tobbszoros f6z6zdna kivalasztasa/kivalasztasanak
megsziintetése

Azelsé izembe helyezéskorakezelSlapkb. T masodperces miikodésellenbrzést
végez, majd a készlilék automatikusan a “Gombzar” funkcidba éllitja magat.
A funkcio kiiktatdsahoz tartsa lenyomva a “D” gombot, mire a készilék

NAPI HASZNALAT

hangjelzést ad és kialszik az adott jelz6lampa.
MEGJEGYZES: Reset esetén ismételje meg a leirt eljarast.

I I
Q A FOZOLAP BE- ES KIKAPCSOLASA

A f6z6lap bekapcsolasahoz tartsa lenyomva az “A” gombot kb. 2 masodpercig. A 4
fézéterlilet kijelz6jén a “0” felirat lathatd. Ha 20 mésodpercen bellil nincs aktivalva
valamelyik féz6terllet, akkor a f6z6lap biztonsagi okokbdl automatikusan kikapcsol.

FOZESI ZONAK KIVALASZTASA ES BEALLITASA

Nyomja meg a hasznélni kivant fézési zondhoz tartoz6 “B” gombok valamelyikét.
Valassza ki a kivant hémérsékletbedllitast a “E” vagy “C” gomb megnyomdasaval.
A hdmérsékletbedllitdsok 1-t6l 9-ig terjednek. A “+/—" gombok egyidejl
lenyomasakor a kivalasztas torlédik.

FONTOS: A vezérlés 10 masodperccel azutdn kikapcsol, hogy megtortént a
hoébedllitas kivalasztasa.

A teljesitmény moédositasdhoz ismét nyomja meg a “B” valasztégombot, majd
a “E” vagy “C" gomb lenyomadsaval moédositsa a teljesitményt.

TOBBSZOROS FOZOZONA

A kivant zona kivélasztésa és a fokozat bedllitésa (a fentiekben leirtak szerint) utan
nyomja meg az “F” gombot, ekkor a gomb felett egy jelzéldmpa kezd vilagitani és
aktivalja a kiegészit6 zonat. A tobbszords zona haszndlata csak az aldbbi esetekben
lehetséges:

«  Af6z6zdnaba tobbszords zéna van beépitve;

- Akivalasztott teljesitményfokozat értéke nagyobb, mint 0.

A t6bbszords zona kiiktatasahoz nyomja meg a kivant zéna “B” gombjat, majd
nyomja meg ismét az “F” gombot.

TIMER

ATimer funkcié beprogramozasahoz vélassza ki a kivant f6z6zonat, és jellie meg a
teljesitményszintet, majd nyomja megismét af6z6zéna gombjat, és ekkor vilagitani
kezd egy jelz6pont a beprogramozandé zéna kijelz&jén. A 2 kijelzn villogd “00”
jelenik meg a“E”“ vagy “C" gombokkal 4llitsa be azid6t 1 és 99 kozott.

(D) inpesit



FONTOS: 10 masodperc mulva a timer kijelz6in megjelenik a tobbi f6z6zéna
teljesitményfokozata.

A beprogramozott f6z6zéna kétszeri megnyomasaval megjelenithet6 a hétralevé
id6tartam.

“A” FUNKCIO

Ezzel a funkciéval automatikusan csokkenthetd a f6z6zéna teljesitményszintje a
legmagasabb szintrél (9-es fokozat) a felhasznalo altal a fézés késdbbi szakaszahoz
kivélasztott fokozatra.

A funkcié bekapcsoldsdhoz nyomja meg a “+" gombot a 9-es fokozat elérésekor.
A kijelzén alacsony fényerével felvéltva villog az “A” és a “9" érték.

Vélassza ki a kivant (9-esnél alacsonyabb) teljesitményszintet a “—* gombbal.
Akijelz6n az "A” és a kivélasztott fokozat felvaltva villog alacsony fényerével.

A funkciod be van kapcsolva, ha a kijelz6n az “A” és a kivalasztott fokozat felvéltva
villog magas fényerével.

Ha az "A" érték mar nem l4thato a kijelzén (az “A” funkcié néhény perc elteltével
automatikusan kikapcsol, a bedllitott teljesitményszinttdl fliggéen), a f6zés
alacsonyabb fokozaton folytatédik, és a kijelz6n csak a kivalasztott fokozat lathato.
MEGJEGYZES: ez a funkcié nem hasznélhaté a 9-es fokozattal.

@ GOMBZAR

A Gombzar funkcié bekapcsolasdhoz addig kell lenyomva tartani az “D” gombot,
amig meg nem jelenik egy vilagitd pont a funkcidgomb folétt. A kikapcsolas
funkcio kivételével a kezel6panel le van zérva. A funkcié akkor is bekapcsolva
marad, ha a féz6lapot ki- és bekapcsolja. A funkcié inaktivalasdhoz nyomja meg
ismét a “D” gombot, amig a funkcié gombja feletti vilagitd pont ki nem alszik.
Haafézélapkivankapcsolvaésakezelépanellevanzarva, afézélap bekapcsolasahoz
elészor kapcsolja ki a gombzar: ehhez nyomja a “D” gombot addig, amig a funkcid
feletti pont el nem tinik.

Azedényekbdl kifroccsend viz vagy egyéb folyadék, valamint a vezérlégombokra
helyezett targyak miatt be- és kikapcsolddhat a gombzar.

|
I' | MARADEKHOKIJELZO

Afézéterllet kikapesolasa utan a “H” jelzés tovabbra is vilagit, vagy a “0” felirattal
valtakozva villog mindaddig, amig a f6z6teriilet hémérséklete elfogadhato
biztonsagos szint ald nem siillyed.

FOZESI TABLAZAT

FONTOS: Biztonsagi okokbdl a tlizhelylap automatikus lekapcsolasi funkcidval van
elldtva. Az ugyanazon hémérsékletbedllités melletti hosszan tartd hasznalat kivéltja
a fézéteriilet automatikus lekapcsolasat (példaul, maximalis hdmérsékletbedllitas
mellett kb. 1 éra elteltével a fézéterdilet lekapcsol).

FONTOS A f6z6lap maradandd karosodasanak elkeriilése érdekében:
+ nehasznéljon nem sik alju edényeket;
+ ne hasznéljon zomancozott alju fémedényeket;

ne helyezzen forré edényt a kezelpanelre.

A f6z6lap “automatikus kikapcsolas” funkcioval rendelkezik: ez automatikusan
kikapcsolja a f6z6zonat, ha adott idon beliil nem mdédositottak a teljesitményszintet,
a fokozatbedllitdstdl fliggden. A tdblazatban lathato az egyes fokozatokhoz tartozéd
id6tartam.

AUTOMATIKUS _
KIKAPCSOLASI IDO

30 masodperc

TELJESITMENYSZINT
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TELJESITMENYSZINT FOZES TIPUSA oo, HASZNALOISZINT =
(az ételkészitési tapasztalatok és szokdsok jelzése)
. Idealis az étel hémérsékletének forraldsig torténd gyors emeléséhez, viz vagy a
- 9 Forralas oz ; ’ 9 ; s
Maximalis f6zés sordn gyorsan melegitheté folyadékok esetén.
teljesitmény 9_3 Piritas Idedlis piritdshoz, az ételkészités megkezdéséhez, gyorsfagyasztott termékek
slitéséhez, gyors forraldshoz.
8_7 Pirités  forrésban tartés - grillezés Idedlis piritashoz, erds forrasban tartéshoz, f6zéshez és grillezéshez (révid, 5-10 perc
Nagy id6tartam).
tel.esl’tmén e 7 7 Pyl s . s . _
) y 7_6 Siités - f6zés - grillezés !d(galls gyenge forrashan tar,tas[\o’z, fézéshez és grillezéshez (kbzepes, 10-20 perc
id6tartam), elémelegitéshez és siitéshez.
6-5 Alacsony héfokon siités Idealis tojassiitéshez, omlettkészitéshez.
Kozepes p . L . s
teljesitmény 5—4 Fézés - gyongydztetés - parolds | je4jis hosszan tarté fézésekhez (rizs, szoszok, siiltek, hal) folyadékokkal (pl. viz, bor,
4-3 S(irités — tészta elkeverése huslé, tej), tészta elkeveréséhez.
e Etel melegen tartasa - rizotté Idealis a frissen elkésziilt ételek melegen tartasahoz (pl. szészok, levesek), rizottd
Kis teljesitmény 2-1 ; P . PR s T o
krémesre f6zése krémesre f6zéséhez, valamint talaléedények melegen tartasahoz.
Minimalis ) . Idedlis kis mennyiég(i termékek kiolvasztdsahoz és csokoladé vagy vaj dvatos
P 1 Kiolvasztas oz
teljesitmény olvasztasahoz.
Nulla 0 ) A f6z6lap készenléti allapotban vagy kikapcsolva (a f6zés utan maradékhé még
teljesitmény eléfordulhat; ezt a “H” felirat jelzi).

(D) inpesit
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Vdsdrloi kézikonyv

& Valassza le a késziiléket az aramforrasrol.

+  Ne hasznéljon g6znyomassal miikods tisztitokészilékeket.

» Nehaszndljon dorzsszivacsot vagy suroléparnat, mert ezek megkarcolhatjk
az Gvedfeliiletet.

+ Minden hasznalat utén (lehdlt allapotban) tisztitsa meg a féz6lapot,
eltavolitva rola az ételmaradékok okozta lerakddasokat és foltokat.

A PROBLEMAK MEGOLDASA

« A cukor, valamint a magas cukortartalmu ételek karosithatjak a fézélapot,
igy azokat haladéktalanul el kell tavolitani.

« Asd, acukor és a homok megkarcolhatja az Givegfeliiletet.

+  Haszndljon puha kendét, nedvszivé papirtorl6t vagy specidlisan a
féz6lapok tisztitasara szolgalé tisztitdeszkozt (tartsa be a gyartd utasitasait).

« Ha folyadék froccsen a f6z6zéndkra, az edények elmozdulhatnak vagy
remeghetnek.

«  Atisztitast kdvetden alaposan széritsa meg a felliletet.

a probléma meghatarozasahoz, és csak ezutan vegye fel a kapcsolatot a
vevoszolgalattal.

Olvassa el és tartsa be a “Napi hasznalat” részben talalhaté utasitasokat.

Ellenérizze, hogy nincs-e dramkimaradas.

A tisztitast kovetSen alaposan szaritsa meg a felliletet.

Ha ki van valasztva egy f6z6z6na, és a kijelz6n az “F” vagy az “ER" érték

lathato egy szam kiséretében, forduljon segitségért a vevészolgalathoz.

- “F03",“"ER03" és “E02" hibakdd esetén a probléma megoldasa érdekében

kovesse az aldbbi utasitasokat:

» Haaz"E02" hibakdd lathatd, ellendrizze a kdvetkezbket: nem nyomja-e
az egyik gombot 5 masodpercnél hosszabb ideig, nem taldlhaté-e
targy a kezel&feliileten, a kezeléfellilet tiszta és szaraz-e - tisztitaskor
kdvesse a “Tisztitas és karbantartas” részben leirtakat.

- Haaz“F03" hibakdd lathatd, kapcsolja ki és be a fézélapot.

- Ha az “F04" hibakdd lathatd, forduljon a vevészolgalathoz, ahol
jelezheti a problémat.

VEVOSZOLGALAT

« Ha egy intenziv hasznélatot kovetSen a fézéfeliilet nem mdkddik, akkor
a fézéfelilet belsé hémérséklete tul magas. Varjon néhany percet, amig
a fézofellilet lehdil.

- Ha a fltéberendezés mUikodése nem folyamatos, hanem idénként be- és
kikapcsol, még akkor is, ha a teljesitményszint nem véltozik a kijelzén, az
a fézblap normdl mUikodésének része. A rendszeres be- és kikapcsolds a
ftéberendezés fokozatdnak szabdlyozasara szolgdl, és a normal mukodés
része. Bizonyos esetekben a hévédelmi funkcio kikapcsolja a flitberendezést az
liveg karosodasanak elker(ilése érdekében. Példaul: hosszu ideig f6zlink magas
fokozaton, a fézéfeliiletnél kisebb edényben vagy nem lapos fenekd edényben.

«  Ha a fézélap hangjelzést ad ki anélkil, hogy a felhaszndlé megnyomna
egy gombot, tordlje le a kezeldfelliletre kerilt folyadékot. Tordlje szarazra a
kezeldfellletet, és hasznélja tovabb a fézélapot. Ha a f6z6lap automatikusan
kikapcsolt, lehetséges, hogy folyadék keriilt a kezeldfeliletre. Tordlje szarazra a
kezeldfelliletet, és kapcsolja vissza a féz6lapot.

Ha a fenti ellendrzések utan a hiba még mindig fennall, Iépjen kapcsolatba a
legkdzelebbi vevészolgalattal.

Ahhoz, hogy atfogébb tamogatasban részesiljon, kérjik, regisztralja
késziilékét a www.indesit.com/register oldalon.

MIELOTT A VEVOSZOLGALATOT HIVNA:

1. Ellenérizze, hogy a probléma megoldhaté-e a HIBAELHARITAS részben
ismertetett javaslatok segitségével.

2. Kapcsolja ki, majd kapcsolja be Ujra a késziiléket, hogy lassa, fennall-e
még a hiba.

HA A FENTI LEPESEK ELVEGZESE UTAN A HIBA TOVABBRA IS FENNALL,
LEPJEN KAPCSOLATBA A HELYI VEVOSZOLGALATTAL.

Ha segitségre van szliksége, hivja a garanciafiizetben taldlhaté telefonszamot,
vagy kdvesse a weboldalon (www.indesit.com) megadott utasitasokat.

Ha a vevészolgalathoz fordul, minden esetben meg kell adnia a kdvetkezé
adatokat:

+ ahibarovid leirasat;

« aslté pontos modelljét és tipusat;

«  sorozatszam (az SN szé utani szam a készilék alatt taldlhaté adattablan). A
sorozatszamot a dokumentacid is megadja;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
2
oF
D.S

=

| SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« ateljes cimét;
. atelefonszamat.

Ha barmilyen javitasra van sziikség, kérjik, hogy a hivatalos vevészolgélathoz
forduljon (annak biztositasa érdekében, hogy eredeti alkatrészeket hasznaljanak,
és a javitasokat megfelel6en végezzék el).

A szabalyzatok, a szabvanyos dokumentacié és a termékkel kapcsolatos tovabbi informaciék elérheték:

+ Akésziiléken |év6é QR-kod hasznalataval;
«  Haelldtogat a docs.indesit.eu weboldalra;

- Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevészolgalattal (a telefonszamot lasd a garanciafiizetben). Amennyiben a vevészolgélathoz

fordul, kérjik, adja meg a termék adattablajan feltlintetett kédokat.
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INSTRUCTIUNI PRIVIND
SIGURANTA

2

" RO
IMPORTANT: TREBUIE CITITE $I
RESPECTATE

Descarcati manualul cu instructiuni complet de pe site-
ul http://docs.indesit.eu sau sunati la numarul indicat
pe certificatul de garantie.

Inainte de a utiliza aparatul, cititi aceste instructiuni
privind siguranta. Pastrati-le la indemana pentru a le
putea consulta si pe viitor.

Aceste instructiuni si aparatul in sine furnizeaza
avertismente importante privind siguranta, care trebuie
respectate intotdeauna. Producatorul nuisiasuma nicio
raspundere pentru nerespectarea acestor instructiuni
de sigurantd, pentru utilizarea necorespunzdtoare a
aparatului sau pentru setarea incorecta a butoanelor de
comanda.

A\ AVERTISMENT: Dac suprafata plitei este crépatd, nu
folositi aparatul - risc de electrocutare.

A\ AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu depozitati
articole pe suprafetele de gatit.

M\ ATENTIE: Procesul de preparare trebuie s& fie
supravegheat. Un proces de preparare care dureaza
putin trebuie sa fie supravegheat in permanenta.

N\ AVERTISMENT: Prepararea la plitd cu grisime sau
ulei poate fi periculoasa - risc de incendiu. Nu incercati
NICIODATA sa stingeti un incendiu folosind apa: opriti
aparatul si apoi acoperiti flacara, de exemplu, cu un
capac sau cu o patura ignifuga.

M\Nu utilizati plita ca suprafatd de lucru sau suport. Nu
amplasati articole vestimentare sau alte materiale
inflamabile langa aparat pana cand nu s-au racit complet
toate componentele acestuia - pericol de incendiu.

M\Nu l3sati aparatul la indemana copiilor foarte mici
(0-3 ani). Nu lasati aparatul la indemana copiilor mici
(3-8 ani) decat daca sunt supravegheati in permanenta.
Copiii cu varsta de peste 8 ani si persoanele cu capacitati
fizice, senzoriale sau mintale reduse sau fara experienta si
cunostinte pot folosi acest aparat doar daca sunt
supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea
in siguranta si inteleg riscurile implicate. Copiii nu trebuie
sa se joace cu aparatul. Curatarea siintretinerea nu trebuie
sa fie efectuate de cdtre copii fara a fi supravegheati.

A\ AVERTISMENT: Aparatul si pértile sale accesibile se
infierbanta in timpul utilizarii. Trebuie evitata atingerea
elementelor fierbinti. Copiii cu varste mai mici de 8 ani
nu trebuie lasati sa se apropie de aparat, cu exceptia
cazurilor in care sunt supravegheati in permanenta.
UTILIZAREA PERMISA

A\ ATENTIE: aparatul nu trebuie sa fie pus in functiune
prin intermediul unui comutator extern, precum un
temporizator, sau al unui sistem de comanda la distanta
separat.

A\ Acest aparat este proiectat pentruafi utilizatin locuinte,
precum si in alte spatii, cum ar fi: bucatarii destinate
personalului din magazine, birouri si alte spatii de lucry;
ferme; de catre clientii din hoteluri, moteluri, unitati de
cazare de tip “bed and breakfast” si alte spatii rezidentiale.

M\ Nu este permisé nicio alt utilizare (de ex., incilzirea
incaperilor).

M\ Acest aparat nu este destinat utilizdrii in scop
profesional. Nu utilizati aparatul afara.

INSTALARE

&\ Manevrarea si instalarea aparatului trebuie sa fie
efectuate de doua sau mai multe persoane - risc de
ranire. Folositi manusi de protectie la despachetare si
instalare - risc de taiere.

M Instalarea, inclusiv racordarea la reteaua de alimentare
Cu apa (daca este necesard) si la reteaua de alimentare cu
energie electrica, precum si reparatiile trebuie efectuate
de un tehnician calificat. Nu reparati si nu inlocuiti nicio
componenta a aparatului, cu exceptia cazuluiin care acest
lucru este indicat in mod expres in manualul de utilizare.
Nu lasati copiii in apropierea zonei de instalare. Dupa
despachetarea aparatului, asigurati-va ca acesta nu a fost
deteriorat in timpul transportului. Daca apar probleme,
contactati distribuitorul sau cel mai apropiat serviciu de
asistenta tehnica post-vanzare. Odata instalat aparatul,
deseurile de ambalaje (bucati de plastic, polistiren etc.) nu
trebuielasate laindemana copiilor - riscde asfixiere. Inainte
de orice operatie de instalare, aparatul trebuie sa fie
deconectat de la reteaua de alimentare cu energie
electrica - risc de electrocutare. In timpul instaldrii, aveti
grija ca aparatul sa nu deterioreze cablul de alimentare -
risc de incendiu sau de electrocutare. Activati aparatul
numai atunci cand instalarea a fost finalizata.

A\ Efectuati toate operatiile de tiiere a dulapuluiinainte
de montarea aparatului si indepartati toate aschiile de
lemn si rumegusul.

M n cazul in care aparatul nu este montat deasupra
unui cuptor, trebuie sa fie instalat un panou despartitor
(neinclus in dotarea aparatului) in compartimentul de
sub acesta.

AVERTISMENTE PRIVIND ALIMENTAREA CU ENERGIE
ELECTRICA

O\ Aparatul trebuie s& poata fi deconectat de la reteaua
electrica fie prin scoaterea stecherului din priza (daca
stecherul este accesibil), fie prin intermediul unui
intrerupator multipolar situat in amonte de priza, in
conformitate cu normele privind cablurile electrice, si
trebuiesafieimpamantatin conformitate custandardele
nationale privind siguranta electrica.

MNu tilizati prelungitoare, prize multiple sau
adaptoare. Dupa finalizarea instalarii, componentele
electrice nu trebuie sa maifie accesibile pentru utilizator.
Nu utilizati aparatul daca aveti parti ale corpului umede
sau cand sunteti desculti. Nu puneti in functiune acest
aparat daca are cablul de alimentare sau stecherul
deteriorat, daca nu functioneaza corespunzator sau
daca a fost deteriorat sau a cazut pe jos.

A Instalarea folosind o fisé de cablu de alimentare nu
este permisa, cu exceptia cazului in care produsul este
deja dotat cu una furnizata de producator.




M\n cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie sa fie inlocuit cu unul identic de catre
producator, agentul sau de service sau alte persoane
calificate, pentru a evita orice pericol sau risc de
electrocutare.

CURA'!'AREA Sl iNTRE'!'INEREA

A\ AVERTISMENT: Asigurati-vd ca aparatul este oprit si
deconectat de la sursa de alimentare inainte de a efectua
orice operatie de intretinere; nu folositi niciodata aparate
de curatare cu aburi - risc de electrocutare.

M\ Nu utilizati produse abrazive sau corozive, produse
pe baza de clor sau bureti de sarma pentru vase.
ELIMINAREA AMBALAJULUI

Ambalajul este reciclabil in proportie de 100% si este marcat cu simbolul
reciclarii & .

Prin urmare, diferitele parti ale ambalajului nu trebuie aruncate la intamplare,
ci trebuie eliminate in conformitate cu normele stabilite de autoritatile locale.

ELIMINAREA APARATELOR ELECTROCASNICE

Acest aparat este fabricat cu materiale reciclabile sau reutilizabile. Eliminati-I
in conformitate cu normele locale referitoare la eliminarea deseurilor. Pentru
informatii suplimentare referitoare la tratarea, valorificarea si reciclarea
aparatelor electrocasnice, contactati autoritatile locale competente, serviciul
de colectare a deseurilor menajere sau magazinul de unde ati achizitionat
aparatul. Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva europeana
2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE)
si cu reglementdrile din 2013 privind deseurile de echipamente electrice si
electronice (astfel cum au fost modificate).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la
prevenirea consecintelor negative asupra mediului inconjurdtor si sanatatii
persoanelor.

Simbolul E de pe produs sau de pe documentele care il insotesc indica faptul
ca acest aparat nu trebuie eliminat ca deseu menajer, ci trebuie predat la un
centru de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentelor electrice
si electronice.

RECOMANDARI PRIVIND ECONOMISIREA ENERGIEI
Profitati din plin de caldura reziduala a placii fierbinti prin oprirea aparatului cu
cateva minute inainte de a termina prepararea.

Baza oalei sau a cratitei trebuie sa acopere placa fierbinte in intregime; un
recipient care este mai mic decat placa fierbinte va duce la irosirea energiei.
Acoperiti oalele si cratitele cu capace etanse in timpul prepararii si folositi
cat mai putina apd. Prepararea fara capac va creste foarte mult consumul de
energie.

Utilizati numai oale si cratite cu baza plata.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Acest aparat indeplineste Cerintele de proiectare ecologica prevdzute de
Regulamentul european nr.66/2014, precum si Regulamentele din 2019 (lesire
UE) (Amendamentul) privind informatiile energetice si proiectarea ecologica
aplicabild produselor cu impact energetic, in conformitate cu Standardul
european EN 60350-2.

I




INSTALARE

« Plita trebuie montata pe blatul de lucru la 0 adancime de cel putin 20 mm.

* Nutrebuie sa existe nimic intre plita si cuptor (sine transversale, console etc.).

« Asigurati-va ca cablul de alimentare este suficient de lung pentru a permite instalarea in mod
convenabil.

« Distanta dintre suprafata inferioara a plitei vitroceramice si dulap sau panoul separator trebuie sa fie
de cel putin 20 mm.

+  Pentru dimensiunile de incorporare si instalare, consultati imaginea din acest paragraf.

« Trebuie mentinutd o distanta minima intre plita si hota de deasupra acesteia. Va rugam sa consultati
manualul de utilizare a hotei pentru informatii suplimentare.

+  Montati garnitura furnizata pentru plita (cu exceptia cazului in care a fost deja montata), dupa ce ati curdtat suprafata acesteia.

« Nuinstalati plita in apropierea unei masini de spalat vase sau a unei masini de spalat rufe, pentru ca circuitele electronice sa nu vina in contact cu
vaporii sau umiditatea si sa se deterioreze.

«  Dacd este instalat un cuptor sub plita, asigurati-va ca acesta este dotat cu un sistem de racire. Daca temperatura circuitelor electronice depdseste valoarea
maxima permisd, plita se va opri automat; in acest caz, asteptati timp de cateva minute pana cand temperatura interioard a circuitelor electronice atinge un
nivel tolerabil, moment in care va fi posibila repornirea plitei.

min. 20 mm

AMPLASAREA PLITEI

Dupa efectuarea conexiunii la reteaua de alimentare cu energie electrica (consultati capitolul “Conectarea la reteaua de alimentare cu energie electricd”),
pozitionati fiecare clema de fixare in canalele aferente din partile laterale ale plitei, dupa cum este indicat in imagine. Apoi, impingeti plita in interiorul portiunii
decupate si asigurati-va ca sticla este plana si paralela cu blatul de lucru. Clemele de fixare sunt proiectate pentru fiecare tip de material al blaturilor de lucru (lemn,
marmura etc.).

Min. 50 mm

42 mm

11,5 mm




DEMONTAREA PLITEI:

Pentru a demonta plita, mai intai deconectati-o de la reteaua de alimentare cu energie electricd. Se recomanda cu insistenta sa desprindeti partea de dedesubt de
cuptor, sertar, separator sau altele. Acest lucru i permite tehnicianului sa acceseze partea inferioard a plitei pentru a desprinde cele patru cleme cu o surubelnitg,
sa ridice plita si sa o demonteze, evitand deteriorarea blatului de lucru.

CONECTAREA LA RETEAUA DE ALIMENTARE CU ENERGIE ELECTRICA

Conexiunea electrica trebuie efectuata inainte de a conecta aparatul la alimentarea cu electricitate.

Cablul de alimentare nu este inclus in pachet - nu uitati sa furnizati propriul cablu de alimentare.

Instalarea trebuie efectuatd de personal calificat care cunoaste reglementarile in vigoare referitoare la instalare si siguranta. In special, instalatia trebuie efectuata
in conformitate cu normele companiei locale de furnizare a energiei electrice.

Asigurati-va cd tensiunea indicatd pe placuta cu date tehnice, situatd la baza aparatului, corespunde cu tensiunea din locuinta unde va fi instalat aparatul.
Impamantarea aparatului este obligatorie prin lege: utilizati numai conductori (inclusiv conductorul pentru imp&mantare) de dimensiuni corespunzatoare.

CONECTAREA LA BLOCUL DE CONEXIUNI
Pentru conexiunea electricd, folositi un cablu de tip HO5RR-F sau HO5V2V2-F, asa cum se indica in tabelul de mai jos.

TENSIUNE DE CONDUCTORI
ALIMENTARE NUMAR X DIMENSIUNE
220240V ~+ O 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (numai Australia)
220-240V 3~ + @ 4x1,5mm?
380-415V 3N~ + @ 5x1,5mm?
380425V 2N~ + 4x1,5mm?

Aparatul trebuie conectat la sursa de alimentare cu energie prin intermediul unui intrerupator multipolar cu o distanta de minim 3 mm intre contacte.

ATENTIE: cablul de alimentare trebuie sa fie suficient de lung pentru a permite scoaterea plitei din blatul de lucru si trebuie pozitionat astfel incat sa se evite
deteriorarea sau supraincalzirea cauzata de contactul cu baza aparatului.

NOTA: firul galben/verde de impamantare trebuie conectat la borna marcata cu simbolul @ si trebuie sa fie mai lung decat celelalte fire.

«  Indepartati aproximativ 70 mm din invelisul cablului de alimentare (B).

«  Inlaturati aproximativ 10 mm din invelisul firelor. Apoi, introduceti cablul de alimentare in clema de cablu si conectati firele la blocul de conexiuni, asa cum se
indica in diagrama de conexiuni amplasata langa blocul de conexiuni.

«  Fixati cablul de alimentare (B) cu ajutorul clemei de cablu.

«  Inchideti blocul de conexiuni folosind capacul (A) si fixati-l cu surubul din dotare.

+  Dupa ce ati executat conexiunea electrica, montati plita din partea de sus si fixati-o de arcurile de sustinere, asa cum se indicd in figura.




Manual de utilizare

A\

VA MULTUMIM CA ATIACHIZITIONAT UN PRODUS WHIRLPOOL
Pentruabeneficiadeserviciicompletedeasistenta, varugam
sa va inregistrati produsul pe www.indesit.com/register.

nainte deautilizaaparatul, cititi cuatentieinstructiunile
privind siguranta.

SCANATICODULQRDEPE
APARATUL DUMNEAVOASTRA
PENTRU A OBTINE MAI MULTE
INFORMATII

DESCRIEREA PRODUSULUI

-

—1—145mm
120/210 mm ——
—— 145x210 mm
145 mm ——
. J
PANOUL DE COMANDA
@P Pornit/Oprit
B Selectarea zonei de gatit si a timerului

PRIMA UTILIZARE

Marirea si reducerea nivelului de putere
D Blocarea a tastelor
F Activare/Dezactivare cu zone multiple

La prima instalare, panoul de comanda efectueaza o verificare functionala de
circa 1 secunda, apoi comutd automat la functia “Blocarea a tastelor”.
Pentru a dezactiva functia, apasati si tineti apdsat butonul “D”; se va auzi un

UTILIZAREA ZILNICA

semnal acustic si led-ul corespunzator se va stinge.

NOTA: In cazul resetarii aparatului, repetati procedura descrisa mai sus.

l I l
O ACTIVAREA/DEZACTIVAREA PLITEI

Pentru a porni plita, tineti apasat butonul “A” timp de aprox. 2 secunde. Cele 4
afisaje ale zonelor de gatit indica “0”. Daca nu se activeaza nicio zona de gatit
in decursul a 20 de secunde, plita se opreste automat din motive de siguranta.

ACTIVAREA S| REGLAREA ZONELOR DE GATIT

Apdsati pe unul dintre butoanele “B” care corespunde zonei de gatit pe care
doriti sa o folositi. Selectati nivelul de putere dorit cu ajutorul butoanelor
“E” sau “C". Nivelurile de putere care pot selectate se incadreaza intre 1 si 9.
Apdsati simultan pe butoanele “+/-" pentru a anula toate setdrile.

IMPORTANT: butonul se dezactiveaza la 10 secunde dupa ce s-a selectat
nivelul de putere dorit.

Pentru a modica nivelul de putere, mai intdi apésati din nou pe butonul de
selectare “B" apoi puteti sa modificati setarea cu ajutorul butoanelor “E” sau “C".

ZONA MULTIPLA

Dupad ce ati selectat zona dorita si ati setat nivelul de putere (conform descrierii
din sectiunea anterioara), apasati pe “F“: un indicator se aprinde deasupra
butonului, semnaland activarea zonei suplimentare. Zona multipla se poate
utiliza doar daca:

«  Zona de gatit este prevazuta cu zona multipla;

«  Nivelul de putere selectat este mai mare decat 0.

Pentru a dezactiva zona multipld, apasati pe butonul “B” corespunzdtor zonei
dorite, apoi apasati din nou pe “F".

TIMER

Pentru a seta functia Timer, selectati zona de gatit dorita si nivelul de putere,
apoi apasati din nou pe butonul corespunzator zonei de gatit; pe afisaj ul zonei
de gdtit controlate de timer se aprinde un indicator. Indicatia “00“ clipeste pe
cele 2 afisaje. Apasati pe butoanele “E” sau “C" pentru a seta timpul dela 1 la 99.

(D) inpesit



IMPORTANT: dupa 10 secunde, pe afisajele timerului apare nivelul de putere
al celorlalte zone de gatit.

Pentru a vedea timpul de gatit rdmas, apasati de doua ori pe butonul corespunzator
zonei controlate de timer.

FUNCTIAA

Aceasta functie permite reducerea automatd a nivelului de putere a zonei de
gatit de la cea mai mare valoare (nivelul 9) la una selectatd de utilizator pentru
o etapa de preparare ulterioara.

Pentru a activa aceasta functie, apdsati mai intai butonul “+" atunci cand este
atins nivelul 9.

Pe afisaj apare litera “A”, iar cifra “9" clipeste alternativ cu luminozitate redusa.
Tn acest moment, alegeti nivelul de putere dorit (sub 9) folosind butonul “~.
Litera “A” si nivelul selectat clipesc alternativ cu luminozitate redusa pe afisaj.
Functia este activata odata ce litera “A” si nivelul selectat clipesc alternativ cu
luminozitate ridicata pe afisaj.

Odatd ce litera “A” nu mai este vizibild pe afisaj (functia “A” se dezactiveaza
automat dupa cateva minute, in functie de nivelul de putere setat), procesul de
preparare continua cu un nivel de putere redus, iar pe afisaj apare doar nivelul
de putere selectat.

N.B.: aceastd functie nu poate fi rulata la nivelul 9.

(M
I'| INDICATORUL DE CALDURA REZIDUALA

Dupa oprirea zonei de gatit, indicatorul de caldurd reziduala “H” ramane aprins
sau clipeste alternand cu “0”, pana cand temperatura plitei revine la nivelul de
siguranta.

IMPORTANT: Caracteristicile de siguranta ale plitei includ o functie de
oprire automata. Folosirea indelungatd a aceluiasi nivel de putere determina
dezactivarea automata a zonei de gatit (de exemplu, dupa circa 1 ora la
nivelul de putere maxim, zona de gdtit se dezactiveaza).

IMPORTANT: Pentru a evita deteriorarea permanenta a plitei:

- nu utilizati vase a cdror parte inferioara nu este plata;

+ nu utilizati vase metalice cu partea inferioara emailata;

+  nu asezati oale/cratite fierbinti pe panoul de comanda.

De asemenea, plita este dotata cu functia de “oprire automata” care opreste
zona de gatit in cazul in care nu se fac modificari asupra nivelului de putere
dupd o anumita perioadd de timp, in functie de setarea puterii. In tabel, sunt
indicate duratele de timp pentru fiecare nivel de putere.

NIVEL DE PUTERE | DURATA OPRIRE AUTOMATA
| @ I 0 30 de secunde
BLOCARE A TASTELOR ] 100re
Functia Blocare a tastelor se activeaza tinand apasat butonul “D” pana cand
deasupra butonului asociat functiei se aprinde un indicator. Panoul de 2 5ore
comanda este blocat, cu exceptia functiei de oprire. Functia rdmane activata 3 5 ore
chiar si dupa oprirea si repornirea plitei si poate fi dezactivatd apasand din nou
pe butonul “D” pana cand indicatorul de deasupra butonului asociat functiei 4 4ore
se stinge. 5 3ore
Atunci cand plita este opritd, iar functia de blocare a tastelor este activata
pentru a se putea porni plita, mai intai dezactivati functia de blocare a tastelor 6 2ore
apasand din nou butonul “D” pana cand punctul de deasupra butonului de 7 2ore
functie se stinge.
Prezenta apei, scurgerile de lichide din vasele de gdtit sau obiectele asezate 8 2ore
pe comenzi pot activa sau dezactiva in mod accidental functia de blocare a 9 1ora
tastelor.
NIVEL DE PUTERE TIP DE PREPARARE . UTILIZAREANIVELULUI
(indica experienta si obiceiurile dumneavoastra culinare)
. Ideal pentru cresterea rapida a temperaturii alimentelor in scopul fierberii rapide a
9 Fierbere . AN VR or
. apei sau pentru incdlzirea rapida a lichidelor pentru gatit.
Putere maxima — =
9_8 Priire Ideal pentru rumenire, inceperea prepararii alimentelor, prajirea produselor
) congelate, fierbere rapida.
8_7 Rumenire - mentinere punctde | Ideal pentru rumenire, mentinerea unui punct de fierbere la temperatura ridicata,
Putere ridicats fierbere — frigere la gratar prepararea alimentelor si frigere la gratar (duratd scurtd, 5-10 minute).
- . ) Ideal pentru mentinerea unui punct de fierbere la temperatura scdzutd, prepararea
/-6 Préjire - preparare - frigere la grill alimentelor si frigere la gratar (durata medie, 10-20 de minute), preincalzire si prdjire.
6-5 Prdjire delicata Ideal pentru prdjirea oualor, omletelor.
. 5_4 Preparare - fierbere la foc mic -
Putere medie fierbere inabusita Ideal pentru o perioada de preparare mai indelungata (orez, sosuri, fripturi, peste) cu
4-3 Ingrosare — obtinerea unei texturi | lichide (de exemplu, apa, vin, bulion, lapte), obtinerea unei texturi cremoase a pastelor.
B cremoase a pastelor
Mentinerea alimentelor calde - Ideal pentru mentinerea la cald a alimentelor preparate recent (de exemplu, sosuri,
Putere scazuta 2-1 obtinerea unei texturi cremoasea | supe, minestrone), obtinerea unei texturi cremoase a rizotoului si mentinerea la
rizotoului cald a farfuriilor.
Putere minima 1 Decongelare Ideal pentru a decongela produse de mici dimensiuni si pentru a topi delicat ciocolata
sau untul.
Putere zero 0 o Plitd in modul Standby sau Oprit (este posibil sa existe cdldura reziduala la
finalizarea etapei de preparare, semnalata prin afisarea literei “H").

(D) inpesit



Manual de utilizare

CURATAREA SI INTRETINEREA

' RO

& Deconectati aparatul de la reteaua electrica.

+  Nu utilizati aparate de curdtat cu aburi.

+  Nu utilizati bureti abrazivi sau din sarma deoarece acestia pot deteriora
suprafata din sticla.

+  Dupéfiecare utilizare, curatati plita (dupd ce s-a racit) pentru a elimina depunerile
si petele cauzate de resturile de mancare.

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

«  Zaharul sialimentele cu un continut ridicat de zaharuri deterioreazd plita si
trebuie sa fie indepartate imediat.

+  Sarea, zaharul si nisipul pot zgaria suprafata de sticla.
Folositi o laveta moale, hartie absorbanta pentru bucdtarie sau produse
speciale pentru curatarea plitei (respectati instructiunile producatorului).

«  Pdtrunderea lichidului in zonele de gatit poate provoca deplasarea sau
vibrarea vaselor de gatit.

+  Uscati temeinic plita dupd ce o curdtati.

Daca plita nu functioneaza corect, inainte de a apela la Serviciul de asistenta
tehnica, consultati Ghidul de remediere a defectiunilor pentru a stabili care
este problema.

- Cititi si respectati instructiunile din sectiunea “Utilizarea zilnica“.
«  Controlati sa nu fie intrerupta alimentarea cu electricitate.
+  Uscati bine plita dupd curatarea acesteia.
+  Daca afost selectatd o zond de gatit si “F” sau “ER" apare pe afisaj urmat de un
numar, contactati serviciul de asistenta tehnica post-vanzare si oferiti informatji
in acest sens.
«  Incazul in care codul de eroare este “F03", “ER03" sau “E02", incercati s&-|
remediati urmand aceste instructiuni:
 Daca apare eroarea “E02", vd rugam sd va asigurati ca nu ati apdsat
butoanele mai mult de 5 secunde, ca nu se afld niciun obiect in zona
HMI si cd aceasta este curatd si uscatd - atunci cand curatati, va rugam
sa respectati paragraful Curdtarea si intretinerea.

« Dacd apare eroarea “F03", incercati sa opriti si sa reporniti plita.

« Dacéd apare eroarea “F04", contactati serviciul de asistentd tehnica
post-vanzare si comunicati-le codul afisat.

«  Dacd suprafata de gatit nu functioneaza dupa o utilizare intensiva, temperatura
interna a suprafetei de lucru este prea ridicata. Asteptati cateva minute pana
cand suprafata de gatit se raceste.

+  Dacd incdlzitorul nu este mentinut pornit in continuu, ci este pornit si oprit in
mod ciclic desi nivelul de putere de pe afisaj nu se schimba, aceasta face parte
din functionarea normala a pilitei. Ciclul de pornire/oprire permite reglarea
puterii incalzitorului, lucru care este absolut normal. In anumite cazuri, protectia
termica poate opriincalzitorul o perioadd de timp pentru a preveni deteriorarea
sticlei. Exemple de astfel de cazuri sunt: prepararea unui aliment pentru un timp
indelungat la un nivel de putere ridicat, utilizarea unor vase de gatit mai mici
decat rezistenta si a unor vaselor de gatit a caror baza nu este plata.

«  Daca plita emite un sunet scurt fara ca clientul sa fi apasat vreun buton, va
rugam sa indepartati scurgerile de lichide de pe HMII. Uscati HMI si continuati
sa folositi plita. Daca plita a fost oprita automat, acest lucru poate fi cauzat de
prezenta unui lichid pe HVI. Uscati HMI si reporniti plita.

Daca problema persista si dupa verificarile de mai sus, luati legétura cu cel
mai apropiat Serviciu de asistenta tehnica.

SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICA POST-VANZARE

Pentru a beneficia de servicii complete de asistentd, va rugdm sa va inregistrati
produsul pe www.indesit.com/register.

TNAINTEDE A CONTACTA SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICAPOSTVANZARE:

1. Incercati sa rezolvati singuri problema, cu ajutorul recomandarilor din
GHIDUL DE REMEDIERE A DEFECTIUNILOR.

2. Opriti si puneti din nou in functiune aparatul pentru a verifica daca
defectiunea persista.

DACA PROBLEMA PERSISTA CHIAR S| DUPA CONTROALELE MENTIONATE,
CONTACTATI CEL MAI APROPIAT SERVICIU DE ASISTENTA TEHNICA POST-
VANZARE.

Pentru asistentd, sunati la numarul de telefon specificat pe certificatul de
garantie sau urmati instructiunile de pe site-ul web www.indesit.com.

Atunci cand contactati serviciul de asistenta tehnica post-vanzare, specificati
intotdeauna:

«  oscurta descriere a defectiunii;

+ tipul si modelul exact al aparatului;

Tod T or
G0000000 CeZ
Ee]

« numadrul de serie (numarul de dupa cuvantul SN de pe placuta cu date
tehnice, amplasata sub aparat). De asemenea, numarul de serie este indicat
in documentatie;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

F
=9
ok
¥
8&
D.E

£

| SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« adresa dumneavoastra complets;
numarul dumneavoastra de telefon

Daca sunt necesare orice fel de reparatii, va rugam sa contactati un serviciu de
asistentd tehnica post-vanzare autorizat (pentru a avea garantia ca se folosesc
piese de schimb originale si cd reparatiile vor fi executate corect).

Politicile, documentatia standard si informatii suplimentare despre produs pot fi gasite:

«  Utilizand codul QR de pe aparat;
«  Vizitand site-ul nostru web docs.indesit.eu;

+  Caalternativd, contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare (Consultanti numarul de telefon
din certificatul de garantie). Cand contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare, va rugam sa precizati
codurile specificate pe placuta cu date de identificare a produsului dumneavoastra.

(D) inpesit
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MHCTPYKLUUU 3A
BE3OIMNMACHOCT

' BG

BAXHO E A TV MPOYETETE U AA I'h CIA3BATE

/3Ternete MbAHOTO PBKOBOACTBO C MHCTPYKLMX OT
http:// docs.indesit.eu nnn ce obagete Ha HoMepa,
MOCOYEH Ha KHIKKATa 3a rapaHumATa.

Mpeanunsnon3eaHeToHaypedanpoyeTeTe BHUMATETHO
Te3n yKa3aHuA 3a 6e30nacHOCT. [JpbKTe r1 Ha yaobHo
MSACTO 33 6bJeLLm CpaBKu.

B Te3r ykazaHuA 1 Ha cammiA ypen ca NpeacTaBeH BaXKHM
npeaynpexaeHs 3a 6e30MacHOCTTa, KOMTO TPsIbBa Aa ce
MpoyeTaT 1 Aa ce cbonogasat BuHaru. [Npounssogutenst
OTKa3Ba BCAKAaKBA OTTOBOPHOCT NPW HeCrnas3BaHe Ha Te3u
yKa3aHuA 3a 6e30MacHOCTTa, BbB BPb3ka C HeMoAxoaALLa
ynotpeba Ha ypesa Wi HenpaBWIHa HAcTPOMKa Ha
opraHuTe 3a yrnpasneHue.

MNPEAYNPEMXIOEHNE: AKo NOBBPXHOCTTA Ha MoYaTta
3a roTBeHe e HarykaHa, He u3non3savite ypega -
OMACHOCT OT eNleKTprYeCKn yaap.
MANNPEOYNPEXXOEHWE: OnacHocT ot noXap: He
NOCTaBANTE NPEAMETM MO rOTBAPCKNTE NOBbPXHOCTMU.
&\ BHAMAHVIE: MpouecsT Ha roteeHe Tpabtsa Aa ce
HabnogaBa. KpaTKoTpaHuTe Mpouecn Ha roTBeHe
TpsAbBa Aa ce HabnoaaBaT NOCTOAHHO.

MNPEOYMPEXOEHME: [oTBeHeTO Ha nnoyata Ha
XpaHu C Ma3HMHa 1v onno 6e3 HabnoaeHvie MoXe Aa
Ce OKake ornacHo 1 aa poseae oo noxap. HAKOTA He
onVTBaNTe Aa NOTyWMTe MiaMbLuTe C BOda: BMECTO
TOBa M3K/oYeTe ypeda v NOKPUNTE NiaMbKa C Kanak
NN OFHEYNOPHO OJEAsO.

M\ He v3non3Baiite nnouata Kato paboTeH NOT UK
nocTaBKa. [laseTe gpexvTe 1 Apyrv 3ananvumm Matepum
faney ot ypena, AOKATO BCUYKM HErOBU KOMMOHEHTU
N3CTUHAT HAMbJTHO - OMACHOCT OT NOXap.

N\ Moro manku feuia (0-3 rop) Tps6Ba fja CTOAT Aarney ot
ypena. Mankn peua (3-8 roa) TpA6Ba ga CToAT Janey ot
ypena, 0CBEH aKo He Ca NMog, NoCcToAHHO HabntopeHue. Tou
ypen Moxe [ia ce 13Mos3Ba OT Jela Ha 8 roavHn 1 no-
rofiemMy, Kakto M OT i@ C OrpPaHUYEHN GUBNYECKN,
CETUBHU N YMCTBEHV Bb3MOXHOCTU MM CHEAOCTATbYeH
OMUT 1 MO3HAHMA CaMO aKO Ca Mof HaA30p WM ca UM
[AAEHN VIHCTPYKUMM 3a ynoTpebata Ha ypeda Mo
6e30maceH HauMH 1 Pa3bmpaT Bb3MOXKHITE OMACHOCTM.
[euata He TpAGBa fa cv UrpaAT ¢ ypepda. [ouncrBaHeTo 1
NoaJpbKKaTa oT noTpebuTens He TpA6Ba ja Ce U3BbPLLBA
OT AeLia 6e3 Haazop.

M\ TPELQYMNPEXKOEHVE: Ypenst n oTKpUTUTE MY YacTu
Ce HaropeLsBaT Nno BpemMe Ha paboTa. BHMmaBanTe aa
He JOKOCBaTe HarpeBaTesniHuTe enemeHTn. [leuara nog,
8-rogvHa Bb3pacT TpAbBa Aa ce MasAT ganey ofT
ypena, ako He ce HabnoaaBaT HeMPeKbCHATO.
NMO3BOJIEHA YINOTPEBA

ABH/MAHVE: ypenbt He e npefHasHaueH 3a
yrnpaBsJieHvie C BbHLUEH TaMep U OTAeNHa cucTemMa C
ANCTAHLMOHHO ynpaBsneHue.

{N\To3n ypen e npenHasHayeH 3a ynotpeba B JOMaLLHM
YCIOBMA N NOA0OHN MPUNOMEHIIS, KaTO: KYXHI 33 I KUTENN

B MarasuHu, odrcy 1 Apyri paboTHU cpeays; B CTOMaHCTBa;

OT KNVIEHTN BXOTENMW, MOTENM 1 APYrM MeCTa 3a HaCTaHsABaHe.

M He e no3soneHo M3non3BaHe 3a HUKaKBU ApYyru
env (Hanpumep 3a OTOMJIEHNE HA NOMELLEHWS).

To3n ypen He e npefHa3HaveH 3a NpodecroHanHa
ynotpeba. He n3nonssaiite 1031 ypeq Ha OTKPUTO.
MOHTUPAHE
A\ BopaBeHeTo 1 MOHTaXbT Ha ypena TpAbBa fa ce
M3BbPLUBAT OT [ABE WM MOBEYe LA - CbLUECTBYBA
OMaCHOCT OT HapaHsaBaHe. M3non3sanTte npegnasHy
PbKaBMLM 32 Pa30MaKOBAHETO M MOHTaXa Ha ypefa -
CbLLECTBYBa OMACHOCT OT NOPA3BaHNA.

A\ MoHTVpaHeTo, BKMIOUMTENHO NOAABaHETO Ha Bopa
(@Ko e MPUNoXUMO) 1 ENeKTPNYECKOTO CBbP3BaHE U
PEMOHTHUTE [eHOCTU TPAOBA fa Ce W3BbpLUBAT OT
KBanprUMpaH TexHrK. He nonpaeawTe 1 He 3ameHsAwTe
YaCTW OT ype[a, ako TOBA He € M3PUYHO MOCOYEHO B
PBKOBOACTBOTO 3a noTpebutens. MNasete fevuata faney ot
MACTOTO, KbAEeTO Ce M3BbpLIBAa MOHTaXbI. Crnep Kato
pa3onakoBare ypefa, poBepeTe Aanu He e MOBPeAeH Nno
Bpeme Ha TpaHCrnopTvpaHeTo. B cnyvar Ha npobnemm ce
0b6BbpHETE KbM TbProBeLid, OT KOWTO CTe 3aKymnuim ypesa,
WM KbM Hal-6nm3KuA cepBM3 3a CiegnpogaxoeHo
obcnyxaHe. (e, MOHTaa BCUYKM  OTMagbuy OT
OrMaKoBKMTe (Mnactmaca, CcTupornop v ap.) Tpsabea da ce
CbXpaHABaT Janey or obcera Ha fella - CblLUeCTByBa
OMacHOCT OT 3afyluaBaHe. Ypeobr TpsabBa ga 6bpe
V3KJTKOYEH OT 3aXPaHBAHETO NMpean MOHTaXa - OMacHOCT
oTenekTpuryecknydap.loBpemeHaMOHTa)aBHIMaBalTe
YPeasT a He NoBpeay 3axpaHBaLLmA Kabes - onacHOCT oT
enekTpuyeckn yaap. AKTvBUpauTe ypeda edsa e
3aBbpLLUBaHE Ha MOHTaKa.

M\ Vi3BbpLueTe Bayuki paboTu Mo 13pA3BaHETO Ha LLKada,
npeav Aa noctaesute QypHaTa B HWLWATA, U Cfief TOBa
OTCTPaHeTe BCUYK IbPBEHN OTIIOMKM U CTHPTrOTUHM.

A\ Ako ypensT He @ MOHTUPaH Haa dypHa, TpAbBa Aa
Ce NnocTaBy pasgenutenieH naHen (He e BK/OYeH) B
HVLLaTa nog ypeaa.

NPEAYNPEXAEHNA OTHOCHO
EJIEKTPO3AXPAHBAHETO

M TpabBa fia e Bb3MOXHO YpeasT Aa ce U3KMoUM oT
3axpaHBaHETO Ype3 M3BAKAAHE Ha LLercena, ako e
AOCTbMNEH, WM 4Ype3 AOCTbMNEH MHOFOMOJIOCEH
NPEeBKNOYBaTEN, MOHTVPAH Cflef] KOHTaKTa, KaKTo U
ypenbT Aa e 3a3eMeH B CbOTBETCTBUE C HALWIOHANHUTE
CTaHAAPTV 3a eneKkTpuyecka 6e3onacHoCT.

M\ He v3nonssaiite YAbMKUTENN, Pa3KMOHUTENN C
HAKOMKO rHe3ga unmn agantepu. Cnep UHCTaNMpaHeTo
eneKkTpuYecknTe KOMMOHEHTU TpAb6Ba Aa Obaar
AOCTBbMNHM 3a noTpebutena. He m3nonseaite ypena,
KOraTto cTe ¢ MOKpM unmn 6ocn Kpaka. He nsnonsante
TO3 Ype[, ako 3aXpaHBaLLmAT My Kaben unu wencen e
NOBPEAEH, ako He PaboTn NPABUIHO MK ako e 6un
noBpeneH unu e nagan.




M\ ViHcTanvpaHeTo ¢ 13non3BaHe Ha 3axpaHBally Kaben ¢
LLierncen He ce paspeLuaBa, OCBEH ako ypeabT OpUriHaNHO
He e Beue 000py/BaH C TakbB OT NMPON3BOAMTENA.

A\ Axo 3axpaHBalLMAT Kaben e nospepeH, Toil TpAbsa
[ia ce CMeHV OT NPOV3BOAMNTENSA, HErOB CEPBU3EH areHT
WM UL CaHaNorMYHa KBanmdukauws, 3a aa ce usberHe
oracHa CUTyaums, HaNnpuUmep enekTpruYecKkn yaap.
MNOYUCTBAHE U NOAAPDBMXKKA
ANTPEAYTNPEXAEHVE: Mpeay 13BbpLUBaHE Ha KaKBaTo 1
Aa 61no AeHOCT Mo NOoAAPKKATa Ha ypesa, ce yBepeTe,
ye TOW e VI3KJTI0YEH 1 He e CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHETO;
HUKOra He M3ros3BaliTe ypean 3a NouMcTBaHe C napa -
OMaCHOCT OT eIeKTPUYECKM yaap.

A\ He n3non3saiite abpasyBHI MM KOPO3VIBHY Mpenapary,
npenapaTtii Ha XJI0pHa OCHOBA W CTOMAaHeHa BbJHa.
N3XBDHPNIAHE HA ONMAKOBBYHUTE MATEPUAJIU

OnakoBbYHUAT MaTepuan e 100% rogeH 3a peLyKnmpaHe 1 e MapKupaH CbC

CMMBOJ1A 33 PELMKINpaHe €&

Pa3nnyHMTE OMAaKOBbYHY MaTepMany TPsA6Ba fa 6bLaT M3XBbPIEHN OTFOBOPHO
M B CbOTBETCTBME C HapedbuTe Ha MECTHUTE OpraHV 3a W3XBbPSsHE Ha
oTnagbLy.

N3XBBPNIAHE HA EJIEKTPOYPEAU

To3n ypen e npousBefeH C maTepuanu, rOOHV 3a peuuKiMpaHe win 3a
MOBTOPHO M3non3eaHe. [lpy U3XBBPNAHETO My Cria3BaliTe MecTHUTe
pasnopenby 3a U3XBbPJIsIHE Ha OTMagbLW. 3a JOMbIHUTENHO MHbOPMaLWs
OTHOCHO TPETUPAHETO, ONOI30TBOPABAHETO U PELMKIMPAHETO Ha JOMAKUHCKM
eneKTpoypeay ce 06bpHETE KbM KOMMETEHTHUTE MECTHM OpraHu, Cy»k6aTa 3a
6GVTOBYW OTMAAbLY N Mara3rHa, OTKBbAETO CTe 3aKynunu ypega. Tosu ypep e
MapKvpaH B CboTBeTCTBIME C EBponeiicka anpektuea 2012/19/EC, OtnagbyHo
eneKTPUYecKo 1 enekTpoHHo obopyasaHe (WEEE) 1 ¢ npaBunaTa 3a oTnagbyHo
eneKkTPrYecKo 1 eneKTpoHHO obopyasaHe oT 2013 I. (C 3MeHeHVATa).

KaTo ce norpmxuTte NpoayKTHT ia 6bae M3XBbPIIEH MO NPaBWiieH HaumH, Bre
LLie MOMOTHeTe 3a NpefoTBpaTABaHe Ha Bb3MOXKHWTE HeraT1BHM NOCIeACTBUA
3a OKOJHaTa cpefa 1 34PaBeTo Ha XoparTa.

CmBOSTBT g BBPXY Ypeaa Ui npuapyaBallata ro JOKyMeHTaLyA NnoKassa,
ye TO3Y ypen He TpsibBa fla ce TpeTpa Kato GWTOB OTMafbK, a Aa Gbae
npefafeH B CbOTBETHYA CbOVPATENEH MYHKT, MPeAHa3HauYeH 3a peLmKnmpaHe
Ha eneKkTprYecKa v eNeKTPOHHa anapartypa.

CbBETU 3A IKOHOMWA HA EHEPTUA

Bb3nonsgaiite ce MaKCMMasIHO OT OCTaTbYHaTa TOM/IMHA Ha KOT/IOHA, KaTo A
U3KIIOUNTE HAKOJIKO MUHY TV, MPEAV Aa CTe 3aBbPLUUIIM FOTBEHETO.
OcHoBaTa Ha Bawarta TeHmkepa wnn TuraH TpAGBa M3LUANO Aa MOKpuBa
KOT/IOHa; M3MOJ3BAHETO Ha Cb/l, YMATO MJIOLL € MO-Masika OT Ta3u Ha KOTJIOHa,
Le foBefe o 3ary6a Ha eHeprus.

Mo Bpeme Ha roTBeHe MOKPWBANTE TEHAXKEPUTE N TUrAHWUTE C MOAXOAALL
Kanauw 1 13rnos3BanTe Bb3MOXHO Hali-Masiko Bofa. [0TBeHeTo 6e3 Kanak Lie
YBENWYY 3HAUNUTENHO NOTPEBIEHNETO HA EHEPTUS.

M3nonsBaiiTe camo TeHAXKepU 1 TUFaH € NJTIOCKO JbHO.

AEKNTAPALMA 3A CbOTBETCTBUE

To3nypep 0TroBapA Ha U3NCKBaHVIATA 3a eKOAM3alH Ha EBponelicku pernameHT
66/2014 1 PernameHTV 3a €KOAM3alH 3a EHePruiiHW NPOAYKTU 1 eHepruiHa
nHpopmauma (n3meHeHwne) (EC nsxom) 2019, B cboTBeTCTBME C EBpoOMeiicku
ctangapt EN 60350-2.

I




MOHTUPAHE

« [InoTbT3aroTBeHe TPA6GBa Aa 6be NOCTaBeH B paboTeH NAOT ¢ Ae6eNnHa Hall-Manko 20 Mm. P
«  BnpocTpaHCTBOTO MeXAY MIoTa U KyXHsATa He TpAGBa Aa Ma HULLO (HanpeyHy pencu, Hocaun v ap.). @
« YBeperTe ce, ye 3aXpaHBaLUAT Kaben e AOCTaTbYHO ABIbT, 3a Aa NO3BONMN YAO6HO NHCTanMpaHe.

« PascrosiHMeTO MeXay foNHaTa NOBbPXHOCT Ha CTbKIIOKePaMUYHIA 10T M WKada unv paspenswata

TIOCKOCT TPA6Ba fa 6be noHe 20 MM. min. 20 mm
«  3apasmepuiTe N MOHTaXa Ha ypeaa 3a BrpaxkaaHe BUKTE 1306paXkeHNETO B TO3M pasaer.
« Mexay roteapckuis Mot 1 acnmpaTtopa Hag Hero TpAtBa Aa ce NofLbpXa MUHMMATHO pascToaHMe. 3a

JOMbJIHNTENHA MHOOPMAaLIMA BUXKTE PbKOBOACTBOTO 3a NOTPeOUTENs Ha acnmpaTopa.

+  Cnep Kato CTe NOYUCTMNIN NOBBPXHOCTTA Ha MN/0Ta, NoCcTaBeTe A0CTaBeHUA B KOMIJIEKTa YNTbTHUTEN (OCBEH aKo TO Beye He e 61 NMocTaBeH).

« He moHTMpaliTe NNoOT 3a roTBeHe Haj CbAOMUANIHA WIN NepaJiHa MaLUVHa TaKa, Ye eNeKTPOHHUTe Bepurv Aa He BAN3aT B KOHTAKT € napa unv
BNara, KOMTO MOraT fa r'v NoBpeaAr.

+  Ako dypHa 6bae MOHTVPaHa NOA rOTBaPCKY NAOT, Ce YBepeTe, Ye TA pasnosiara CbC cUcTeMa 3a oxnaxgaHe. AKo TemnepaTtypaTa Ha eNekTpOHHUTE Bepuri
NPEeBULIM MaKCUMaJHO JOMyCTUMaTa TeMrepaTtypa, FOTBapCKUAT MOT e Ce M3KTIoUM aBTOMATUYHO; B TO3M CJlyyaid U34aKanTe HAKOIKO MUHYTH, JOKaToO
BbTpeLLHaTa TemrnepaTtypa Ha enekTpOHHUTE BEPUMi AOCTUFHE HOPMAJTHO HMBO, KaTo B TO3U MOMEHT Liie 6b/ie Bb3MOXHO OTHOBO [1a BK/KOUMTE MoTa.

MNOCTABAHE HA MJIOTA

Cnen M3BbPLIBaHE Ha €NEKTPUYECKNTE BPDB3KA (BUXTE rnasa ”CB'bp3BaHe KbM eJleKTpnyeckaTa Mpe>Ka”), noctaBeTe BCAKA OT 3axBallawmte cKobu Ha
CbOTBETHUTE MeCTa OTCTPAHW Ha NNoTa, KaKTO € NMOKa3aHOo Ha VI306pa)KEHVIETO. Cnep ToBa BKapa|7|Te nnoTa Ha MACTOTO MY U Ce yBepeTe, Ye CTbKIOTO € NNIOCKO 1
ycnopeaHo cnpAMO KyXHEHCKUA MioT. 3axBalLaLmTe cKobu ca NOAXOAALLM 3a BCEKU BUL, MaTepuan 3a KyXHeHCKM nioTose (,El'prO, Mpamop 1 }J,p)

<— MUH.10 cm

MwuH. 20 mm MwuH. 50 mm

E> MuH. 6,5 mm
* Makc. 8 Mm

42 mm

11,5Mm




CBAJIAHE HA KOT/IOHA (MJ1IOTA):

3a [la CBa/MTE KOT/IOHA, MbPBO O U3KIIOUETE OT eNEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe. HacToATenHo ce npenopbyBa fa 0CBOGOAUTE AOSHATA YacT OT dypHaTa,
UEKMEPKETO, cenapartopa U Apyri yacTu. Ta No3BOSIsBa Ha TEXHMKA LOCTHM JO AOMHATA YacT Ha KOT/IOHa, 33 Aa pa3Komnyae YeTnpuTte ckobu ¢ 0TBEPTKa, Ad
MOBAVIHe KOTNIOHA 1 Aja ro cBanu, 6e3 a ro nospeau.

CBbP3BAHE KbM EJIEKTPUHECKATA MPEXA

EnekTpuyecknTe CBbp3BaHWsA TpAOBa Aa Ce U3BbPLUAT NPeau CBbP3BAHETO Ha Ypea KbM efleKTpuyeckaTa Mpesxa.

3axpaHBaWUAT Kaben He e BKIOUeH B MakeTa - He 3abpaBsiiTe Aa MOAroTBITE CBOV COBCTBEH 3axpaHBaLL Kaber.

MoHTnpaHeTo TpsbBa Aa ce N3BbPLLY OT KBanMMLMPaH NepcoHar, 3ano3HaT C TEKYLLMTe HOPMATUBHI pa3nopeaby 0THOCHO 6e30MacHOCTTa Y MOHTVPAHETO.
Oco6eHO BaXKHO € MOHTaXbT Aia Ce N3BbPLUN B CbOTBETCTBUE C HAPEAOUTE HAa MECTHATA eNIEKTPOCHAOAMTENHA KOMMaHWA.

YBepeTe ce, Ye HaNpeXeHNETO, yKa3aHo Ha TabenkaTta C HOMMHaJHMTE AaHHW, HaMMpaLLa Ce B JOHATa YacT Ha YPepa, € CbLIOTO KaTo TOBa B Aoma Bui.
3a3eMsABaHETO Ha Ypeaa e 3aIb/KUTENHO MO 3aKOH: 13M0M3BaliTe NPOBOAHMLM (BKIOUNTENHO 3a3eMsBaLLMA MPOBOAHUK) Camo C MOAXOAALL pa3Mep.

CBbP3BAHE KbM KJIEMHUA BJIOK
3a cBbp3BaHe KbM eNIeKTp1YecKaTa Mpexa nsnonssaiite Kaben tin HO5RR-F nnn HO5V2V2-F, kakTo e nocoyeHo B Tabnuuata no-gony.

3AXPAHBALLO NPOBOAHMULIU
HANPEXEHUE BPOWU x PASMEP
220-240B ~ + @ 3x4mw
230-240B ~ + @ 3 x4 mm? (camo 3a AcTpanus)
220-240B 3~ + @ 4x1,5mm
380-415B 3N~ + @ 5x1,5mwm?
380-425B 2N~ + @ 4x1,5mm?

CBbpiKeTe ypeaa KbM efleKTpo3axpaHBaHETO NOCPeACTBOM NPeKbCBay 3a BCUUKU NONIOCY C MUHMMAlHA MeXANHA Ha KOHTaKTuTe 3 mm.

BHMMAHME: 3axpaHBalyyaT kaben Tpa6Ba fa 6bie 4OCTaTbUYHO Ab/TbF, 3@ ja MOXE rOTBapCKUAT MIOT Aa Ce 13BaAW OT KyXHEHCKWA MioT, 1 Tpsabea Aa ce
MOCTaBY TaKa, Ye Aa ce n3berHe NOBPEXAAHETO WU HAarpPsIBAaHETO My MPU BIM3aHE B KOHTAKT C OCHOBATa.

3ABEJIEMKKA: XXbnTysT/3eNeHnAT 3a3eMsABaLL NPOBOAHMK TpsbBa Aa 6bae CBbpP3aH KbM KilemaTta CbC CUMBOJT @ 1 TpsA6Ba Aa 6bAe No-AbNTbr OT OCTaHaNUTe

NPOBOAHNLN.

«  OtcTpaHeTe okono 70 mm OT 06BMBKaTa Ha 3axpaHBaLLua kaben (B).

«  OrtcTpaHeTe okosio 10 mm oT 06BMBKaTa OT MPOBOAHMLMTE. BKapaiiTe 3axpaHBaLLyisa Kaben B KabenHaTta ckoba 1 CBbpKEeTE NPOBOAHMLIMTE KbM KIIEMHOTO
Tabno, KaKTo e MoKa3aHo Ha CxemaTa [JO CamoTO KIIEMHO Tabno.

- Obe3onacete 3axpaHBaLms kaben (B) cbc ckobata 3a Kabena.

«  3aTBOpETE Karaka Ha KnemMHoTo Tabsio (A) 1 ro obesonaceTe C NpefoCTaBeHVIS BUHT.

+  (nep n3BbpLUBaHE Ha eNeKTPUYECKITE BPb3KY MOCTaBETe MIoTa 3a FOTBEHE OTrOPE 11 o OKayeTe Ha OMOPHITE MPYKMHW, KAaKTO € MOKa3aHo Ha UNtocTpaLmATa.
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BJIAFOJAPUM B, YE 3AKYMUXTENMPOAYKT HAWHIRLPOOL
3apanonyyaBarte No-MbJIHO CbAENCTBIE, MONA, PerncTprpante

BaLLMA NpoAyKT Ha www.indesit.com/register.
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BALUUA YPEA, 3A AA MOJIYYUTE

N

ff MNpean pa nsnonssare ypena, npouetete suumarenvo  [IOBEYE UHOOPMALIUA
MHCTPYKUMMTe 3a 6e30nacHOCT.
OMUCAHUE HA U3AEJIUETO
—— 145 mMm
120/210mm —|—
—— 145x210 Mm
145 MM ——
(@ mnpesit @w:cj@

MAHEJ 3A YINPABJIEHUE

¢

TIMER
Y @
®

W3MOJI3BAHE 3A MNPHB MbT

>C) (@

BkntousaHe/n3knouBaHe
B 360p Ha 30HM 3a roTBEHE U Talimep
C-E  YBenuuyaBaHe 1 HamanABaHe HUBOTO Ha MOLLHOCTTa
D 3ak/ouBaHe Ha byToHMTe

F AKTUBMpPaHe/feaKT1BMPaHe Ha MHOMECTBO 30HN

Mpy MOHTVPaHe 3a MbPBU MbT KOHTPONHUAT NaHes N3BbpLUBa GYHKLMOHaNeH
TecT 3a okono 1 CeKkyHfa, cef KOWTO aBTOMATMYHO Ce BKIouBa GyHKLMATa
“3aksouBaHe Ha byToHuUTe".

3a Aa peakTvBMpaTte GyHKLMATA, HATVCHETe 1 3afipbTe OyToHa “D”; e npo3Byyn

BCEKWAHEBHA YINOTPEBA

3BYKOB CMI'Has1 1 CbOTBETHATa CBETOAMOAHA JTaMIMNYKa LLE Ce N3KIKoYWN.

3ABHIEXKKA: B ctyyaii Ha npeHacTporiBaHe NMOBTOPETe MpoLeaypata, onrncaHa
rno-rope.

I I
O BKJ/TIOYBAHE/U3KJTIOYBAHE HA NMJIOYATA 3ATOTBEHE

3a fJa BKIUMUTE NnoyaTa 3a roTBeHe, 3apbXKTe HaThCHaT OyToHa “A” 3a
OKONO 2 cekyHAW. Ha ancnnente Ha 4-Te 30HM 3a rotBeHe ce nokassa “0".
AKo B pamKkuTe Ha 20 CeKyHAN He ce akTVBMpPaA HUKOA OT 30HWTE 3a FOTBEHe,
nyiioyaTa 3a rotTBeHe ce U3K/YBa aBTOMATNUYHO KaTo NpeAnasHa MAapKa.

AKTUBWUPAHE U PETYJINPAHE HA 3OHUTE HA TOTBEHE

HatncHeTe eguH oT GyToHWTe “B”, CbOTBeTCTBall Ha 30HaTa 3a rOTBEHE,
KOATO Bb3HamepsBaTe fja u3nonsgare. /36epeTe HeobxofumaTa HacTpolika
Ha TonnuHata ¢ 6ytoHute “E” nnn “C". Jpyrute n3bupaemn HacTpOWKM 3a
roTBeHe ca B AvanasoHa ot 1 4o 9. HaTucHeTe egHoBpeMeHHO GyToHUTE “+/—*
33 OTMAHA Ha BCUYKM HAaCTPOMKM.

BAKHO: koHTponaTa ce feaktnrpa 10 cekyHam aie n3bmpaHe Ha HacTpoiiKata
3a TorMHaTa.

3a1a NpOMeHWTE HaCTPOIIKaTa 3a TOMIMHATA, MbPBO HATUCHETE OTHOBO GYTOHA
3a n3brpaHe “B”, cnep KOETO MPOABIKETE C MPOMAHaTa Ha HACTPOKaTa, KaTo
u3nonssare 6yToHuTe “E” nnn “C".

MHOXECTBEHA 30HA

Cnep Kato m3bepete HeobxofumaTa 30HA W 3afafleTe HMBOTO (KakTo e
OMMCaHo B NpeaxofHua pasfaen), HatucHeTe “F“ nHaukatop Hag 6yToHa ce
BKJ/IOUBA, aKTVBUPANKM JOMb/IHUTENIHATA 30Ha.

MHoecTBeHaTa 30Ha MOXe Aa Ce 13MOM3Ba CaMo aKo:

«  30HaTa 3a rOTBEHE pasrosiara C MHOXKECTBEHA 30Ha;

+  /136paHOTO HMBO Ha MOLLHOCT e Mo-rofsimo ot 0.

3a fa feaKTVBrpaTe MHOXXeCTBEHaTa 30Ha, HaTVcHeTe ByToHa “B” Ha u3bpaHaTa
30Ha, CJlef KOETO HaTUCHEeTe OTHOBO “F”.

TAAMEP

(D) inpesit



3a fa 3apapete QyHKUMATA 3a Taimepa, n3bepeTe HeobxoAMMaTa 30Ha 3a
rOTBEHE 1 HACTPOIIKaTa Ha MOLLHOCTT, Cfiefl KOETO HaTUCHETE OTHOBO OyTOHa
Ha 30HaTa 3a rOTBEHE 1 Ha ANCMN/eA Ha KOHTPONMPAaHaTa C TaliMepa 30Ha Lue ce
MoKaKe CBeTelLa TouKa. Ha 2-Ta arcnnesa npemuraa “00”. HaTrcHeTe GyToHWTE
“C"vinn “E”, 3a pa 3apapete Bpemeto oT 1 o 99.

BAKHO: cnep 10 cekyHAM Ha gucnies Ha TaiMepa LLie Ce MOKaX<e HacTporKkaTa
Ha MOLLHOCTTa Ha ApYrTe 30HY 3a FOTBEHE.

3a [ja BUAVTe OCTaBaLLOTO BPEME Ha FOTBEHE, HATUCHETE IBYKPATHO ByTOHa Ha
KOHTPO/MpaHara C TaiMepa 30Ha 3a roTBeHe.

OYHKLMA “A”

Ta3u yHKUMA NO3BONABa aBTOMATUYHO HamasABaHe Ha HUBOTO Ha MOLLHOCT
Ha 30HaTa 3a roTBeHe OT Hal-BMCOKaTa CTOMHOCT (HMBO 9) go u3bpaHaTta oT
notpebuTtend 3a No-KbCeH eTarn Ha roTBeHe.

3a ga akTvBMpaTe Tasn GYHKUMA, MbpPBO HaTWCHeTe OyToHa “+“, Korato
[OCTUTHETe HUBO 9.

OuncnneAat nokasea “A” 1 “9” mura nocnegoBaTenHo ¢ HACKA APKOCT.

B TO31 MOMEHT 136epeTe KEeNaHOTO HMBO Ha MOLLHOCT (Mo-Manko oT 9) ¢
6yToHa “-".

“A" 1 M136PaHOTO HMBO MUTaT NOCIIEOBATENHO C HUCKA APKOCT Ha AUCTes.
QyHKUWATa Ce aKTUBMPA, crief KaTo “A” 1 n36paHOTO HMBO 3anoyHaT fa Murat
MoC/IeAoBaTENIHO C BUCOKA APKOCT Ha Ancnen.

(M
I | MHAWKATOP 3A OCTATBYHA TOIJIMH

KoraTo 30HaTa 3a roTBeHe ce V3KIIoUU, MHAMKATOPBT 3a OCTaTbyHa TOMMHA
“H" ocTaBa BKOUeH 1NV NpemMunraa, pegyBarikn ce ¢ “0”, fokaTo TemnepaTtypara
Ha MnyioyaTa 3a FoTBeHe Ce BbpHe B paMKUTe Ha 6e30MacH1Te HUBa.

BAXKHO: XapaKTepuncTiKmTe 3a 6e30MacHOCT Ha NoyaTa 3a roTBeHe BKIoYBaT
bYHKUMA 33 aBTOMATUYHO M3KIoUBaHe. MpoabMKUTENHOTO M3MOn3BaHe Ha
CblljaTa HaCTPOVIKa 3a TOMINHA 3aeCTBa aBTOMaTUYHO U3KITIOUBaHE Ha 30HaTa
3a rotBeHe (Hanpumep cied okono 1 Yac NPU MakcMManHaTa HacTpoMrKa Ha
TOMMHATa 30HaTa 3a FoTBEHe Ce U3KITI0YBa).

BAXKHO: 3a fa n3berHete HeobpaTMMM NOBPEAN Ha MIoTa:

+  113M0JI3BaliTe CamMO CbAOBE C MIIOCKM AbHa;

+  He V3Mon3BanTe MeTasH1 Cb0OBe C eMaiIipaHn AbHa;

+  He NOCTaBANTE FOPEeLLU TEHPKEPU U TUFAHW HAaZ, KOHTPOSTHUA NaHern.

KoTnoHbT e 060pyaBaH 1 ¢ pyHKLWATa “auto shut off” (aBTomaTuHO M3KnouBaHe),
KOATO M3KMIOUBa 30HaTa 3a FOTBEHE, ako He Ce HanpaBy MPOMAHA Ha HVBOTO Ha
MOLLHOCT Cief} ornpeerieH Nepriof OT BpeMe B 3aBUCUMOCT OT CaMaTa HaCTpoiiKa
Ha MoLUHOCTTa. B TabnuuaTa e AaieHOo BpeMETPaeHEeTO 3a BCAKO HUBO Ha MOLLIHOCT.

Cnep Kato “A” Beue He ce BUXIa Ha gucnnes (PyHKumaTa “A” ce n3kouBa BPEME 3A ABTOMATUYHO
HUBO HA MOLWWHOCT
ABTOMATWUYHO CJfie], HAKOMKO MVHYTV B 3aBWCUMOCT OT 3aafileHOTO HUBO U3KJTIOYBAHE
Ha MOLLHOCT), NPOLECHT Ha rOTBEHe MPOAb/IXKaBa C MO-HUCKA MOLLHOCT U 0 30 cekyHaM
LNCNNeAT MOKa3Ba cCaMo M36PaHOTO HNBO HA MOLLHOCT.
BHUMAHME: Ta3u1 GyHKLMA He e Bb3MOXHa NPY HUBO 9. 1 10 vaca
2 5uvaca
l @ 3 5uvaca
3AKJ/IIOYBAHE HA BYTOHUTE
4 4 vaca
OyHKUyATa 3aKn. Ha Gy TOHWTe Ce BKIIOYBa Ype3 HaTVICKaHE U 3afbpaHe Ha by ToHa
“D", nokato Hap OyToHa Ha pyHKLMATA CBeTHe Touka. MaHenbT 3a ynpaBneHue 5 3yvaca
€ 3aK/I0YeH, C M3KITYeHre Ha GyHKUMATa 3a 13KiouBaHe. QDyHKLWATa OCTaBa 6 5 vaca
BK/IOYEHa IOpW U1ef U3KITIOUBaAHE 1 MOBTOPHO BKIKOYBAHE Ha Myloyata 3a roTBeHe
1 MOXe [ia ce IeakTUBMPA, KaTo Ce HATVICHe OTHOBO GYTOHBT “D*, OKaTO TOUKaTa 7 2vaca
Hap 6yToHa Ha byHKLWATa U3racHe. 3 2 yaca
KoraTonnotsTen3KioyeH CakTVBMPaHO 3aKiouBaHe Ha by TOHWTe, 3a fa BKITtoumTe
Mnrioyara, MbPBO AeaKTMBMpalTe GyHKUMATA 33 3aKToUBaHe Ha OYTOHWTE, KaTo 9 1 vac
HaTUCHeTe OTHOBO ByTOH “D”, AOKaTO M3racHe TouKaTta Hag GYHKLIMOHaHA OyTOH.
Hannureto Ha Bopa, TEUHOCT, pas3nATa OT TEHKEPU WM APYr NpeameTy,
KOWTO NeXKaT BbpXy OpraHvTe 3a ynpasJeHve, MOoxe Uly4aliHO Aa akTUBMpa uin
[le3aKTVBYIPa 3aK/TIOUYBAHETO Ha GYTOHVTE.
HWUBO HA U3MNOJ13BAHE
HUBO HA MOLLHOCTTA BUA TrOTBEHE
(MHAMKaLMA 3a NOANOMaraHe Ha onuTa 1 HaBULUTE NPU FOTBEHE)
9 3aBUDaHe MopxofAwo 3a 6bP30 yBenMuaBaHe Ha TemrepaTypaTta Ha XpaHuTe 3a 6bp30
MakcumanHa P 3aBMpaHe, ako ce Kacae 3a Bofa, Wnn 6bp30 3arpsBaHe Ha TEYHOCTY 3a FOTBEHE.
MoOLYHOCT MpeanHo 3a 3anmyaHe, 3aMoyBaHe Ha FOTBEHE, MbPXKEHE Ha 3ampa3eHn NPOJYKTY
9-8 M3cywasaHe A ! » Tep P poAyKTH,
630 KMMNBaHe.
8_7 3anunuyaHe — NoaAbpPXKaHe Ha MpeanHo 3a 3anmuyaHe, nogabpKaHe Ha BUCOKO HMBO Ha BapeHe, roTBEHe 1 NeyeHe
BapEHETO - neyeHe (KpaTKOBpeMeHHO, 5-10 MUHYTK).
Bucoka mowHocT
MpeanHo 3a nogabpKaHe Ha HUCKO HMBO Ha BapeHe, roTBeHe 1 NneyeHe (CbC cpefHa
7-6 [TbprKeHe — roTBeHe — neyeHe
NPOAbMKUTENHOCT, 10-20 MUHYTW), NPEABAPUTENHO 3arpABaHe U MbpPXKeHe.
6-5 Jleko nbpkeHe MpeanHo 3a NbpKeHe Ha Anua, OMNEeTH.
5_4 [oTBEHe — n3cyliaBaHe —
Cpeana mowHocT 3afyuiaBaHe MneanHo 3a Npogb/PKUTENHO FOTBEHE (OpU3, COCOBE, MeyeHo, puba) C Hanmume Ha
4-3 CrbcTABaHe - pa3MecBaHe Ha Te4yHoCT (Hanp. BoAa, BUHO, ByNbOH, MIAKO), pa3MecBaHe Ha MakapoHeHU n3genus.
MaKapOHeHV n3genua
MpeanHo 3a nogabpikaHe Ha TOKY-LWO MPUroTBeHa XpaHa ropewa (Hanpume
MNopabprkaHe Ha XpaHaTa ropeLua — A ANBP y-io p p pewa (Hanpumep
Hucka mowHocT 2-1 COCOBE, CYMK, MHECTPOHE), pa3MecBaHe Ha pU30TO 1 NOALbpXKaHe Ha ACTMATA 3a
pa3mecBaHe Ha p130To
nogHacsaHe TOnu.
MuHumanHa 1 PasMDazABaHe MpeanHo 3a pa3mpasaBaHe Ha NPOAYKTY C Majlku pa3Mepu 1 NIEKO Pa3TomnABaHE Ha
MOLLHOCT P LLIOKOaZ U KpaBe Macno.
[OTBAPCKMAT NMIOT € B PEXUM Ha rOTOBHOCT WS € U3KIoUYeH (Bb3MOXHO e [ia e
MolyHocT Hyna 0 - P P yyu ( A
ropeLy cfej rotBeHe, 3a KOETO CUrHanv3npa cumBonbT “H”).

(D) inpesit
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& Uskniouete ypeaa oT eleKTpo3axpaHBaHeTO.

+  He un3nonsgaviTe ypeau 3a nouncTBaHe C napa.

+  He n3non3Baiite abpasnBHY MbOU 1m Ten, Tbil KaTo MOXe fia NoBpeanTe
CTBKJI0TO.

« Cnep BCAKO M3MON3BaHe NMOYKMCTBalTE roTBApPCKUA MOT (KOraTo M3CTUHE),
3a fla OTCTPaHMTe OCTaTbLMTE 1 NETHaTa, Ab/MKALLM Ce Ha OCTaHKV OT XPaHU.

+  3axap vnu XpaHu C BUCOKO CbAbpMaHMe Ha 3axap MoraT Aa MoBpegAaTt

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNMPABHOCTU

roTBAPCKUA MNOT 1 TPAOBa fa e OTCTPaHABAT He3abaBHO.

«  ConTa, 3axapTa 1 NACHKbT MOraT ia HafipackaT CTbKNeHaTa MOBbPXHOCT.

«  M3nonsgaiite Meka Kbpra, MOMMBalla KyXHeHCKa candetka wm
cneyvaneH MoymcTBall NpenapaT 3a FOTBapCKW MoToBe (crnassaite
VHCTPYKUMWTE Ha MPOU3BOAUTENS).

+  [pwu pa3nrBaHe Ha TEYHOCT BbPXY HarpeBaTe/iHa 30Ha CbJOBETE MOXe Jia
3aroyHarT Jla ce NpeMecTBaT Win Aa BUGpUpar.

« [opcywaBsaiTe fobpe NOBbPXHOCTTa Ha MNIOTa Cef NOYNCTBAHETO 1.

AKO roTBapCKVAT MNIOT He paboTy KaTo TpAbGBa, Npeayn Aa MO3BbHUTE Ha
oTAena 3a U1eAnpPoAakOeHo CepBr3HO 00CITyKBaHe, BIPKTE PbKOBOLCTBOTO
33 OTCTPaHABaHe Ha HeM3NPaBHOCTY, 3a Aia YCTaHOBMTe Npobnema.

« [poueTeTe 1 cnepparite UHCTPYKUUWTE, fafeHn B pa3gen “BcekmgHeBHa
ynotpe6a”.

« [lpoBepeTe fanu MMa HanpexeHye B eNekTpryecKaTa Mpexa.

+  [loacywmxTe nv nnoyata cneg noYNCTBaHETO 1.

«  AKo e n3bpaHa 30Ha 3a roTBeHe 1 Ha gucrnesn ce nosisu “F* vnn “ER’,
nocnefBaHo OT UNCIIO, Ce CBBPXKETE CbC CEpPBM3a 3a CreanpofakbeHo
obcny»KBaHe 1 rn HdopmMmpariTe.

+  Ako KopabT 3a rpeluka e “F03”, “ER03" unu “E02", ce onvTainTe fa pewmrte
npo6nema, KaTo 13nosn3BaTe ClefHUTE YKasaHuA:

+ Ako ce nossu rpeiuka “E02", mons, yBeperte ce, Ye He CTe HaTUCKaNu
6YTOHMTE 3a NoBeye OT 5 CeKyHAK, HAMa NpeameT B 0611acTTa Ha NaHena 3a
ynpaB/ieHe 1 Ye TOM e YUCT U CyX — KOraTo NMouncTBaTe, Mosis, ClieABaiiTe
yKa3aHuisTa B naparpacda 3a nouncreaHe 1 NoaapbKKa.

» Ako ce nossu rpeluka “F03“, ce onvTaiiTe Aa M3KNOYMTE U OTHOBO Aa
BKJIIOUUTE KOT/IOHA.

« AkocenosiBurpeLlKka“F04",ce CBbpKeTe CbCCepBM3a3a cienpoaakoeHo
obcnyxBaHe 1 rv UHGOPMMPAINTE KO KOZ, Ce € MOABWI Ha AnCnes.

CNEANPOAAMBEHO OBCJTYKBAHE

+ AKo nnoyata 3a rotBeHe He paboTV Cnef UHTEH3VIBHO K3MOM3BaHe, TO
BbTPELLHaTa TemrepaTypa Ha Mnoyata € TBbpAe BUCOKa. V3vakarTe
HAKOJKO MMHYTW, AOKATO MloyaTa 3a roTBeHe ce OXJ1aau.

+  AKOHarpeBaTeNIAT He e BK/I0YEH HenpeKbCHaTO, a Ce BKII0YBa U 13K/0YBa
LMKIIMYHO, [LOPY @Ko Ha AWCTeA HUBOTO Ha MOLLHOCTTa He Ce NMPOMEHS,
TOBa € YacT OT HOPMANHOTO QYHKLMOHMPaHe Ha mnoTa. LIMKbnbT Ha
BK/IOYBAHE/M3KMIOYBaHe MO3BOMABA perynMpaHe Ha MOLHOCTTa Ha
HarpeBaTens 1 e HaMmb/IHO HOpMareH. B HAKoM cyyar TepMyyHaTa 3almuTa
MOXe Aa V3KIIoUM HarpeBaTens 3a 13BECTHO BpeMme, 3a Aa ce usberHe
noBpexaaHe Ha CTbK0TO. [MpuMepy 3a TakyBa Clyyan ca: FOTBEHE Ab/Iro
Bpeme Ha BMCOKa MOLLHOCT, KaTo M3rosn3BaTe TEHKePW, No-Manku ot
HarpeBaTesHYIA eNEMEHT, KaKTO 1 TEHIPKEPU C HENMOCKO AbHO.

+  AKO N/IOTHT M3/aBa KpaTbK 3BYK, 6e3 KIMeHTHT Aa HaTrCKa GYTOHW, MOnA,
BHMMaBalTe 3a pasfMBaHe Ha TEUHOCT BbPXy MaHena 3a ynpasneHue.
Mons, nogcylueTe naHena 3a ynpasneHne 1 NPOLbIKeTe 13MO3BaHETO
Ha KOT/IOHa. AKO NNOTBT e M3KMIoYeH aBTOMaTUYHO, TOBa MOXe Aa ce
IbITKV Ha HanMyme Ha TEYHOCT B MaHera 3a ynpasneHue. Mons, noacyliete
naHena 3a yrnpasJieHvie 1 BKITloYeTe KOT/IOHa OTHOBO.

AKO Criefj U3BbPLLBAHE Ha FOPENOCOYEHNTE NMPOBEPKM HEN3MPABHOCTTa BCe
OlLie MPOABIIKABA, CBbPXKETE Ce C Hal-6M3KUA OTAEeN 3a cleanpofaxbeHo
obcnyxBaHe.

3a pa nonyyaBaTte MO-MbHO CbAENCTBUE, perncTpupaiTe Bawma ypen Ha
www.indesit.com/register.

NPEAW A CE OBAAUTE HA OTAENIA 3A UJIEAMNPOAAMBEHO OBUTYKBAHE:

1. TpoBepeTe panu MOXeTe Aa OTCTpaHUTe camu Mpobrema C MOMOLLTa Ha
npegoxeHnATa, fapeHu B pasaena OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU.

2. V3KnoyeTeypenanroBKIKOYETE OTHOBO, 3a 4a NPOBEPUTE Janii HeM3npaBHOCTTa
€ OTCTpaHeHa.

AKO CIEA W3BBPWBAHE HA TOPEMNOCOYEHUTE TPOBEPKU
HEU3MNPABHOCTTA BCE OLLE HE E OTCTPAHEHA, CBbPXETE CE C HAU-
BJIN3KUA OTAEN 3A CJIEANPOAAMBEHO OBCJTYKBAHE.

3a fa nonyunTe CbAencTere, ce 0bafeTe Ha HOMepPa, HamnMcaH Ha KHUXKKaTa
3a rapaHuua, Unu cnefgainTe MHCTPYKLMUTe Ha yebcarita www.indesit.com.

Koratoce CBbpKeTecoTaenasaaienn pOﬂ,a)K6EHO O6CJ'Iy>KBaHe, BVHArv NocoYBanTe:
. KPaTKO onncaHne Ha HEN3NPaBHOCTTa;
e TOYHMA TN 1N MOAEN Ha ypena;

ez ™
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XX

«  cepueH Homep (HomepbT cep Aymata SN Ha Tabenkata ¢ HOMUHANHK
[laHHW, pa3nonoxeHa noa ypeaa). CepuiiHMAT HOMeP e NOCOoYeH CbLLO U
B [JOKYMEHTaLMATa;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

| SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
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=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  Bawwa mbneH agpec;
+  Bawwa tenepoHeH Homep.

AKO Ce HanaraT HAKakKBW MOMPaBKW, MOJIS, CBbPXETe Ce C OTOpU3MpaH
oThen 3a aiegnpopakbeHo obcyKBaHe (3a Ja ObfeTe cUrypHu, uye e
6bAaT V3No3BaHN OPUrMHAMHI PE3ePBHM YacTy 1 MOMpPaBKuTE We 6baaT
U3BBPLLEHMN MPABUITHO).

DOuripmeHNTe NOAUTUKY, CTaHAAPTHaTa AOKYMEHTaLMA U AONbJIHNTENHa MHpopMaLMA 3a ypefia MoXKeTe fla HamepuTe, KaTo:

. M3nonssate QR Kofa Ha BalleTO yCTPOWCTBO;
«  TNocetute Hawws yebcant docs.indesit.eu;

«  Wnn Kato ce cBbpKeTe C oTAENa 3a cneanpofax6eHo o6cnyKBaHe (BUKTe TeNepOHHVA HOMEP B rapaHLIOHHAaTa KHIPKKA).
[Mpu KOHTaKT C oTaena 3a cnepnpofax6eHo obcy»kBaHe CbobLLaBaliTe KOLOBETe, MOCOUEHM Ha NAEHTU(UKALMOHHaTa Tabenka

Ha Balua ypea.

(D) inpesit

400011708694



OAHTIEXTIA THN AZQAAEIA

|
- EL
2HMANTIKO! AIABAXTE KAI THPEITE

Katefdote 10 MAApPeC eyXelpidlo odnyiwv amd tnv
lotooehiba  http://docs.indesit.eu 1 kaléote ToOV
aplBuo mou undpxel oto BiAapdKL eyyunongd.

MLV XPNOILOTIOINOETE TN CUOKEUN, SIaBA0TE QUTEC TIC
odnyieg yla Tnv aopdiela. OQuNAETe TIG odnyieg o€
KOVTIVO OnpEio yia peANoVTIKA avagopd.

Autéc ol odnyiec kat n ouokeury mepNaUBAvouv
ONMUAVTIKECTTPOEIOOTIOINCEIC OXETIKA IE TNV AOPAAELQ,
TIC OTIoleC TIPEMEL va Tnpéeite og KABe mepimtwon. O
KataokeuaoTtng Sev @épel Kapia euBuvn yia TN un
TAPNON QUTWV Twv OodNyIWwV acealeiag, Y
OKatdAANAn xpron Tng ouokeunr¢ 1 AavBaopévn
PUBUION TWV XEIPIOTNPIWV.

A\ NPOEIAOMOIHZH: Av n €mM@AveLa TNG €0TIOC Eival
PAYICUEVN, UNV XPNOIOTIOLEITE T CUOKEUN - KivOuvog
%\eKTpon?\nﬁiac.

MPOEIAOMOIHZH:  Kivbuvog mupkayldg — unv

QrmOBNKEVETE OTOIXEID OTIC EMPAVEIEG PAYEIPEUATOC,
MNTIPOSOXH: H diadikacia payslpépatog mpénet va
mapakohouBeita.. Mia  olUvtoun  Sdikaoia
MOYEIPEUATOC TIPETTEL VA TIAPAKOAOUBEITAL GUVEXWG,.
A\ TPOEIAOMOIHZH: Eivat emkivSuvo va poyelpeVeTe
pE Airn 1 Aadi og eoTia xwpig emtrpnon - kivéuvog
mupkayldc. MOTE unv mpoomabeite va ofifjosTe
QWTIA pE vePd: avTiOeTa, OBAOTE TN CUCKELN KAl OTN
OUVEXELQ KAAUYPTE TIG PAOYEC TLY. UE EVA KATIAKL ] UE
ia TTupipaxn KouPépta.

Mn XPNOIUOTTOLEITE TN MOVASA E0TIWV WG EMIPAVELQ
gpyaoiac. Alotnpeital ta pouxa r} AN EVPAEKTA UNIKA
MOKPIA amd T CUOKEUN, éwg 6Tou OAa ta e€aptripata
VA £XOUV KPUWOEL EVTEAWG - KiVOUVOG TTUPKAYIAG,

Kpatriote 1a pikpd maidid (0-3 etwv) pakpid amo n
ouokeun. Kpatrjote ta pikpd maudid (3-8 eTwv) Jakptd
amd n OUOKEUN €KTOC €Av emtnpouvtal Slapkwe H
OUOKEUN pmopeiva xpnotpomolnBei améd maudid nAikiog
8 €Twv Kal Avw N ATOPA MPE MEIWUEVEC OWMATIKEC,
aLIoONTNPIAKEG 1) SIAVONTIKEG IKAVOTNTEC ] ME ENEIPN
EUMEIPIOG KAl YvwonG TNG OUOKEUNG €QOOOV
Bpiokovtal umo emtpnon i €ouv AdPBel odnyieg
OXETIKA ME TNV ACQAAA XPrion TNG CUCKEUNRG Kal
KaTtavoouv Tou¢ KIv&UVOoUC TTIou Ouvemdyetal. Ta
madld amayopevetal va mailouv YE TN OUCKEUN.
Epyaoiec kaBaplopol kal cuvtipnong tou Xprotn
Odevnipéneivaektehouvtaland madid xwpigemtrpnon.
M\ NPOEIAOMOIHEH: H cuokeur Kat Ta TpooBdotpa
e€apTAMaTA TNG Uropei va (eoTaBouv Katd T SIAPKELQ
™G Xpnone. lMpémel va €l0Te MPOOEKTIKOL, WOTE va
QTTOPEVYETE TUXOV ETTAPH HIE TIC AVTIOTACEIC. Ta aidid
KATW Twv 8 €WV SV TIPETEL VA TTANCIACOLV TN CUCKEUN,
EKTOC €AV EMTNEOVVTAL SIOPKWG,.

EMNITPENOMENH XPHZH

A NPOIOXH: H ouokeur Sev mpoopileTat yia xerion
oe ouvbuaopd pe e€WTEPIKO XpovodlakomTn N
EexwpPLoTO CLOTNUA ATTOPIAKPUOUEVOU ENEYXOU.

A\ H ovokeur auth £xel OXeSIOTE yia OIKIOKH XPARON
KaBWC Kal yla TOPOPOIEG XPAOEC OMwG Koudiveg
TIPOOWTTIKOU OE KATOOTAUATA, YPAQEia Kat AANOUG
XWPEOUG €PYAOIaC, OYPOKTAUATA, amd TENATEG O€
&evodoxeia, poTéN, bed & breakfast kat AA\ou¢ xwpoug
KATOIKiaC.

M\ Anayopeletal  omolaSAmote  GAAN  xprion (.
B¢puavon dwpuatiwv).

Autr n ouokeur dev ipoopileTal yla EMayyEAUATIKNA
XPAoN. Mnv XPNOIUOTTOLETE TN CUCKEUH O€ EEWTEPIKO
XWPO.

EFKATAXTAXH

MNO YelplopdC kal N EYKATAOTAON TNC OUOKEURC
TIPEMEL va yivovTal and SU0 ) TIEPIOOOTEPA ATOUA -
Kivbuvo¢ TpauUaTIOPOU.  XPNOIUOTIOIETE  yavTIa
TIPOOTACIAC VIO VO OQAIPECETE TN OCUOKELAGCIA Kal va
KAVETE TNV eykatdoTtaon - Kivduvog Koyipatoc.

MANH  eykatdotaon, ouvpmepapBavopévng NG
TIAPOXNG VEPOU (€AV UTIAPXEL), TIC NAEKTPIKEG CUVOETEIC
KQl TIC ETTIOKEVEC, TIPETIEL VA TIPAYUOTOTIOIOUVTAL Ao
TEXVIKA €EEIOIKEVEVO TTIPOOWTTIKO. MV emokeVAleTe
KAl UNV avTIKaBI0TATE Kaveva e€APTNIA TG CUOKEUNG,
EKTOC €QV QVAPEPETAL PNTA OTO EYXEPIdlo XPHoNG.
Kpatiote tanaibid pokptd and To Xwpeo EYKATACTACNG.
Metd amd Tnv AmoOCUOKEUAOIa TNG OUOKEUNC,
BePaiwbdeite Ot dev €xel MPokANnBei {nuid o autrv
Katad TN peTa@opd. EAv  mapouoiaotei  KAmolo
TIPOPRANMA, EMKOIVWVACTE UE TOV AVTITPOCOWTIO 1 UE
T0 TMANOCLEoTEPO KévTpo TexVIKAG YmooTthpiEng. Metd
TNV €yKatdotaon, Ta VAIKA CUOKELOoIag (MAAOTIKA,
@eNCOA, K.ATL) TTPETTEL VA (PUAACCOVTAL LOKPLA amd Ta
nmadld - kivbuvog acpuéiac. H ouokeun mpémel va
armoouvdéeTal anmd TNV NAEKTPIKA Tpogodoaia mpwv
and kdBe epyacia eykatdotaong -  Kivouvog
nAekTpomAngiac. Katd tnv eykatdotaon, Befaiwbeite
otdevéxelmpokAnBei{nua oto kahwdlo tpogodoaiag
armd T ouokeuy - Kivduvog Tupkayld 1
nAektpomnAnéiac. Evepyomoifote Tn ouokeury UOVO
€POCOV ONOKANPWOE( N eykatdoTaon.

N EkTeNé0TE ONECTICEPYATIECKOTACTIPIVTOTIOBE THOETE
TO (POUPVO OTO EMITTAO Kall aPalpéoTe OAa Ta pokavidia
Kat ta miptovidia.

AN AV n ouokeun Sev eykataotaBei mavw oe éva
@oupvo, Tipémnel va TomoBetnOel éva dlaxwploTikd
mavel (bev mepihapfBdvetal) oto Xwpo KATw amod TN
OUOKeUN.

HAEKTPIKEZ MPOEIAONOIHZEIX

MNNpénet va eivar duvaty n amooOvdeon TN
OUOKEUNG amd TNV NAEKTPIKA Tpoodooia e
agaipeon Tou @I dv n mpia gival mpooPaotun f Ue
XPAON TOU TIOAUTIONIKOU  OIOKOTITN  TTIOU  €XEl
eykataotabei mpv anmd tnv npia clPPwva Pe Ta
€0VIKA TTPOTUTIA NAEKTPIKNAC AOPANELQG KAL N CUCKEUN
nipénelva Slabétel yeiwon pe faon ta eBvikampotuna
aopaleiac.




MAMn  xpnoworoleite  KOADSIA  TPOEKTAONC
(umaAavTéCec), moAuTpIla 1} TPOCaPUOYEIC. MeTd Tnv
OAOKARPWON TNG eyKatdotaong, Oev MPETEL va gival
duvatr n mpoofaocn ota nAekTpikd e€aptrpata. Mnv
XPNOIUOTIOIETE TN CUCKELN OTAV €i0TE BPEYUEVOC N LE
yupvd modia. Mn XPenOILOTIOINOETE T OUOKEUN €AV
éxel PBapel To NAeKTPIKS KaAwdIo A TO @IG, €av Oev
AEITOUPYEL KAVOVIKA, €AV EXEL TIEDEL 1 EAV €XEL UTTOOTEL
AAN {na.

M Nev emrpénetal n eykardotaon pe BUopa Kahwdiou
Tpoodoaiag ektdcedvtomnpoidveivalidneConiopévo
ME QUTO TTOU TTAPEXETAL ATTO TOV KATAOKEVAOTH).

M Edv 10 ka\wdlo Tpopodoaciac éxel uMooTel {nuId,
TIPETTEL VO AVTIKATOOTABE( o TOV KATAOKEUAOTH, TOV
avTmpoOowno  TEXVIKAG  umooTAping 1 AaAAa
KATOPTIOMEVA ATOMC, WOTE VA armo@euxBolv Tuxov
Kivouvol - kivduvog nAektpomAngiag.

SYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOX

M\ TIPOEIAOTMOIHEH: Mpwv ané omoladrmote epyasia
ouvtipnong, BeBaiwbeite 6TIN cuokeun ivaiofnoth
Kat amoouvdedepévn amd 1o SikTuo TPoYodoaiag
MOTé PNV XPENOIMOTIOIEITE CUOKEVEG KAaBaplopoU pe
aTuO - Kivouvoc nAektpomAnéiac.

MAMnv xpnoworoteite amofeotikd 1 SlaBpwTIKA
TPOIOVTA, KaBapPoTIKA pe Bdaon T XA\wpivn N
OUPMATIVO OQOLYYAPAKIA.

AMOPPIVYH YNIKQN XYZKEYAZIAXZ

Ta uAIKd TNG ouokevaoiag ivat 100% avaKUKAWOIUA Kat GEPOLV To GUUBOAO

NG avakUkAwong B,

JUVENWC, Ta S1APoPa UNIKA CUOKEVAGIAE TIPETTEL VA ammoppimTovTal ureBuva
KAl JE AR PN CUPUOP@WON TWV KAVOVICUWY TWV TOTTIKWY ApXWV TTOU SIETTOUV
TV amoppPn AmoPPIUUATWY.

ANMOPPIYH HAEKTPIKQN OIKIAKQN ZYZKEYQN

H cuokeur auTr £xel KATOOKEUOOTE! ATTO AVOKUKAWOILLA F EMTAVOXENGCILOTIOCIUA
UNIKA. ATIOppIPTE CUUPWVA HE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG TiEPE amoppiPng
Twv anoppippdtwy. Na mepartépw MANPOPOPIES OXETIKA PE TNV emeSepyaoia,
TV avdKTNon Kal TNV avOKUKAWON TwV NAEKTPIKWY OIKIAKWY OGUOKEUWY,
EMKOWWVAOTE LE TIC APUOSIES TOTTIKEG APXEG, TNV UTTNPESIA CUANOYING OIKIKWY
amoPATWVY 1 TO KOTAOTNHA amd OTou ayopdodte autd To TIPOIOV. AuTh N
OUOKEUN EMONUAVETAI CURPWVA Ue TNV Eupwriaik O8nyia 2012/19/EE, AndAnTta
HAekTpKoU kat HAektpovikol E€omiopiol (AHHE) kat pe Toug kavoviopoug 2013
yiata AopAnTa HAektpikoU Kat HAekTpovikoU EEomAIooU (Omwg TpomomolrBnkKe).
E€aopahifovtag TN owoTh andppiPn autol Tou mpoidvTog, Ba Bonbnoete
otnV anotporr Twv mOavd PAABEPWV CUVETEIWV Yia TO TIEPIBAAOV Kal TV
avOpwmvn vyeia.

To oUpBolo Z{ OTO TIPOIOV 1 0TA GUVOSEUTIKA EVTUTIA UTTOSEIKVUEL OTI TIPETTEL
VA OVTILETWTTICETAL WG OIKIOKO AMOPPIUA OANG TIPETTEL VA ETOPEPETE OTO
KATAAMNAO KEVTPO GUANOYNG IO AVOKUKAWON NAEKTPOVIKOU Kol NAEKTPIKOU
e€omhiopov.

2YMBOYAEZ INA EEOIKONOMHZXH ENEPTEIAXZ
A&lOTIOINOTE OTO £MAKPO TNV UTIOAEIMOpEVN BeppotnTa TnG (E0TNG €0TIOG
OBAVOVTAC TNV HEPIKA AeTTTA TPV OAOKANPWOE( TO payeipepa.

H Bdon ¢ Katoapolag 1 Tou Tnyaviou TIPETEL VA KAAUTITEL EVIEAWG TN
Ceotn eoTia. Eva pikpdtepo Soxeio amd tnv eotia Mpokalei AoKOTN anwAela
EVEPYELOG.

YKEMACETE TIC KATOAPOAEG KAl TA TNYAVIO 0AG KATA TO HAYEIPEUA E KATIAKIA
OQIXTAG £PAPUOYAG KAl XpNnOolomoleite 600 AyoTePO vePO pmopeite. To
Hayeipepa xwpic Kamdki avéavel og peyaho Babud Tnv Katavalwon eVEPYELQG.
Xpno1poTIoLEiTE LOVO KATOAPOAEG KAl TYAVIA ME EMiTeSn Baon.

14

AHAQXIH ZYMMOPOQIHX

H ouokeuri auti mAnpoi TIC OmaITHOEC OIKOAOYIKOU OXeSIAoUOU TOou
Eupwmaikol KavoviopoU 66/2014 Kol TOV OIKOAOYIKO OXESIAGHO YIo OXETIKA e
NV eVEPYELD TIPOIOVTA KAl EVEPYEIOKES TTANPOoPOpieC (Tpomormoinon) (EE Exit)
Kavoviopoi 2019, cupewva pe to Eupwmaiko mpotumo EN 60350-2.




ErFKATAZTAZH

« Heotiampénel va tonoBetnBei o mayko BaBou¢ Touldyiotov 20 mm.

«  Aevmpémel va UTIAPXEL TIMOTA AVARESA OTNV EMPAVELN PNCIHATOG KAl TOU (poUpvou (Stactavpwpéveg
payeg, Bpayioveg K.Am.).

+ BefawwOdeite 611 To KAAWSI0 TPOPOSOGIAC Eival APKETA MAKPU Yia EDKOAN eyKatdcTaon.

« H améotaon petal Tng KATW EMPAVELAG TNG YUAAIVNG KEPAMIKIG EGTIOC KAl TOU VIOUAATTIOU 1| TO min. 20mm
SlaywpioTiko mavel mpémel va givat Touldyiotov 20 mm.

«  Ta ¢ S100TACEIG EVOWUATWONG KAl TNV YKATAoTacn, SeiTe TNV €IKGVA 0TV TAPoUod TIAPAYPAQO.

«  TMpénetva Siatnpeital pia EAaxIotn amdéotacn HETASU TNE E0TIAC KAL TOU Amoppo@NnTHPA TTou BpiokeTal and
mavw. Avatpé€Te aTo eyxelpidlo Xpriong Tou amoppo@nTPa YIa TEPIOCATEPES TTANPOPOPIEG.

- Epapuoote To mapexdpevo mapéUPuopa otnv HovAada 0TIWV (eKTOG €AV £xel SN TOoMOOETNOE), apol KaBapIoETE TNV EMPAVELQ.

«  Mnv tomo0eteite TNV pOVASA ECTIWV KOVTA GE TIAUVTIPLO MATWV I} 0TO TIAUVTIPI0 POUXWV, £TCL WOTE TA NAEKTPOVIKA KUKAWHATA VA PNV épxovtat
O€ EMAQPN KE ATMO 1 UYPAGia, KATI TTOU Ba UIToPoUoEG va TPOKAAEDEL {nd o€ auTd.

« Av évag @oUpvog gival eyKATESTNHEVOG KATW ammd Tnv povada otiwy, Befaiwbdeite dmi eivar e€omhiopévog pe ovotnpa Yuéne. Edv n Beppokpacia Twv
NAEKTPOVIKWY KUKAWHATWY UTEPPaivel Tn Wéylotn emtpendpevn Beppokpacia, n povada eotiwv Ba amevepyormoinbei auTopaTa. € AUTH TNV TIEPITTWON,
TIEPIMEVETE Niya AETTTA €WE OTOU 1 ECWTEPIKT OEPLOKPATIA TWV NAEKTPOVIKWV KUKAWHATWY VA PTACEL OE éva amodeKTo eminedo, oto omoio Ba gival Suvatd
va avayete ava T povada e0TIWV.

TOMOOETHZH THXZ MONAAAZ EZTIQON

Metd TNV nAektpikr ouvSeon (BA. kepdhaio “HAeKTpIkr oUVSEoN”), ToMOBETHOTE KABE KAIIT OTEPEWONG OTIG EISIKEG UTTOSOXES OTA TIACIVA TNG LOVASAG ECTIWVY,
OTIWG PAIVETAL OTNV EIKOVA. XTN CUVEXELD, OTIPWETE TN pHovAda ECTILV PECA OTO Avotypa Kat BeBaiwbeite 611 To Yuahi ivat emimebo Kat TapdAANAO HE TOV TTAYKO.
Ta K\ otepéwong eivat oxedlaopéva yia kabe gidoug méyko (EUNo, Ldpuapo KATT.).

[y

Min.5 cm

o

Min. 20 mm

é Min. 50 mm
':(>$ Min. 6,5 mm

42 mm

11,5mm




AQAIPEXH THZ EXTIAX:

Mo va a@alp£cETe TNV €OTIQ, TPWTA ATOCUVEESTE TNV amd TNV TTIAPOXT) PEVHATOG. ZUVIOTATAL AVETIPUAOKTA VA ENEUBEPWOETE TO KATW UEPOG OO TO POUPVO,
TO OUPTAPL, TO SIAXWPIOTIKO 1) dANo. EmiTpémel oTov TeXVIKO va €xel TPOoaon oTo KATw UEPOG TNE £0Tiag yia va Eeoi€el Ta Téooepa KAIT pe éva katoaBidl, va
ONKWOEL TNV £0TIO KAL VA TNV AQAIPETEL, amogelyovtag omoladnmote {npid oTov TAyKo £pyaciag.

HAEKTPIKH ZYNAEZH

IMptv CUVOEDETE TN CUOKEUH OTNV TPOPOS0GIa PEVIATOC, TTPETTEL VA YiVEL N NAEKTPIKK OUVOEDN.

To kaAwdio Tpopodoaiag Sev mephapdvetal otn cuokeuaoia - BupnOeite va mpoeTolpdoeTe To 51K oag KaAwSIo Tpopodoaiag.

H eykatdotaon mpénetvanpaypatonoindei and eEIOIKEVIEVO TIPOOWTTIKO TTOL YWWPICEI TOUG TPEXOVTEG KAVOVIOUOUG AOPAAEIAG KAL EYKATAOTAONG. ZUYKEKPIUEVQ,
N EYKATACTOON TIPETTEL VA TIPAYUATOTIOIETAL CUPWVA LIE TOUG KAVOVIOOUE TNE TOTTIKAG ETAIPEING TTOPOXNG NAEKTPIKNG EVEPYEIQC.

BePawwBeite 611 n téion mou kabopiletat otnv mvakida oTolKEiwv OTO KATW PEPOG TNG CUOKEUNG €ival 1 {Slal e TNV OIKIOKH.

O1 KavovIopoi amartouV Tn yeiwon TNG SUOKEUAG: Xpnotpomnotate kaAwdia (cupmephapavopévou tou kaAwdiou yeiwong) KatdAnAou peyéBoug povo.

ZYNAEXH ZTON NINAKA AKPOAEKTQN
la nAektpIkr olveon, xpnotpomoliote éva KaAwsdio HO5RR-F i HO5V2V2-F 6nwg kaBopieTal oTov mapakdatw mmivaka.

TAZH NAPOXHZ nozon-ll\Tr/? )[ :\)nlErEeoz B A
220240V ~+ 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (uoévo yia tnv Auotpahia) \'\:2'313\
220-240V3~+ D 4x1,5mm? ==
380415V 3N~ + (& 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + (D) 4x1,5mm?

H ouokevun npémel va cuvSe0ei otV Tpoodocia pelpaTog HECW EVOC TTOAUTTOAIKOU SIAKOMTTN amocUvSeong e EAAYXIOTO SidoTnpa Emagng 3 mm.

MPOXOXH: To kaAwdI0 TPoPoSOCIag TIPEMEL VA €ival APKETA MOKPU WOTE VA EMITPEMETAL N AQAIPESN TNG HOVASAG 0TIV aO TOV TTIAYKO Kal TIPETTEL Val
TomoBeTelTal £TOL WOTE Va amo@eyeTal n TPOKANoN {NWIdG 1 n umepBEpavon TTou TTPOKAAEITAL artd TNV MA@ Ke Tn Baon.

THMEIQXH: 1o KkiTptvo/mpdotvo KaAwdio yeiwong mpémel va ouvdeDel 0To TEPUATIKO LUE TO GUKBOAO @Kal TIPEMEL VA €ival PeYONUTEPO Ao Tal AANA KOAwSIAL

«  BydAte mepimou 70 mm a6 to mepiBAnua Tou kaAwdiou Tpogodoaiag (B).

«  Amoyupvworte miepimou 10 mm amd ta Kawdla. Eloaydyete 1o KOAWSI0 TPoPodoaciag 0To o@IyKTPA Kal CUVOECTE Ta KOAWSIA OTOUG OKPOSEKTES OTIWG
@aivetal oto Sidypappa ouvdeong mou Bpioketal SimAa armod TNV TAOKETA AKPOSEKTWV.

«  Aogaliote 1o kKaAwdio Tpoodoaiag (B) péow Tou ogiykTrpa KaAwdiou.

«  Kheiote tnv mhakéta akpoSekTwv e To KAAuppa (A) acgahilovtag To e T mpoRAemouevn Bida.

« Metd TNV NAEKTPIK OUVOEON, TOTTOBETAOTE TN ovAdA £0TIWV ATTd TO TTAVW HEPOC KOl OTEPEWOTE T OTA EAATAPIA OTHPIENG, CUUPWVA LE TNV EIKOVA.
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IAZ EYXAPIZTOYME MOY ATOPAXATE ENA MPOION

@ WHIRLPOOL =
= NavadBeremiipn TegVIKr UTIOCTHPLEN, TTAPOKOAOUKE VO KATAKWPIOETE SAPQSTE TON KQAIKO \ a0
Tn OUOKeLr| oag otnV loTooeNiba www.indesit.com/register. QR ETH SYSKEYH ZAZ lA
[ EE3E
MEPIZXOTEPEX MAHPO®OPIEX | T =
AlaaoTe TIg 0dnyieg yia TNV Ao ANEIQ TIPOGEKTIKA TIPIV . e —
XPNOHOMOIOETE TN CUCKEUN. ST
MEPIFPAOH NMPOIONTOX
—1—145mm
120210 mm |
—— 145x210 mm
145 mm ——
®® ®
(mnoesit @UL ® .0
MINAKAX EAETXOY
@ Evepy/Amevepy
B Em\oyr) £0TIWV Kal XpovoSIaKomTng

NMPQTH XPHXH

AUEnon kal peiwon pubuiong Beppokpaciag
D Kheidwpa minkTpwv
F Evepyomoinon/Amnevepyomoinon moAamwv {wvwv

Katd tnv mpwtn eykatdotaon, o mivakag SIakomtwv Ba eKTENECEL Evav ENeyXO
Aertoupyiag yia mepimou 1 SeuTePOAENTO Kal, OTN CUVEXELD, Ba evepyOTTOINOEL
autopara tn Aertoupyia “KAeidwpa MANKTpwY”.

I va QITEVEPYOTTOINOETE AUTH TN AEITOUPYIQ, TIATAOTE KAl KPATAOTE TIATNMEVO

KAOHMEPINH XPHZH

To Koupri “D*, éva nxnTikd orjpa Ba nynoel kai to avtiototyo led Ba ofrioeL

THMEIQXH: Z¢ mepimwon emavappUBoNG TG CUOKEUNC, eMavaldBeTte
S1adikacia mou TEPLYPAPETAL TTO TIAVW.

l I l
O ENEPIrONOIHZH/ATMENEPIOMNOIHZH MONAAAZ EXTION

l'a va evepyomolroeTe T MovAda 0TIWY, TIPETEL VA KPATHOETE TTATNUEVO TO
Kouuri “A” yia 2 epimou SeuTEPOAETTTAL. 2TIC00OVEC TWV 4 ECTIWV HAYEIPEUATOS
eupaviCetal n évdeién “0”. Eav péoa oe 20 mepimou SeutepdAemta Sev avapel
KApia armo TIC LAYEIPIKES EOTIEC, N MovASA TWV €0TIWV ORRVEL AQUTOUATA Yia
Aoyouc aopaleiag.

ENEPTOMOIHZH KAI PYOMIZH EXTIQN

Méote éva amod ta koupmad “B” mou avtiotolkei otn {Wwvn PAyEPEPATOC TTOU
OKOTTEVETE VA XPNOILOTTOINOETE. EMAEETE T pUBUION LAYEIPEUOTOC TTATWVTOG
Ta Koupmid “E” ry “C”. Ot AN\eG eMAECIEC PUBUIOELG LaYELPERATOG KUpDVOVTAL
a6 1 €wg 9. Migote TauTdXPOVA TA KOUUMA “+/—" YA VOl OKUPWOETE ONEG TIG
pubpioeic.

MPOXOXH: o Siakomng amevepyoroleital 10 SeuTePONENMTA UETA TNV EMAOYN
™G PUBUIONG TNE Beppokpaciac. MNa aNayn T pUBUIONG TNE BepoKkpaciag,

méote ava To Koupri emAoyrig “B” kat aAAETe T pUBUION, XPNOILOTTOLWVTOG
Ta Koupmad “E” R “C”.

MOAAANAH ZOQONH

Agou emé€ete Tn {wvn Mayelpéuatog Kal pubuioste to emimedo (Omwg
TIEPLYPAPETAL OTNV TIPONYOUHEVN EVOTNTA) TATHOTE TO “F*: avapet évag Seiktng
TIAVW QT TO KOUTTI, EVEQYOTTOLWVTAC TNV EMMA¢ov {wvn.

H moMamAr {wvn umopei va xpnotormoinOei av:

«  Hlwvn payepéparog mapéxetal he moAarmhn {wvn;

«  Toeninedo 1ox00¢ gival peyaUTepo amod 1o 0.

lMNa va anevepyorolnoete tnv moAamAr {wvn, TATHOTE To Kouuni “B” tng
emBuunTg {Wvng Kat otn cuvéxela matriote {avd to “F.

XPONOAIAKONTH

la T pUBUIoN TN AEITOUPYIAC XPOVOSIOKATTTN, EMAEETE TNV €0TIA KAL TO EMineSO
10XUOG Kal TathoTe {avd To TIARKTPO TNG €0TIOG, OTO ONpEid autd avapel pia

(D) inpesit



QwTevr évelén otnv 086vn NG €oTiag Mo AeIToupyei e Xpovopubuion. XTig 2
006veg avael n évdei€n “00”. Matriote Ta koupmd “E” ry “C" yia va puBpioete To
Xpovo and 1 £wg 99.

MPOZOXH: petd amnod 10 SeutepOlerTta ot 086V TOU XPOovoSIaKOTT eppavilouv
10 eminedo 1oxV0¢ TwvV AMwWV €oTiwV. Ma VAl EUPAVIOTEL O XPOVOG TIOU ATTOUEVEL
TiatoTe SU0 POPES TNV ECTIA TIOU AEITOUPYEI LUE XPOVOPUBLION.

MIA AEITOYPTIA

Auth n Aertoupyia emMTPEmel TNV AUTOPATN Heiwon Tou emmédou 1oXUoG TNG
{Wwvng MayelpéuaTtog amod tnv uPnAdTePN TN (emimedo 9) oe autrv TTou £xel
€MAEEEL 0 XPHOTNG VIO LETAYEVESTEPO OTASIO HAYEIPEUATOC.

l'a va evepyoTToIOETE AUTH TN AEITOUPYIQ, TIATAOTE TTPWTA TO KOUKTTE “+“ dTav
@tdoete oTo eminmedo 9.

Ytnv 008évn epgaviCetal To “A” kat 1o “9" avaBoofrvel eVOAAE pe xaunAn
PWTEVOTNTA.

Y& auto 1o onpeio, emAé€Te To emBuNTO emimeSo 1oxVo¢ (AtydTEPO améd 9)
M€ TO Koupumi “-“.

To"A"kautoemeypévo eninedo avaBooBrivouv eVaAAGE e xaunAn @uTEVOTNTA
otnv 006vn. H Aertoupyia evepyormoleital i popd “A” kat To emAeyuévo eminedo
avaBoofrivel evaAa€ e uPnAn ewtevdTNTa 0TV 006VN. MONIG To “A” Sev eival
mAéov opatd atnv 086vn (n Aertoupyia “A” armevepyomolEiTal AUTOUATA HETA ATTO
apKeTd Aermtd, avdloya pe To eminedo 1oxVog mou éxel pubuioTei), n Sladikaoia
HayelpEpaTog cuveyileTal pe XapnAoTePn 1oy Kat atnv 086vn epgpavietat pdvo
T emAeypévo eminedo 1oxVOC,

IHM.: autr n Aertoupyia Sev ivat Suvatr pe To enimedo 9.

KAEIAQMA NAHKTPQN

H Aerroupyia Kheidwpa MARKTPWY EVEPYOTIOLETAL KPOTWVTAG TIATNUEVO TO
kouumi “D” éw¢ éTou oBROoEL N KOUKKISa mdvw amnd To Koupri Aerroupyiag. O
Tvakag ENéyXou eival KAEISWIEVOC EKTOC amo Tn AelToupyia amevepyomnoinong.
H Aerroupyia mapapével evepyormoinuévn akdpn Kat apou ofiioeTe Kat avapete
TIAAL TN povAada e0TIWV Kal Urmopei va amevepyorotnOei mélovtag to koupri “D”
Eava €wg 6Tou OPNOEL N KOUKKIGA TTAvw armd To Koupri Aerroupyiag.

‘Otav n €otia €ival amevepyomoiNpévn HE TO KAEIOWUA TWV KOUUTTIWV
EVEPYOTTOINHEVO, YIO VA EVEPYOTIOIOETE TNV €0TIA, ATTEVEPYOTTOIOTE TTPWTA
™ A&rroupyia KAEISWUATOC TWV KOUUITWY TTOTWVTAS £avA To Koupmi “D” péxpt
va OBN0EL N KOUKKISA TTavw amd To KouTi Aeltoupyiag.

H mapoucia vepou, uypol Tou XUVETAL OO KATCAPOAEG 1} omolwvdnmote
QVTIKEIUEVWY OKOUMTIOUV 0T XELPIOTAPIO UTTOPEL VO EVEPYOTIOINOEL 1 va
AMEVEPYOTTOINTEL KATA AABOG TO KAEISWA TWV KOUMTTIWV.

NMINAKAZ YHXIMATOX

Ll
'l ENAEIZH YNOAEINOMENHZ OEPMOTHTAZ

‘Otav ofioel n gotia, n évdelEn unoAemopevng Beppdtntag “H” mapapével
avappévn r avafoofrivel e “0” péxpl n Beppokpacia tng 0Tiag va mMoTpEPel
EVTOC TWV OPIWV ACPOAEIaG.

MPOXOXH: Ot Aertoupyie¢ ao@alsioc TG €otiag mephauBdavouv  a
Aertoupyia yta autépato ofroipo. H mapatetapévn xprion g idlag pubuiong
OepoKpaciag evepYOTTOLEl TO AUTOUATO OBOIUO TNG £0TIAG (Yl TaPASEIYHA,
MeTa amd mepimou 1 wpa otn péylotn pubion Bepokpaaiag, n eotia oPrvel).

THMANTIKO: o va armo@UyeTe povipn PAARN Twv e0TIWV:

« Mnv xpnotporoleite okeun e BAon mou Sev ival eVIEAWC emimedn

« Mnv xpnotomoleite LETANIKA OKELN e epayié Bdon

+  Mnv tonoBeteite (0TEG KATOAPONEG/OKELN TTAVW OTOV TTIVOKA EAEYXOU.

H eortia eivat emiong e€omhiopévn pe ™ Asrtoupyia “auto shut off” (autdpatn
armevepyoroinorn) mou anevepyorolel T {wvn payepépotog v Sev yivel
TPOMOTTIOINGN TOU EMITESOU LOXUOG UETA ATTO VOl GUYKEKPIEVO XPoVIKO Sidotnua,
avdhoya pe v idla T pUBIoN 1XUOG. ZTOV TTVOKA, UTTAPKEL N XPOVIKH| SIAPKELa
KABe emméSou 1oXVOG.

XPONOX AYTOMATHZ
ANENEPIrONOIHZHX

30 deutepoherta

ENINEAO IZXYOZ

o

10 wpeg

5 wpeg

5 wpeg

4 wpeg

3 wpeg

2 WpPEG

2 WpPEG

2 WpPEG

W o |IN|[oaojLnn ]| |[w|IN|=

1 wpa

EMINEAO IEXYZ TPONOX MAFEIPEMATOE , XPHIH ENINEAOY ,
(uTTOSEIKVUOVTAG TNV EPTIELPIA LAYEIPEUATOC KAl TIC CUVNOELEG)
9 BodoILO I6avikn} puBUIoN yia avénon g BeppoKpaaciag Tou paynTou yia ypriyopo Bpdoipo
i i Pt oTnV MEPIMTWon vepou 1 yia Ypryopo {E0Tapa LypWY HAYEIPEUATOC.
Méyion 16x0¢ P - - - - -
. I6avikry pvBUon yia pddlopa, Tpwta otddla  payelpéuatog, Tnydviopa
9-8 Tolydplopa , p .
KATAYUYHEVWY TTPOIdVTWV Kal ypriyopo Bpdaipo.
8_7 Podiopa - diatripnon Bpacuov - | 1davikd yia pddioua, Siatrpnon vPnAol BEACHOU, Jayeipepa Kat YOIUO OTO YKPIA
. YOO OTO YKPIA (Mkpn O1dpKela, 5-10 Aerrtd).
YYnAr woxi¢ : - ; , , , - , , ,
7_6 Tnyaviopa — payeipepa — Priopo | 18aviké yia Siatripnon xapnAou Bpacuol, Hayeipepa Kat YAOIUO OTo YKPIA (Jecaia
OTO YKPIA S1apkKela, 10-20 Aertd), MPoBEPIAVON KOl TNYAVICUAL.
6-5 Amald Tyaviopa I6aviké yia TNYAvIoHa QUywY, OUENETWV.
i i 5_4 Mayeipepa — otyoPpdoipo -
Métpia oxic Bpaoipo I6avikry puBpIon yla payeipepa peydAng Siapkelag (puQ, oditoeg, Yntd, Ydpla) pe
4-3 TUPITUKVWOT - CUMITUKVWON KPEUaG | VYA (TL.X. vepo, kpaoi, {wpog, YAA), CUPMUKVWON KPEUAG CUHAPIKWDY.
CQUUOPIKWV
o Alariipnon {EoTo0 gayrToo - Iéaleo yia va Slatnpeite Cgo*ro 0 paynté T[OU'MO)\IC Hayepéyare (X, oa)\Tosc,
XapnAn 1oxog 2-1 ) . . ooUTeG, minestrone), ouMUKVWON Kpéuag PI{oTou Kal dlatipnon Twv mdtwv
OUMMUKVWON KPEAE pI{dTou " .
oepPipiopatog (eotd.
EAGI0TN 10XUC 1 An6pUEn Iéavufn pUBUION Yl amOYuén MIKPWVY TTPOIOVTWY Kat armaAd ANotuo cokoAdTag 1y
Boutupou.
, . o Movdda 0TIV 0€ KATAOTACN AVARIOVAE ) amtevepyomoinong (mbavry UTTOAETOEVN
Mngevikj oxic 0 BepudTNTA TENOUC LOYEIPEUATOC, TTOU UTTOSEIKVUETAL PE Eva “H).

(D) inpesit
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KAOAPIXMOX KAl 2YNTHPHXH

. EL

& ATOGUVS£ECTE TN GUOKEUT) ATTO TO NAEKTPIKO SiKTUO.

« Mn xpnoluonoleite eE0mMAIOUO KaBOpIoHOU UE aTUO.

+  Mnv xpnotpormoleite amo&eoTika KaBAPIOTIKA 1 CUPHATIVO GPOLYYAPAKIA
ylati prmopei va mpokaAéoouv {npid oTo YUoAL.

« Metd ™ Xprion, kabBapiote TN povada eotiwv (GTav KPUWOEL), WOTE Va
QTTOOKPLVOOUV UTTOAEIUUATA TPOPIMWY Kal KNAISEC.

« HTaxapn i ta @ayntd pe uPnA TTEPIEKTIKOTNTA OE GAKXAPA TTPOKAAOUV
@Bopd otn povdda eoTiwv Kal Tpémel va kabapilovtal apéowd.

ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQON

«  To ahdt, n {dxapn Kat n GUUOG UITOPOoUV va Xapd&ouv Tnv em@Avela Tou
YUOAoU.
Xpnotuoroleite palako mavi, xapti koudivag 1 €l8ikd mpoiovta yia Tov
KaBapiopo e Hovadag (aKoAOUBEITE TIC 0ONYIEC TOU KOTACKEVAOTH).

« O1810pPOEC LYPWV OTIG ECTIEC UITOPEL VOl TIPOKAAEDEL TN PETAKIVNON 1| TOV
KPASAOUO TWV OKEVWV.

«  XKOUTTOTE KOAA TNV EMQPAVELD TNE LOVASAS IETA TOV KABAPIOHO.

Edv n povada eoTiiv Sev AeITOUPYEi CWOTA, TIPIV EMKOIVWVNOETE HIE TO KEVTPO
€EUTINPETNONG TIEAATWY, AVOTPEETE OTOV 08NYO AVTILETWTIONG TTEORBANUATWY
yla va kaBopioete To TPOBANUA.

AlaBdote Tig 0dnyieg mou mapéxovtal otny evotnta “Kabnuepivr xpron”.

BeBaiwBeite 6Tt Sev umdpyouv SIOKOTIEG TNV TTOPOXH.

T KOUTTIOTE KOAA TNV EMPAVELA TNG LOVASAG IETA TOV KABAPIOHO.

Edv éxel emeyeil ua {wvn Payeipéuatog Kat otnv 006vn epgaviletat éva

“F" 1} éva "ER" akohouBoupevo amd évav aplBud, mMKoVwVAOTE HE TO

O£pPIG KAl EVNUEPWOTE OKETIKA.

« Edv o kwdikog opdhuartoc eivat “FO3”, “ER03" 1y “E02", mpoomabriote va To

NoeTe aKOANOUBWVTAG AUTEG TIC 0ONYIES:

« Edv eppaviotei o opdiua “E02” BefaiwBeite 6Tt Sev éxeTe maTr o€l
KOUUTTIA Yla TTEPIOCOTEPA amd 5 SeutePOAeNTa, OTL S€V UTTAPXEL
avtikeipevo atnv meploxr) HMI kat 6Tt eivan kaBapry kat oteyvr - Katd
Tov KaBapIopo, akohoubnote doa avagépovtal otnv mapdypago
ouVTHPNONG Kal KaBaplopov.

« Edv gppaviotei To opdipa “FO3”, SoKIUAOTE va OmevEPYOTIOINOETE
Kal va evepyoTrolnoete Eavd tnv €oTia.

« Eav gpgaviotei To opdApa “FO4”, emKOIVWVAOTE HE To O€PPIC Kal
EVNUEPWOTE OXETIKA UE TOV KWOIKO oV pgavieTal.

KENTPO EZYNMHPETHZHXZ NEAATQN

«  AvnkouCiva 8 Aermoupyei UoTEPA AMO TIPATETAEVN XN 0T, TOTE N EOWTEPIKT
NG Oeppokpacia eivat ToN) UPNAR. MEPIIEVETE PEPIKANETTTA IEXPL VO KPUWOEL
n koudiva.

Edv o Beppavtripag Sev ival ouvexwe avappévog aMd avdfel kat ofrvel
KUKAIKG, akopa KL av oty 086vn to eninedo 1ox00¢ Sev aMAel, auto amoTehe
HEPOG TNG KAVOVIKNG Aertoupyiag TG otiag. O kKUkhog on/off (evepyoroinon/
arevepyoroinon) emmpénel T PUBION 1oxUoG Tou Beppavtripa Kat givat
QAMOAUTWC PUCIOAOYIKOG. 2€ OPIOHEVES TIEPUTTWOELC, N Bepukr] ipootaoia Ba
MITOPOUCE VA AMTEVEPYOTTOINOEL TOV BEPUAVTHPA YIa KATTOLO XPOVIKO SIdoTna
yia va amo@euxBei n {npid oto yuali. Mapadeiypata TEToIwV TEPUTIWOEWY
elvat payeipepa yia peydho xpovikd Sldotnua o€ uPnAo emimedo 10XV,
XPNOWOTIOIWVTAG KATOAPOAEG IKPOTEPEG o TO BEPUAVTIKO GTOIXEIO Kall O
KATOOPOAEG e emimedo mubuéva.

Edv n eotia exméumel évav oUVTOO N0 XWPIG O TIEAGTNG Val TTIOTHOEL Kavéva
KouprTi, ppovTiote va pnv xubei uypd oto HMI. Zteyvwote to HMI kat ouveyiote
va xpnolJomoleite Ty otia. EGv n eotia éxel amevepyomoinBei autoparta, autd
propei va mipokAnBei amd mapoucia uypol oto HMI. Zteyvwote To HMI kat
EvepyoTIOINOTE £QVA TNV €0TIAL

Edv petd and autoug Toug eNEyXoug To TIPOBANMA TTapapével, ameubuvBeite
oto mnotéotepo Kévtpo E§urmpétnong Mehatwv.

MNa va MNaBete ARpN TEXVIKN UTOoTHPIEN, TAPAKAAOUUE VO KATAXWPIOETE TN
OuoKeun oag otnv lotooehida www.indesit.com/register.

MPIN KANEZETE TO ZEPBIX:

1. Emxelpriote va emAUOETE povol oag To mPoPAnua pe t Borbea Twv
ouoTacewv mou apéyxovtatl otov OAHIO ANTIMETQIMIZHZ BAABQN.

2. XPBnote kat avayte ava Tn CUOKEUN yia va SlamoTWoeTe €av N BAGRN
TIOPOMEVEL

EANHBAABH EZAKONOYOEINA EMOANIZETAI METATOYZ MAPAMANQ
EAErXOYZ, ENIKOINQONHXTE ME TO NMAHZIEZTEPO ZEPBIZ.

Ma texvikn umootipi€n, Kaléote Tov aplOPO Tou avaypd@etal OTo
BiBMapdki eyyunong ry akoAoubriote Tig odnyiec otnv www.indesit.com.

‘Otav emKoWVWVE(Te Pe TV Eunnpétnon mehatwy, avagépete mavta:
«  Mia oOvtopn meptypa®r TG BAARNG
« Tov TUMO Kall TO AKPIBEC LOVTENO TNG CUOKEUNG

fmﬁﬁnnuﬂﬂ“ﬂ

«  TOV CelplakO apBud (apBuog petd ) Aéén SN otnv mvakida mou
Bpioketat katw amd T ouokeun). O GelPlaKOC apIBUOC avagEépeTal EmTiong
otV TeEKUNpiwon.

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

F
=9
OkE
¥
8&
D.E

£

SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« TNV TAReEn Sievbuvor oag
«  TOV apIBO TNAEPWVOU GaG.

Edv amarteitar emokeury, amevbuvBeite oe éva efouciodotnuévo Kévipo
E€unnpétnong Mehatwv (yia va S1ac@aNoTel n xprion yVAoIwv avTAANOKTIKWOV
KOl N CWOTHA EMOKEUN).

Mmopeite va Bpeite MOAITIKEC, TUTTIKN TEKUNPIWON KAl TPOGOEeTEC MANPOPOPIEC TPOIOVTOG:

«  Xpnon tou kwdikoL QR 0T CUCKEUN 0aG;
. EmokegBeite Tnv 10To0eAida pac docs.indesit.eu;

+  EVOANGKTIKQ, PTTOPEITE VA EMIKOIVWVIOETE ME TNV YInpeoia e§umnpétnong meAatwv (BA. TnAe@wvikd aplBud
oto BiBAlapdkt eyyunong). Otav emkolvwveite pe To Kévtpo eEumnpéTnong MEAATWY, avagépate Toug KwSIKOUE TToU

avaypAa@ovTal 0TnV ETIKETA AVAYVWPLONG TTPOTOVTOG.

(D) inpesit
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SIKKERHEDSANVISNINGER

' DA
VIGTIGE OPLYSNINGER, DER SKAL
LASES OG OVERHOLDES

Download den fulde instruktionsvejledning pa
http://docs.indesit.eu eller du kan ringe pa det
telefonnummer der er vist i garantibogen.

Laes disse sikkerhedsanvisninger fer apparatet tages i
brug. Opbevar dem i naerheden til senere reference.
Disse anvisninger og selve apparatet er forsynet med
vigtige oplysninger om sikkerhed, der altid skal overholdes.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for manglende
overholdelseaf disse sikkerhedsregler, foruhensigtsmaessig
brug af apparatet eller forkerte indstillinger.

A\ ADVARSEL: Hvis kogesektionens overflade er revnet
ma apparatet ikke bruges - risiko for elektriske stad.

/N ADVARSEL: Risiko for brand: Opbevar ikke genstande
pa kogesektionerne.

A\ GIV AGT: Tilberedningsprocessen skal overvéges. En
kort tilberedningsproces skal overvages konstant.

AN\ ADVARSEL: Hold gje med kogesektionen, nér der
tilberedes med olie og andre fedtstoffer - brandfare.
Forseg ALDRIG at slukke en brand med vand: Sluk i
stedet for apparatet og kvael herefter flammen, for
eksempel med et lag eller et brandtaeppe.

& Kogesektionen maikke anvendes somarbejdsbord
ellerunderstgtning. Hold klude ellerandre breendbare
materialer veek fra apparatet, indtil alle apparatets
dele er fuldsteendig afkglede - brandfare.

& Meget sma bearn (0-3 ar) skal holdes pa afstand af
apparatet. Sma barn (3-8 ar) skal holdes pa afstand af
apparatet med mindre de er under konstant opsyn.
Apparatet kan bruges af bgrn pa 8 ar og derover, og
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller med manglende erfaring og
viden, hvis disse er under opsyn eller er opleert i
brugen af apparatet pa en sikker made og, hvis de
forstar de involverede farer. Barn ma ikke lege med
apparatet. Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af bgrn, medmindre de er under opsyn.

/N ADVARSEL: Apparatet og de tilgeengelige dele kan blive
varme, nar apparatet er i brug. Der bar udvises forsigtighed,
foratundga at rere apparatets opvarmede dele. Barn under
8 ar skal holdes vaek fra ovnen, medmindre de er under
konstant opsyn.

TILLADT BRUG

MGV AGT: Apparatet er ikke beregnet til at blive
startet ved hjeelp af et eksternt taendingssystem, som
f.eks. en timer, eller af et separat flernbetjent system.
M\ Dette produkt er beregnet til husholdningsbrug
samt til brug: | kekkenet pa arbejdspladser, kontorer
og/eller forretninger; Pa landbrugsejendomme; Af
kunder pa hoteller, moteller, bed & breakfast og andre
beboelsesomgivelser.

A\ Enhver anden brug er forbudt (f.eks. opvarmning af
rum).

M\ Dette apparat er ikke beregnet til erhvervsbrug.
Brug ikke ovnen udendars.

INSTALLATION

M\ Flytning og opstilling af apparatet skal foretages af to eller
flere personer - risiko for skader. Brug beskyttelseshandsker
under udpakning og installation - snitfare.

M lInstallation, inklusive vandforsyning (om forudset),
elektriske tilslutninger, og reparation skal udferes af en
kvalificeret tekniker. Reparér eller udskift ingen af apparatets
dele,medmindredettespecifikteranfartibrugsvejledningen.
Hold bgrn vaek fra installationsomradet. Kontrollér, at
apparatet ikke er blevet beskadiget under transporten.
Kontakt forhandleren eller Serviceafdelingen, hvis der er
problemer. Efter installation skal emballagen (plastik-,
flamingodele etc) opbevares udenfor bgrmns raekkevidde -
kvaelningsrisiko. Tag stikket ud af stikkontakten far, der udfares
enhver form for installationsindgreb - risiko for elektrisk stad.
Kontrollér at apparatet ikke beskadiger el-kablet under
installationen - brandfare eller risiko for elektrisk stad. Aktiver
kun apparatet, nar installationen er fuldendt.

A Skeer kokkenelementettil, s& det passer, for apparatet
installeres i skabet, og flern omhyggeligt eventuel
savsmuld og traespaner.

M\ Hvis apparatet ikke installeres over en ovn, skal der
installeret et skillepanel (medfelger ikke) i rummet
under apparatet.

ELEKTRISKE ADVARSLER

A\ Stromforsyningen skal kunne afbrydes enten ved at tage
stikket ud eller ved hjeelp af en multi-polet afbryder, der er
anbragt for stikkontakten i henhold til el-reglerne, og
apparatet skal jordforbindes i overensstemmelse med
nationale sikkerhedsstandarder for elektrisk materiel.

M Der mé ikke anvendes forleengerledninger eller
multistikdaser. Efter endt installation ma der ikke vaere
direkte adgang til de elektriske dele. Rer aldrig ved
apparatet, hvis du er vad eller har bare fedder. Anvend
ikke dette apparat, hvis stremkablet eller stikket er
beskadiget, hvis apparatet ikke fungerer korrekt, eller
hvis det er beskadiget, eller har vaeret tabt pa gulvet.

M Installation ved hjelp af et stremkabelstik er ikke
tilladt, medmindre produktet allerede er udstyret med
det, der leveres af producenten.

M\ Eventuel udskiftning af el-kablet skal foretages af
en autoriseret tekniker eller af en tilsvarende
kvalificeret person, for at undga fare for personskade
- risiko for elektrisk stad.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

N\ ADVARSEL: Kontrollér at apparatet er slukket og at
stikket er trukket ud af stikkontakten, for der udfares
nogen form for vedligeholdelsesindgreb; Anvend aldrig
damprensere - risiko for elektrisk stad.

M Brug ikke slibende, atsende eller klorholdige
produkter eller grydesvampe.

BORTSKAFFELSE AF EMBALLAGEN

Emballagen kan genbruges 100 % og er maerket med genbrugssymbolet ﬁ
Emballagens forskellige dele ber derfor ikke efterlades i miljget, men skal
bortskaffes i overensstemmelse med lokale regler.




BORTSKAFFELSE AF
HUSHOLDNINGSAPPARATER

Apparatet er fremstillet af materialer, der kan genbruges. Det skal skrottes i
henhold til geeldende lokale miljgregler for bortskaffelse af affald. Kontakt
de lokale myndigheder, renovationsselskabet eller den forretning, hvor
apparatet er kobt, for at indhente yderligere oplysninger om behandling,
genvinding og genbrug af elektriske husholdningsapparater. Dette apparat
er meerket i overensstemmelse med EU-direktiv 2012/19/EU, affald af elektrisk
og elektronisk udstyr (WEEE) og med forskrifterne for affald af elektrisk og
elektronisk udstyr 2013 (som aendret).

Ved at sikre, at dette produkt bliver skrottet korrekt, hjeelper man med til at
forhindre negative konsekvenser for miljget og folkesundheden.

Symbolet )_{ pa produktet eller den ledsagende dokumentation angiver,
at dette produkt ikke ma bortskaffes som husholdningsaffald, men at det
skal afleveres pa naermeste opsamlingscenter for genbrug af elektrisk og
elektronisk udstyr.

RAD OM ENERGIBESPARELSE

Fa mere ud af dine varme kogepladers restvarme, ved at slukke dem et par
minutter for tilberedningen er feerdig.

Bunden pa din gryde eller pande bar daekke hele kogepladen; kogegrej, som
er mindre end kogepladen, vil medfgre spild af energi.

Dzek dine gryder og pander til med teetsluttende lag under tilberedningen, og
brug sa lidt vand som muligt. Tilberedning uden lag foreger energiforbruget
i betragteligt omfang.

Brug kun kogegrej med flad bund.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Dette apparat opfylder kravene til miljovenligt design i den europeeiske
forordning 66/2014 og 2019 Forordninger om miljgvenligt design af
energirelaterede produkter (£ndring) (Udtraeden af EU), i overensstemmelse
med den Europaeiske standard EN 60350-2.

I




INSTALLATION

Kogepladen skal placeres i en bordplade med en dybde pa mindst 20 mm. P
Der ma ikke veere noget mellem kogepladen og ovnen (krydsskinner, beslag, osv.). @
Serg for, at stramkablet er langt nok til at muliggere en bekvem installation.

Afstanden mellem den nederstedel af glaskeramik kogesektionen og skabet eller adskillelsespanelet,

skal veere mindst 20 mm. min. 20 mm
For naermere oplysninger om indbygningsmal og installation, se billedet i dette afsnit.

Der skal bevares en min. afstand mellem kogesektionen og den overhaengende emhzette. Henvis venligst til

emhaettens brugervejledning for naermere oplysninger.

Anvend den medfglgende pakning pé kogepladen (medmindre den allerede er monteret), efter at overfladen er rengjort.

Montér aldrig kogepladen over en opvaskemaskine eller vaskemaskine, for at undga at de elektroniske kredslgb kommer i bergring med damp
eller fugt, der kan gdeleegge dem.

Hvis en ovn installeres under kogepladen, skal du serge for at den er udstyret med et kelesystem. Hvis temperaturen for det elektriske kredslab overstiger den
maksimale tilladte temperatur, vil kogepladen automatisk slukke; | dette tilfeelde, skal du vente et par minutter indtil den interne temperatur for de elektriske
kredslgb nar et passende niveau, hvorefter det vil veere muligt at teende for kogepladen igen.

PLACERING AF KOGESEKTIONEN

Efter den elektriske tilslutning (se kapitel "Tilslutning til stremforsyning”), placeres hver enkelt fastgeringsklemme pa de tilhgrende dbninger pa kogesektionens
sider, som vist pa billedet. Skub derefter kogesektionen ind udskaeringen og tjek, at glasset sidder fladt og er parallelt med kgkkenbordet. Fastggringsklemmerne
er designet til alle typer af kakkenbordsmateriale (trae, marmor osv.).

— Min.5cm

42 mm

<_
Min. 50 mm

Min. 6,5 mm

62

560>
Min. 6,5 mm
Ty

11,5mm




SADAN FJERNES KOGESEKTIONEN:

For at fierne kogesektionen skal du ferst koble den fra stramforsyningen. Det anbefales kraftigt at frigere den underste del fra ovnen, skuffen, separatoren eller
andet. Det giver teknikeren adgang til den nederste del af kogesektionen for at lgsne de fire clips med en skruetraekker, lafte kogesektionen og fjerne den for at
undga skader pa bordpladen.

TILSLUTNING TIL STROMFORSYNINGEN

Den elektriske forbindelse skal udferes, for apparatet sluttes til stramforsyningen.

Stremkablet medfalger ikke i pakken - husk at have dit eget stramkabel.

Installationen skal udferes af kvalificeret personale, der har kendskab til de aktuelle regulativer vedrgrende sikkerhed og installation. Det er seerdeles vigtigt, at
installationen udfegres i overensstemmelse med reguleringerne fra den lokale elvirksomhed.

Kontrollér, at spaendingen pa typepladen, der er anbragt pa bunden af apparatet, svarer til spaendingen, der hvor apparatet installeres.

Dette apparat skal ekstrabeskyttes, jvf. steerkstremsreglementet: Brug udelukkende isolering (inklusiv jordisolering) i den korrekte storrelse.

TILSLUTNING TIL KLEMKASSEN
Anvend et kabel af typen HO5RR-F til den elektriske tilslutning som angivet i tabellen herunder.

FORSYNINGSSPANDING NUM“;ER':‘('Q'T%ERRRELSE
220240V ~+ D 3x4mm’
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (kun Australia)
220240V 3~ + 4% 1,5 mm?
380415V 3N~ + & 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + (&) 4%1,5 mm?

Forbind apparatet til stremforsyningen ved hjaelp af en multipoleer afbryder med en kontaktafstand pa mindst 3 mm.

BEMZARK: stremforsyningskablet skal vaere langt nok s& kogepladen kan fiernes fra bordpladen, og skal placeres sa det ikke beskadiges eller udszettes for
overhedning ved kontakt med basen.

BEMZARK: Den gul/grgnne jordledning skal tilsluttes polen med symbolet ® ,0g den skal veere laengere end de andre ledninger.

+  Fjern ca. 70 mm af kabelisoleringen fra stremforsyningskablet (B).

« Tag ca. 10 mm isolering af ledningerne. Seet derefter elkablet fast i kabelklemmen, og forbind ledningerne til klemkassen, som angivet pa
forbindelsesdiagrammet, der er anbragt ved siden af klemkassen.

- Fastger stremforsyningskablet (B) ved hjaelp af kabelklemmen.

«  Luk klembraettets daeksel, og fastger det med skruen (A).

«  Efter den elektriske forbindelse er gennemfart, tilpasses kogepladen fra toppen af, og fastgeres i stottefjedrene, i henhold til tegningen.




Ejerens instruktionsbog

DA |
I
TAK FORDI DU HAR K@BT ET WHIRLPOOL PRODUKT
Registrér venligst dit produkt pd www.indesit.com/register,
= for at modtage en mere komplet assistance.

SCAN QR-KODEN PA DIT
APPARAT, FOR AT INDHENTE

N

Lees sikkerhedsanvisningerne med omhu, forapparatet FLERE OPLYSNINGER
tages i brug.
PRODUKTBESKRIVELSE
s 7
—— 145 mm
120/210mm |
—— 145x210 mm
145 mm ——
. &® ®» @
(@moesir @OP ® e

.

BETJENINGSPANEL
¢

TIMER
Y @
®

FORSTEGANGSBRUG

>C) (@

Teending/slukning
B Valg af kogezone og timer
C-E  @gning og mindskning af varmeindstilling
D Blokering af knapper (Ngglelas)
F Aktivering/deaktivering af multikogezone

Narproduktetinstalleres farste gang, udferer betjeningspanelet en funktionskontrol
i ca. 1 sekund, hvorefter det automatisk stiller sig i funktionen "Ngglelas”.
Hold knappen "D" inde for at deaktivere funktionen. Kogesektionen afgiver et

DAGLIG BRUG

lydsignal, og kontrollampen slukker
BEMZAERK: Gentag ovenstaende procedure, hvis produktet nulstilles

I | l
O TANDING OG SLUKNING AF KOGESEKTIONEN

Knappen "A” trykkes ned i ca. 2 sekunder for at teende for kogesektionen. De 4
kogezonedisplays viser "0". Hvis ingen af kogezonerne aktiveres inden for 20
sekunder, slukker kogesektionen automatisk af sikkerhedshensyn.

TANDING OG REGULERING AF KOGEZONE

Tryk pa en af knapperne "B” svarende til den kogezone, du vil bruge. Valg
det @nskede eektniveau med knapperne "E” eller "C". Eektniveauerne gar fra
1 il 9. Tryk samtidigt pa knapperne "+/=" for at annullere alle indstillinger.

VIGTIGT:Betjeningsknappen deaktiveres 10 sekunder efter, at varmeindstillingen
ervalgt.

Varmeindstillingen aendres ved farst at trykke pa valgknappen "B” igen og
derefter eendre indstillingen med knapperne "E” eller "C".

MULTIKOGEZONE

Tryk pd “F”, nér den gnskede zone er valgt og niveauet er indstillet (som beskrevet
iforrige afsnit): der teendes en kontrollampe oven over knappen, hvilket aktiverer
den ekstra zone.

Funktionen multikogezone kan kun anvendes, hvis:

«  Kogezonen er udstyret med multikogezone;

«  Det valgte eektniveau er stgrre end 0.

Funktionen multikogezone deaktiveres ved at trykke pa knappen “B” for den
relevante zone. Tryk derefter pa “F” igen.

TIMER

Indstilling af funktionen Timer: Veelg den gnskede kogezone og varmeindstilling.
Tryk igen pa tasten for kogezonen, sa der teendes et lyspunkt pa displayet for
zonen, som timeren indstilles for. De 2 displays blinker “00”. Tryk pd knappen “E”
eller "C” for at veelge tiden fra 1 til 99.

(D) inpesit



VIGTIGT: Efter 10 sekunder viser displayene varmeindstillingerne for de andre
kogezoner.

Den resterende tid bliver vist, hvis der trykkes to gange pa den kogezone, som
timeren er indstillet for.

A-FUNKTION

Denne funktion gor det muligt automatisk at seenke kogezonens effektniveau
fra den hgjeste vaerdi (niveau 9) til den, som brugeren har valgt til et senere
tilberedningstrin.

For at aktivere denne funktion skal du ferst trykke pa "+"-knappen, nar niveau
9 er ndet.

Displayet viser "A” og "9" blinker skiftevis med lav lysstyrke.

Nu kan du vaelge det gnskede effektniveau (mindre end 9) med knappen
"A" og det valgte niveau blinker skiftevis med lav lysstyrke pa displayet.
Funktionen er aktiveret, nar "A” og det valgte niveau blinker skiftevis med hgj

n_n

VIGTIGT: Af sikkerhedshensyn er kogesektionen forsynet med en automatisk
afbrydefunktion. Langvarig brug af den samme varmeindstilling udlgser
automatisk slukning af kogezonen (for eksempel slukker kogezonen efter
ca.1 time ved maksimal varme).

VIGTIGT: For at undga permanent skade pa kogesektionen, ma man:
+  lkke bruge gryder med en bund, der ikke er flad;
+  |kke bruge metalgryder med emaljeret bund;

Ikke anbringe varme gryder/pander over betjeningspanelet.

Kogesektionen er endvidere udstyret med en funktion til "automatisk slukning”,
som slukker for kogezonen, hvis der ikke foretages sendringer til varmeniveauet
efter en specifik tidstabel, afhaengigt af selve varmeniveauet. | tabellen ses
varigheden af hvert enkelt varmeniveau.

lysstyrke pa displayet.
Nar "A” ikke laengere er synligt pa displayet (“A"-funktionen slukker automatisk EFFEKTNIVEAU TID TIL AUTOMATISK SLUKNING
efter flere minutter, afhaengigt af det indstillede effektniveau), fortseetter 0 30 sekunder
tilberedningen med lavere effekt, og displayet viser kun det valgte effektniveau. ] 101
N.B.: denne funktion er ikke mulig med niveau 9. Imer
2 5timer
. 3 5 timer
N@GLELAS 4 4timer
Funktionen ngglelas aktiveres ved at knappen "D” holdes nede, til der teendes -
en prik over funktionsknappen. Betjeningspanelet er last med undtagelse af 5 3 timer
slukningsfunktionen. Funktionen forbliver aktiv, selv efter at der er slukket for 6 2 timer
kogesektionen, og der teendes for den igen. Funktionen kan inaktiveres ved at -
trykke pd knappen “D" igen, indtil den lille lysprik over funktionsknappen forsvinder. / 2 timer
Nar kogesektionen er slukket med ngglelas slaet til og du vil teende for 8 2 timer
kogesektionen, skal du farst sl nagle lasefunktion fra ved at trykke pa knappen 9 11
"D" igen, indtil prikken over funktionsknappen forsvinder. time
Vand pa pladen, spildt vaeske fraen gryde, eller genstande, der hviler pa tasterne, kan
eventuelt aktivere eller deaktivere betjeningspanelets Ias/naglelas/bgmesikring.
(M
I'l RESTVARMEINDIKATOR
Nar der er slukket for kogezonen, forbliver indikatoren for restvarme "H" teendt,
eller den blinker skiftende med "0”, til kogesektionens temperatur atter bender
sig inden for sikkerhedsgraenserne.
TILBEREDNINGSTABEL
EFFEKTNIVEAU TILBEREDNINGSTYPE . ANVENDELSE | .
(angivelsen afhaenger af erfaring og tilberedningsvaner)
9 Koani Ideel til hurtigt at ege madtemperaturen til hurtigt kogende i tilfeelde af vand
ogning . - :
. eller hurtig opvarmning af madlavningsvaesker.
Maksimumseffekt - - . - - -
. Ideel til bruning, start pa en tilberedning, stegning af dybfrosne produkter,
9-8 Bruning hurti )
urtigkogning.
8_7 Bruning - oprethold kogning - Ideel til bruning, bevarer hgjt kog, tilberedning og grilning (kort varighed, 5-10
Hi indstillin grilning minutter).
’ 9 7_6 Steqning — kogning — arilnin Ideel til at bevarer lavt kog, tilberedning og grilning (middel varighed, 10-20
gning gning -9 9 minutter), forvarmning og stegning.
6-5 Svag stegning Ideel til stegte aeg, omeletter.
Mellemindstilling 5-4 Kogning - smékogning - stuvning | |jeel til angvarig tilberedning (ris, sovse, steg, fisk) med vaeske (eks. vand, vin,
4-3 Fortykkelse - creme pasta bouillon, malk), afsluttende vending af pastaretten.
. - Varmholdning - afsluttende vending | Ideel til at holde netop tilberedt mad varm (f.eks. saucer, supper, minestrone),
Lav indstilling 2-1 . . )
af risotto cremede risottoer og holde serveringsfade varme.
Minimumseffekt 1 Optaning Ideel til optening af sma produkter og langsom smeltning af chokolade eller smer.
Nul effekt 0 _ Kpgesektlon?‘n”er i standby eller slukket (mulig restvarme efter tilberedningen,
vises med et “H").

(D) inpesit



Ejerens instruktionsbog
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RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

& Tag stikket til apparatet ud af stikkontakten.

«  Anvend ikke damprensere.

+  Brug ikke slibende svampe eller skure-/metalsvampe da de kan beskadige
glasset.

+  Renger altid kogesektionen efter brug (ndr den er kold) sd alle aflejringer og
pletter af madrester elimineres.

FEJLFINDING

+  Sukker eller andre madvarer med et hgjt sukkerindhold kan beskadige
kogesektionen og skal flernes med det samme.

+  Salt, sukker og sand kan ridse glasoverfladen.

«  Brug en blgd klud, kgkkenrulle eller et specialmiddel, der er beregnet
specifikt til rengering af kogesektionen (felg producentens anvisninger).

+  Spildt veeske i kogezonerne kan medfere at gryderne flytter sig eller vibrerer.

- Teromhyggeligt kogesektionen af efter rengering.

For du kontakter kundeservice, skal du se i fejlfindingsoversigten for at fastsla
problemet.

Lzes og felg instruktionerne fra afsnittet “Daglig brug”.

Kontrollér, at der ikke er stremafbrydelse.

Tor kogesektionen omhyggeligt af efter rengering.

Hvis kogezonen er valgt og "F” eller "ER” vises pa displayet efterfulgt af et

nummer, skal du kontakte Serviceafdelingen.

«  Huvisfejlkoden er “F03", "ER03" eller "EQ2", kan du prove at lgse problemet

ved at fglge disse instruktioner:

» Huvisfejlen"E02" vises, skal du serge for, at du ikke har trykket pd knapperne
imere end 5 sekunder, at der ikke er nogen genstand pa HMIl-omradet, og
at det er rent og tert - ved rengering skal du felge afsnittet om rengering
og vedligeholdelse.

« Huvisfejlen"FO3" vises, skal du prave at slukke og teende for kogepladenigen.

« Hvisfejlen "FO4" vises, skal du kontakte Serviceafdelingen og fortaelle
dem, hvilken kode der vises.

KUNDESERVICE

« Hvis kogesektionen ikke virker efter intensiv anvendelse, er den indvendige
temperatur i kogesektionen for hgj. Vent nogle minutter, til kogesektionen kaler af.

+ Hvis varmelegemet ikke er konstant teendt, men tender og slukker
cyklisk, selvom effektniveauet ikke sendres pa displayet, er dette en del af
kogesektionens normale funktion. Teendings-/slukningscyklussen ger det
muligt at regulere varmelegemets stram, og er helt normal. | nogle tilfeelde
kan en varmebeskyttelse slukke for varmelegemet i et lille stykke tid for at
undga at glasset beskadiges. Nedenfor findes nogle eksempler pa dette: Nar
man tilbereder mad i lzengere tid med et hgjt varmeniveau, bruger gryder,
der er mindre end varmeelementet og hvis bund ikke er flad.

«  Huvis kogesektionen udsender en kort lyd, uden at brugeren trykker pa
nogen knap, skal du passe pa spild af vaeske pa HMI'en. Ter venligst HMI'en
og fortseet med at bruge kogesektionen. Hvis kogesektionen er blevet
slukket automatisk, kan det veere forarsaget af vaeske pa HMI'en. Tar venligst
HMI'en og taend for kogesektionen igen.

Huvis fejlen stadig ikke er afhjulpet, kontaktes den naermeste Service.

Registrér venligst dit produkt pd www.indesit.com/register, for at modtage
en mere komplet assistance.

FO@R SERVICEAFDELINGEN KONTAKTES:

1. Undersag, om det er muligt selv at rette fejlen ved at folge anvisningerne
i afsnittet FEJLFINDING.
2. Sluk og teend igen for apparatet, for at kontrollere, om fejlen er afhjulpet.

KONTAKT DEN NARMESTE SERVICEAFDELING, HVIS FEJLEN STADIG
FOREKOMMER EFTER DE OVENSTAENDE KONTROLLER.

Ring til det nummer, der star i garantihaeftet, eller felg anvisningerne pa
websitet www.indesit.com, for at anmode om assistance.

Nar man kontakter vores kundeservice, skal man altid formidle:
+  Enkort beskrivelse af fejlen.
+  Apparatets type og model;

. serienummeret (nummeret efter SN pa typepladen, er placeret under
apparatet). Serienummeret er ogsa angivet i dokumentationen;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

F
=9
ok
T
gn:
2

=

| SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

- Dinfulde adresse.
«  Telefonnummer.

Hvis det er nadvendigt at reparere apparatet, kontaktes et autoriseret servicecenter
(som garanti for brug af originale reservedele og en korrekt reparation).

Retningslinjer, standarddokumentation og supplerende produktinformation kan findes ved at:

- Bruge QR-koden pa dit apparat;
+  Besgge vores website docs.indesit.eu;

- Eller som alternativ kontakte vores serviceafdeling (Telefonnummeret findes i garantihaftet). Nar du kontakter
vores serviceafdeling, bedes du angive koderne pa dit produkts identifikationsskilt.

(D) inpesit
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SIKKERHETSINSTRUKSER

. ' NO
VIKTIG A LESE OG RESPEKTERE

Last ned den komplette instruksjonsmanualen pa
http://docs.indesit.eu eller ring telefonnummeret vist
pa garantihandboken.

Les disse sikkerhetsinstruksene far du tar i bruk apparatet.
Oppbevar de i naerheten for fremtidig referanse.

Disse anvisningene og selve husholdningsapparatet er
utstyrt med viktige meldinger om sikkerhet. Disse ma alltid
leses og falges. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar
for unnlatelse av a folge disse sikkerhetsinstruksjonene, for
uegnet bruk av apparatet eller feil innstilling av kontroller.
/N ADVARSEL: Dersom komfyrtoppens overflate er
sprukket, ma du ikke bruke apparatet brukes - fare for
elektrisk stat.

&\ ADVARSEL: Brannfare: oppbevar ikke gjenstander
pa kokeoverflatene.

A\ FORSIKTIG: Vzer alltid tilstede ved matlagingen. Ved
rask tilberedning ma en alltid vaere tilstede.

N\ ADVARSEL: Steking uten tilsyn pa komfyrtoppen kan
veere farlig - fare for brann. Du ma ALDRI forsgke a slukke
ilden med vann:i stedet ma du sld av apparatet og dekke
over flammene feks. med et lokk eller et brannteppe.
&\ Ikke bruk platetoppen som arbeidsbenk eller statte.
Hold klzer eller andre brennbare materialer borte fra
apparatet, inntil alle komponenter er fullstendig avkjolt
- fare for brann.

A\ Sveert sma barn (0-3 8 mé& holdes unna apparatet.
Sma barn (3-8 ar) ma holdes unna apparatet med
mindre de holdes under kontinuerlig oppsyn. Barn fra 8
ar og oppover og personer med nedsatt sanseevne
eller fysisk eller psykisk funksjonsevne, eller manglende
erfaring og kunnskap kan kun bruke dette apparatet
under tilsyn eller hvis de har fatt oppleering i trygg bruk
av apparatet og forstar farene det innebaerer. Barn ma
ikke leke med apparatet.Barn ma ikke foretarengjerings-
eller vedlikeholdsoppgaver uten a vaere under tilsyn.
N\ ADVARSEL: Apparatet og dets tilgjengelige deler
kan bli varme ved bruk. Veer forsiktig sa ingen tar pa
varmeelementene. Barn under 8 ar ma holdes unna
hvis de ikke er under kontinuerlig oppsyn.

TILLATT BRUK

A\NFORSIKTIG: Apparatet er ikke ment til & betjenes
ved hjelp av en ekstern bryter, som et tidsur eller et
separat flernkontrollsystem.

A\ Dette apparatet er beregnet for bruki husholdninger
og pa lignende steder som for eksempel: selvbetjente
kiokken for butikkansatte, pa kontorer eller pa andre
arbeidsplasser; garder; av kunder pa hotell, motell, bed
& breakfast og andre overnattingssteder.

&\ Ingen annen bruk er tillatt (feks. oppvarming av rom).
A\ Dette apparatet er ikke for profesjonell bruk. Ikke
bruk apparatet utenders.

MONTERING

A\ Flytting og montering av produktet ma utfgres av
to eller flere personer - fare for skade. Bruk beskyttende
hansker for a pakke ut og installere - fare for kutt.

M lInstallasjon, inkludert tilkopling av vann (hvis dette er
aktuelt), elektrisk tilkopling og reparasjoner ma utfgres av
kvalifiserte teknikere. Forsgk aldri & reparere eller skifte ut
noen av delene til apparatet dersom det ikke uttrykkelig
oppfordres til dette i bruksanvisningen. Hold barn unna
installasjonsomradet. Pakk ut apparatet og forsikre deg om
at det ikke er blitt skadet under transporten. Dersom du
oppdager problemer, ma du kontakte forhandleren eller
naermeste serviceavdeling. Nar apparatet er installert ma
emballasje (plast, deler i isopor osv.) oppbevares utenfor
barnas rekkevidde - fare for kvelning. Apparatet ma alltid
frakobles stramnettet for installasjonen - fare for elektrisk
stet. Under monteringen ma du pase at stramledningen
ikke kommer i klem og blir skadet - fare for brann eller
elektrisk stat. Bare aktivere apparatene ndrinstallasjonen er
fullfert.
A\ Utfor alt utskjeeringsarbeid for du plasserer apparatet
i innbyggingsmgbelet, og flern trefliser og sagmugg.
Dersom apparatet ikke er installert over en ovn, ma
et eget panel (felger ikke med) installeres i rommet
under apparatet.
ELEKTRISKE ADVARSLER
ANDet m3 veere mulig & koble apparatet fra
stramforsyningenved a trekke ut stapsletdersom stapselet
ertilgjengelig, eller ved hjelp av en flerpolet bryter montert
over stikkontakten i henhold til regler for montering av
ledninger og apparatet ma jordes i samsvar med de
nasjonale sikkerhetsforskriftene.
M lkke bruk skjgteledninger, multi-stikkontakter eller
adaptere. De elektriske komponentene ma ikke vaere
tilgjengelige etter installasjonen. Bruk ikke apparatet nar
duer vat eller barfotet. Bruk ikke dette apparatet dersom
stramledningen eller stgpselet er skadet, hvis det ikke
fungerer som det skal, eller dersom det er skadet eller
har falt ned.
M Installasjon med en kabelplugg er ikke tillatt med
mindre produktet allerede er utstyrt med den som er
levert av produsenten.
M\ Hvis stromledningen er skadet, ma den erstattes
med en ny av produsenten, serviceavdelingen eller
tilsvarende kvalifiserte personer for @ unnga farlige
situasjoner - fare for elektrisk stot.
RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD
A\ ADVARSEL: P3se at apparatet er slatt av og koplet fra
stramforsyningen for du utfarer vedlikehold; Bruk aldri
damprengjgringsutstyr - fare for elektrisk stot.
A\ Ikkebrukslipendeelleretsende produkt, klorholdige
midler eller stalull.
AVHENDING AV EMBALLASJEMATERIAL

Emballasjematerialet er 100 % gjenvinnbart og er merket med

gjenvinningssymbolet ﬁ
De forskjellige delene av emballasjematerialet ma avhendes ifglge gjeldende
lokale miljgforskrifter.

AVHENDING AV HUSHOLDNINGSAPPARAT

Apparatet er fremstilt av materialer som kan resirkuleres eller brukes om
igjen. Apparatet ma avfallsbehandles i samsvar med lokale bestemmelser
angdende avfallsbehandling. For mer utfyllende informasjon om behandling,
gjenvinning og resirkulering av elektriske husholdningsapparater, kan du




kontakte de kompetente lokale styresmaktene, det lokale renholdsverket
eller butikken der du kjgpte husholdningsapparatet. Dette apparatet er
merket i samsvar med det europeiske direktivet 2012/19/EU, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) og med reglene som gjelder for Avfall fra
elektrisk og elektronisk utstyr av 2013 (og senere endringer).

Ved a serge for at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar du til
forhindre de negative miljo- og helsekonsekvensene feil avfallshandtering av
dette produktet kan forarsake.

Symbolet Zi pa produktet eller pa de vedlagte dokumentene, indikerer at
det ikke ma behandles som vanlig husholdningsavfall, men transporteres
til en innsamlingsstasjon for resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr.

RAD OM ENERGISPARING

Fa mest mulig ut av din kokeplates restvarme ved a sla den av et par minutter
for du er ferdig med matlagingen.

Bunnentilkjelen eller gryten din ber dekke den varme platen helt; en beholder
som er mindre enn den varme platen vil fare til energislasing.

Dekk dine gryter og kjeler til med tettsittende lokk mens du koker og bruk
sa lite vann som mulig. Koking uten lokk vil ke energiforbruket betraktelig.
Bruk kun panner og kasseroller med flat bunn.

SAMSVARSERKLARING

Dette apparatet oppfyller kravene til miljgvennlig design i den europeiske
forskriften 66/2014 og okodesign for energirelaterte produkter og
energiinformasjon (endring) (EU Exit) Forskrifter 2019, i overensstemmelse
med den europeiske standarden EN 60350-2.
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INSTALLATION

Koketoppen ma settes i en benkeplate som er minst 20 mm dyp.

Det ma ikke befinne seg noe mellom kokeflaten og ovnen (krysstenger, braketter, osv.).

Pase at stromledningen er lang nok til a sikre enkel installasjon.

Avstanden mellom den nedre glasskeramikkflaten og skapet eller panelet som skiller den ma vaere
minst 20 mm. min. 20mm
For innbyggingsmal og installasjon, se bildet i dette avsnittet.

En minsteavstand ma opprettholdes mellom komfyrtoppen og hetten over den. Vennligst se brukerveiledningen

til hetten for mer informasjon.

Sett en pakning, som medfelger, pa kokeflaten (med mindre denne allerede er montert), etter at du har gjort overflaten ren.

Kokeflaten ma ikke monteres nzer en oppvask- eller vaskemaskin, for a unnga skade som fglge av at elektroniske kretsene kommer i kontakt med
damp eller fuktighet.

Dersom en ovn er installert under kokeflaten, pase at den er utstyrt med et system for nedkjgling. Dersom temperaturen til de elektroniske kretsene
overskrider maksimal tillatt temperatur, vil kokeflaten sla seg av automatisk; i dette tilfellet m& du vente noen fa sekunder til den interne temperaturen til de
elektroniske kretsen nar et akseptabelt niva, pa dette punktet vil det pa nytt vaere mulig a sl pa kokeflaten.

PLASSERING AV KOMFYRTOPPEN

Etter den elektriske koplingen (se kapittelet “Elektrisk kopling”) plasser hver festeklemme pa de tilhgrende plassene pa siden av komfyrtoppen slik det er vist pa
bildet. Dytt deretter komfyrtoppen inn i dpningen og kontroller at glasset er flatt og parallelt med arbeidsbenken. Festeklemmene er utformet og passer uansett
hvilket material arbeidsbenken er laget av (tre, marmor, osv).

— Min.5cm

42 mm

<_
Min. 50 mm

Min. 6,5 mm

2

560>
Min. 6,5 mm

11,5mm




FJERNING AV PLATETOPPEN:

For a fierne platetoppen, ma du farst koble fra forsyningen av elektrisk strem. Vi anbefaler pa det sterkeste a frigjere den underliggende delen fra ovnen, skuff,
separator eller annet. P4 dette viset far teknikerne tilgang til den nedre delen av komfyren for & lasne de fire klipsene med en skrutrekker, loft komfyren og fiern
den, uten a skade benkeplaten.

ELEKTRISK TILKOPLING

Elektriske tilkoblinger ma foretas for du kobler apparatet til stramforsyningen.

Stremledningen er ikke inkludert i pakken - husk at du ma ha din egen stremledning.

Installasjon ma foretas av kvalifisert personale som kjenner de gjeldende sikkerhets- og installasjonsforskriftene. Spesielt ma installasjonen ma utferes i
overensstemmelse med regelverket til den lokale leverandgren av elektrisk energi.

Pass pa at spenningen som er angitt pa typeplaten, som befinner seg pa bunnen av apparatet, er den samme som spenningen i hjemmet.

Det er pdbudt a jorde apparatet: bruk kun ledere (inkludert lederen mot jord) av riktig stgrrelse og snitt.

TILKOBLING TIL REKKEKLEMMEN
Til den elektriske tilkoblingen ma du bruke en HO5RR-F eller HO5V2V2-F-kabel som angitt i tabellen nedenfor.

MATESPENNINGEN ANTALI‘_—E(%';';ERRELSE
220240V ~+ 3x4mm?

230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (kun Australia)
220-240V3~+ 4x1,5mm?

380415V 3N~ + () 5x 1,5 mm?

380425V 2N~ + (2 4x1,5mm?

Apparatet ma koples til stramnettet ved bruk av en flerpolet skillebryter med en kontaktapning pa minst 3 mm.

VIKTIG: stramledningen ma veere lang nok slik at kokeflaten kan flyttes fra arbeidsbenken og den ma plasseres slik at skade og overoppvarming som skyldes at
den kommer i kontakt med basen, unngas.

MERK: Den gule og grenne jordledning skal kobles til kontakten med symbolet @ 0g ma veere lengre enn de andre ledningene.

+  Fjern ca.70 mm av mantelen pa stremledningen (B).

- Fjern ca. 10 mm av mantelen pa lederne. Far deretter stramledningen inn i kabelklemmen og koble ledningene til klemmene som vist i koblingsskjemaet
plassert i naerheten av selve klemmebrettet.

+  Fest stramledningen (B) ved hjelp av kabelklemmen.

«  Lukk klemmebrettet med lokket (A) og fest det med skruen som medfalger.

«  Etter at du har utfert den elektriske kopling, monter komfyrtoppen ovenfra og fest den til de stgttende fjeerende, slik illustrasjonen viser det.




Eierens handbok

MANGE TAKK FOR AT DU HAR KJ@PT ET WHIRLPOOL-
PRODUKT

For & motta en mer fullstendig assistanse, vennligst
registrer produktet ditt pd www.bauknecht.eu/register.

YA

For du bruker apparatet ma du lese sikkerhetsanvisningene
noye.

VENNLIGST SKANNER QR-KODEN
PA DITT APPARAT FORA FA
YTTERLIGERE INFORMASJON ‘\

PRODUKTBESKRIVELSE

145 mm ——

120/210 mm ——— @

(D npesit

—+— 145 mm

—— 145x210 mm

BETJENINGSPANEL

FORSTE GANGS BRUK

Pa&/Av
B EValg av kokesone og tidsur
@ke og minske varmeinnstilling
D Tastsperren
F Aktivering/deaktivering av multiple sonen

Ved forste gangs montering foretar kontrollpanelet en funksjonstest i ca. 1 sekund.
Etter det gar det automatisk til “Tastsperren”. Trykk og hold knapp “D” for a
deaktivere funksjonen; det hgres et lydsignal og den tilsvarende lysdioden slukkes.

DAGLIG BRUK

MERK: Hvis det oppstar en nullstilling, gjentar du prosedyren som beskrevet
over.

l | I
O FOR A SLA PLATETOPPEN PA/AV

Hold knapp “A”innei ca. 2 sekunder for a sld komfyrtoppen pa. De 4 kokesonene
viser “0“. Hvis ingen av kokesonene aktiveres i lgpet av 20 sekunder, slas
komfyrtoppen automatisk av som en sikkerhetsforholdsregel.

AKTIVERING OG REGULERING AV KOKESONER

Trykk pa en av knappene “B" som tilsvarer kokesonen du har tenkt & bruke.
Velg gnsket varmeinnstilling med knappene “E” eller “C”. De andre valgbare
tilberedningsinnstillingene gar fra 1 til 9. Trykk pa knappene “+/-" samtidig
for & avbryte alle innstillinger.

VIKTIG: kontrollen deaktiveres 10 sekunder etter at varmeinnstillingen har
blitt valgt.

For & endre varmeinnstillingen trykker du forst pa valgknappen “B” igjen og
endrer deretter innstilingen med knappene “E” eller “C".

MULTIPPEL SONE

Etter at du har valgt @nsket sone og stilt inn nivaet (som beskrevet i forrige avsnitt),
trykker dy “F*: en indikator over knappen tennes og aktiverer den ekstra sonen.
Den multiple sonen kan kun brukes hvis:

« kokesonen er utstyrt med multippel sone;

+  valgt stremniva er storre enn 0.

For a deaktivere multippel sone trykker du pa knapp “B” for @nsket sone og trykker
pa “F“igjen.

TIMER

For astilleinn Timer-funksjonen, velger du gnsket kokesone og streminnstilling
og trykker deretter kokesoneknappen igjen og en lysende prikk dukker opp pa
displayet for den tidsurkontrollerte kokesonen. Indikasjonen “00” blinker pa de
2 displayene. Trykk pa knappene “E” eller “C" for a stille inn tiden fra 1 til 99.

(D) inpesit



VIKTIG: etter 10 sekunder viser tidsur-displayene streminnstillingen pa de andre
kokesonene.

Forasegjenvaerendetilberedningstid, trykkerdu padentidsurstyrte kokesonetasten
to ganger.

FUNKSJONEN A

Denne funksjonen gjor det mulig & automatisk redusere kokesonens effektniva
fra den hgyeste verdien (niva 9) til den som er valgt av brukeren for et senere
trinn i tilberedningen.

For a aktivere denne funksjonen, trykk farst pa “+" knappen ndr niva 9 er nadd.
Display viser “A” og “9” blinke vekselvis med lav lysstyrke.

Pa dette punktet, velg @nsket effektniva (mindre enn 9) med “~" knappen.

“A” og valgt niva blinker vekselvis med lav lysstyrke pa display.

Funksjonen er aktivert ndr “A” og valgt niva blinker vekselvis med hgy lysstyrke
pa display.

VIKTIG: Komfyrtoppens sikkerhetsfunksjonen inkluderer en automatisk
avstengningsfunksjon. Forlenget bruk av samme varmeinnstilling ferer til at
kokesonen slas av automatisk (for eksempel, etter ca. 1 time ved maksimal
varmeinnstilling slas kokesonen av).

VIKTIG: For & unnga varig skade pa komfyrtoppen:

«  brukikke kjeler med bunner som ikke er helt flate;

«  brukikke metallkjeler med emaljert bunn;

«  plasser ikke varme kjeler/panner pa betjeningspanelet.

Komfyrtoppen er ogsa utstyrt med funksjonen “automatisk avslaing” som slar
av kokesonen dersom en ikke har endret effektniva etter en fastsatt tidsramme
avhengig av effektnivaet som er stilt inn. | tabellen vises varighet for hvert
effektniva.

Nar “A” ikke lenger er synlig pa display (“A” funksjonen slar seg av automatisk - <
etter flere minutter, avhengig av innstilt effektniva), tilberedningsprosessen EFFEKTNIVA TID FOR AUTOMATISK AVSLAING
fortsetter med lav effekt og display viser kun det valgte effektnivaet. 0 30 sekunder
N.B.: denne funksjonen er ikke mulig med niva 9. -
1 10 timer
( @ ] 2 5 timer
TASTENSPERREN 3 5 timer
Tastelds-funksjonen slas pa ved a holde inne knapp “D” til en prikk tennes over 2 2 timer
funksjonsknappen. Kontrollpanelet er last med unntak av-funksjonen. Funksjonen
forblir pa selv etter at platetoppen slas av og pa igjen, og kan deaktiveres ved a 5 3 timer
trykke pa knapp “D"” igjen til prikken over funksjonsknappen slukkes. 6 2 timer
Nar platetoppen er av og tastsperrens las er aktivert ma du, for & sld pa
platetoppen, forst deaktivere tastsperrens las-funksjon ved a trykke pa knappen 7 2 timer
“D" igjen helt til prikken over funksjonsknappen slukkes. 8 > timer
Hvis detersgltvanneller veeskefrakjelene eller detligger gjenstander pé kontrollene -
kan dette fore til at Iasen til tastsperren utilsiktet aktiveres eller deaktiveres. 9 1time
(M
I'l RESTVARMEINDIKATOR
Nar kokesonen er slatt av, fortsetter restvarmeindikatoren “H" a lyse, eller blinker
vekselvis med “0” til komfyrtoppens temperatur vender tilbake til et trygt niva.
STRMNIVA TYPE TILBEREDNING . NIVABRUK
(angir erfaring og tilberedningsvaner)
9 Kokin Ideell for & oke temperaturen til maten ved hurtig koking dersom det brukes vann
Maksimal effekt 9 eller vaeske som raskt koker.
9-8 Brenne Ideell for bruning, start av tilberedningen, steking av frosne produkt, rask koking.
8_7 Bruning — smékoking — arillin Ideell for bruning, ved a opprettholde hay koketemperatur, koking og grilling (kort
Hoy styrke 9 9-griing varighet, 5-10 minutter).
4 7 6 Steking — koking — arillin Ideell for smakoking, koking og grilling (middels varighet, 10-20 minutter), forvarming
9 9-9riing og steking.
-5 ansom stekin eell for steking av egg, omeletter.
6 Sk king Ideell f king gg I
Middels effekt 5-4 Koking - smakoking - stuing Ideell for retter som skal koke lenge (ris, sauser, steker, fisk) med vaesker (f.eks. vann,
4-3 Tykning - kreming av pasta vin, kraft, melk), samt tykning av pastasauser.
Lavt stremniva 21 Holde mat varm — kreming av risotto Ideell for & holde varm mat som nettopp er tilberedt (f.eks. sauser, supper,
9 minestrone), kreme risotto og holde og holde serveringsfatene varme.
Minste effekt 1 Tining Ideell for tining av sma produkt og smelting av sjokolade eller smer.
_ Platetopp i modus for stand-by eller off (mulig restvarme etter tilberedningen,
Ingen strom 0 indikert ved bokstaven “H").

RENGJ@ARING OG VEDLIKEHOLD

& Koble husholdningsapparatet fra stramnettet.

Ikke bruk damprengjeringsutstyr.

Ikke bruk skuresvamper eller stalull siden disse kan skade glasset.

Rengjer og fiern matrester fra platetoppen (nar den er kald), etter hver bruk.
Sukker, og matvarer med hgyt sukkerinnhold, kan skade overflaten og ma
fiernes umiddelbart.

- Salt, sukker og sand kan lage riper i glassoverflaten.

+  Bruk en myk klut, absorberende kjokkenpapir eller et spesialrengjeringsmiddel
for platetopper (felg produsentens anbefalinger).

+  Vaeskesol i kokesonene kan fore til at kjelene flytter seg eller vibrerer.
Tork platetoppen grundig etter rengjoring.

(D) inpesit



Eierens handbok

PROBLEML@SNING

' NO

Dersom komfyrtoppen ikke fungerer pa riktig mate, se Problemlgsnings
veiledningenforafinneuthvasomerproblemetferduringerEttersalgsservicen.

Les og felg instruksene som gis i avsnittet “Daglig bruk”.

Kontroller at strammen ikke er avslatt.

Terk komfyrtoppen grundig etter rengjering.

Dersom entilberedningssone er valgt og “F" eller “ER" vises pa display etterfulgt

av et nummer, ta kontakt med ettersalgstjenesten og informer dem.

« Dersom feilkoden er FO3”, “ER03" eller “E02”, forsgk a lgs problemet ved a

folge disse instruksene:

« Dersom feilkoden “E02" vises, ma du kontrollere at du ikke har trykket
pa knappene i mer enn 5 sekunder, ingen gjenstander befinner seg
pa HMl-omradet og at omradet er rent og tert - ved renhold ma du
folge radene i avsnittet om renhold og vedlikehold.

« Dersom feilen “F03" vises, forsgk & sla av og pa koketoppen.

- Dersom feilen “FO4" vises, ta kontakt med ettersalgsservicen og la de
vite hvilken kode som er vist.

ETTERSALGSSERVICE

+  Hvis platetoppen ikke virker etter intensiv bruk, betyr det at temperatureninnei
apparatet er for hgy. Vent noen minutter til platetoppen har avkjelt seg.

«  Dersom varmeren ikke er fast pa, men sldr seg av og pa syklisk, selv om
effektspaken pa display ikke endres, er dette del av den normale funksjonen
til platetoppen. On/off syklusen gjer det mulig a regulere varmeren og den
fungerer pa normalt vis. | noen tilfeller kan en termisk beskyttelse sla av
varmeren for en stund for a unnga skade pa glasset. Eksempel pa disse tilfellene:
koking over lengre tid ved hoy effekt, dersom en benytter kjeler som er mindre
enn varmeelementet, og kjeler som ikke har flat bunn.

«  Dersom platetoppen gir fra seg en kort lyd uten at kunden trykker pa noen av
knappene, vennligst veer oppmerksom pa vaeske som sgles pa HMI. Terk HMI
og fortsett a bruke platetoppen. Dersom platetoppen slar seg av automatisk,
kan dette skyldes vaeske til stede pa HMI. Terk HMI og sla pa platetoppen igjen.

Dersom problemet vedvarer etter disse kontrollene, kontakter du naermeste
Ettersalgsservice.

For @ motta en mer fullstendig assistanse, veer vennlig a registrere produktet
ditt pd www.indesit.com/register.
F@R DU RINGER ETTERSALGSSERVICEN:

1. Se om du kan lgse problemet selv ved hjelp av forslagene gitt i
PROBLEML@SNING.
2. Slahusholdningsapparatet av og pa igjen for & se om problemet har lgst seg.

TA KONTAKT MED NARMESTE ETTERSALGSSERVICE DERSOM PROBLEMET
FORTSATT VEDVARER ETTER DISSE KONTROLLENE.

For & motta assistanse, ring nummeret vist i garantiheftet eller folg instruksene
pa nettstedet www.indesit.com.

Nar du kontakter var Kundeservice, ma du alltid spesifisere:
- enkort beskrivelse av feilen;
+  neyaktig type og modell av apparatet;

Type X0 Mod.

0 ez o
0000000000 =

,g{aﬂ’ﬂﬂhnnouunn

«  serienummeret (nummeret etter teksten SN pa typeskiltet under apparatet).
Serienummeret indikeres ogsa i dokumentasjonen;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
23
gcz
2

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

din fulle adresse;
. ditt telefonnummer.

Dersom du har behov for en reparasjon, ma du henvende deg til en autorisert
ettersalgsservice (for & garantere at originale reservedeler vil bli brukt og at
reparasjoner utferes pa riktig mate).

Retningslinjer, standarddokumentasjon og ekstra produktinformasjon vil du kunne finne ved a:

«  Bruke QR-koden i apparatet ditt;
- Ved a besgke vart nettsted docs.indesit.eu;

«  Alternativt kan du kontakte var Ettersalgservice (se telefonnummeret i garantiheftet). Nar du kontakter var
Ettersalgservice, vennligst oppgi kodene du finner pd produktets typeskilt.

(D) inpesit
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SAKERHETSANVISNINGAR

——— SV
VIKTIGT ATT LASA OCH FOLJA

Ladda ner den kompletta instruktionsmanualen pa
http://docs.indesit.eu eller ring telefonnumret som
finns i garantihaftet.

Innan du anvander apparaten ska du lasa dessa
sakerhetsanvisningar. Forvara dem till hands for
framtida bruk.
| dessa instruktioner och pa sjdlva apparaten ges viktiga
sakerhetsforeskrifter som maste iakttas hela tiden.
Tillverkaren fransager sig allt ansvar for underlatenhet att
folja dessa sakerhetsinstruktioner, for olamplig anvandning
av apparaten eller vid felaktig installning av kontrollerna.
AVARNING: Om spishéllens yta & sprucken ska
Xparaten inte anvandas - risk for elchock.

VARNING: Risk for brand: Forvara inte foremal pa
varmezonerna.
A\ FORSIKTIGHET: Tillagningen ska vervakas. Kortvarig
tillagning ska 6vervakas hela tiden.
A\VARNING: Tillagning pé spishéllen med fett och olja
utan uppsyn kan vara farlig - risk for brand. Forsok
ALDRIG att slacka brand med vatten: Stang istallet av
apparaten och tack 6ver lagorna med t.ex. ett lock eller
en brandfilt.
M\ Anvind inte spishillen som arbetsyta eller som
underlagg. Hall klader eller andra brannbara material
borta fran apparaten tills alla komponenter har svalnat
helt - risk for brand.
&\ Mycket smé barn (0-3 an) ska héllas pa avstand fran
apparaten. Sma barn (3-8 ar) ska hallas pa avstand fran
apparaten forutom om de halls under standig tillsyn.
Barn fran 8 ars dlder och personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller bristande erfarenhet
och kunskap far lov att anvanda produkten om de halls
under uppsikt eller om de har fatt instruktioner om hur
produkten ska anvandas pa ett sakert satt och forutsatt
att de forstar vilka faror det innebadr. Barn far inte leka
med apparaten. Rengdring och anvandarunderhall far
inte utforas av barn utan tillsyn.
A\VARNING: Denna produkt och dess &tkomliga delar
blir heta under anvandning. Var noga med att inte
vidrora varmeelementen. Barn under 8 drs alder ska
hallas pa avstand forutom om de halls under standig
tillsyn.
TILLATEN ANVANDNING
A\ FORSIKTIGHET: Apparaten &r inte avsedd att drivas
med hjalp av en extern omkopplingsanordning,
sasom en timer, eller ett separat fjarrstyrt system.
M\ Den hér apparaten ar avsedd for hushallsbruk och
liknande typ av anvandning, som t.ex: | personalrum i
butiker, kontor och andra arbetsplatser Pa
lantgdrdsboende Av kunder pa hotell, motell och andra
inkvarteringsanlaggningar.
M lIngen annan anvindning &r tillten (tex. for att
varma rummet).
A\ Denna apparat ir inte avsedd for professionellt bruk.
Anvand inte apparaten utomhus.

INSTALLATION
M\ For att hantera och installera apparaten krévs minst
tva personer - risk for skada. Anvand skyddshandskar
vid uppackning och installation - risk for skarskada.
M Installation, inklusive vattentillforsel (i forekommande
fall), elektriska anslutningar och reparationer ska utforas av
behorig tekniker. Reparera och byt inte ut delar pa
produkten om detta inte direkt anges i bruksanvisningen.
Hall barn pa avstand fran installationsplatsen. Nar
apparaten har packats upp, kontrollera att den inte har
skadats under transporten. Kontakta din aterforsaljare
eller narmaste kundservice om du upptacker nagot
problem. Efter installationen ska férpackningsmaterialet
(delar av plast, frigolit osv.) forvaras utom rackhall for barn -
risk for kvavning. Apparaten ska kopplas bort fran
stromforsorjningen innan ndgon installationsatgard utfors
-risk for elchock. Under installation, se till att apparaten inte
skadar natkabeln - risk for brand eller elchock. Aktivera
Xparaten endast nar installationen har slutforts.

Utfor alla skaputskarningarinnan apparaten monteras
och ta bort alla traflis och sagspan.
M Om apparaten inte monteras dver en ugn ar det
nodvandigt att placera en skiljepanel (medfdljer inte) i
utrymmet under apparaten.
ELEKTRISKA VARNINGAR
M\ Det maste alltid kunna ga att koppla bort apparaten
fran elnatet, antingen genom att ta ut stickproppen fran
eluttaget, om atkomligt, eller med hjdlp av en flerpolig
strombrytare som installeras fore eluttaget enligt
kabeldragningsbestammelserna. Dessutom ska apparaten
jordas i enlighet med nationella elstandarder.
M Anviand inte forlangningskablar, grenuttag eller
adaptrar. Nar installationen ar klar ska inte anvandaren
kunna fa atkomst till de elektriska komponenterna.
Anvand inte apparaten omdu arvateller barfota. Anvand
inte denna apparat om natkabeln eller stickkontakten ar
skadad, om den inte fungerar som den ska eller om den
har skadats eller fallit ned pa golvet.
A\ Installation med hjalp av en nitkabelkontakt &r inte
tillaten om produkten inte redan ar utrustad med en
sadan som tillhandahalls av tillverkaren.
&\ Om nitkabeln &r skadad ska den bytas ut mot en
identisk av tillverkaren, tillverkarens servicesagent eller
liknande kvalificerad tekniker for att undvika fara - risk
for elchock.
RENGORING OCH UNDERHALL
M VARNING:Férsikra dig om att apparaten aravstangd
och bortkopplad fran strémforsorjningen innan ndgon
form av underhdllsatgard pdborjas.Anvand aldrig
angtvatt - risk for elchock.
M Anvind inte slipande eller fritande produkter,
klorbaserade rengoringsmedel eller stalull.
BORTSKAFFANDE AV FORPACKNINGSMATERIAL

Forpackningsmaterialet kan &tervinnas till 100%, vilket framgar av

atervinningssymbolen &,
Forpackningsmaterialets olika delar ska darfor bortskaffas pa ett ansvarsfullt
satt och i enlighet med den lokala lagstiftningen om avfallshantering.




KASSERING AV GAMLA HUSHALLSAPPARATER
Denna apparat ar tillverkad av material som kan ateranvéandas eller atervinnas.
Kasseraden enligtlokala bestdammelser for avfallshantering. For merinformation
om hantering, atervinning och ateranvandning av elektriska hushallsapparater,
var god kontakta de lokala myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller
butiken dar apparaten inhandlades. Denna apparat ar markt i enlighet med
direktiv 2012/19/EU om avfall som utgors av eller innehaller elektrisk och
elektronisk utrustning (Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE) och
med regleringen for elektrisk och elektronisk utrustning 2013 (i dess andrade
betydelse).

Genom att sdkerstdlla att denna produkt bortskaffas pa ett korrekt satt
hjélper du till att forhindra negativa konsekvenser pa miljén och manniskors
hélsa.

Symbolen E pa produkten eller i medféljande dokument anger att denna
produkt inte far kasseras som hushallsavfall, utan ska lamnas in till en
miljéstation for atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning.

MILJORAD

Utnyttja varmeplattans restvdrme genom att stdnga av den nagra minuter
innan tillagningen ar klar.

Kastrullens eller stekpannans botten ska tdacka plattan helt.Ett karl som ar
mindre an varmeplattan kommer att sl6sa energi.

Tackoverdinakastrulleroch stekpannormedlockundertillagningenochanvénd
s lite vatten som méjligt. Vid tillagning utan lock 6kar energiférbrukningen.
Anvand endast flatbottnade kastruller och stekpannor.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Denna apparat uppfyller kraven for ekodesign enligt Europeiska forordningen
66/2014 och foreskrifterna for ekodesign for energirelaterade produkter och
energiinformation (rdttelse) (EU Exit) 2019, i enlighet med den Europeiska
standarden EN 60350-2.

I




INSTALLATION

Spishéllen ska placeras i en bankskiva som @r minst 20 mm djup. P
Det far inte finnas nagonting mellan spishéllen och ugnen (tvarsnitt, fasten, etc.). @

Se till att elsladden ér tillréckligt lang for att tillata en bekvam installation.

Avstandet mellan undersidan av glaskeramikhallen och skapet eller avskiljningspanelen maste vara

atminstone 20 mm. ﬁ
For inbyggda dimensioner och installation, se bilden i denna paragraf.

Du maste iaktta ett minimiavstand mellan spishallen och spisflakten ovanfor den. Se spisflaktens bruksanvisning
for mer information.

Fast den bifogade packningen pa spishallen (om den inte redan blivit fast) efter att du rengjort dess yta.
Installera inte spishéllen néra en diskmaskin eller en tvattmaskin, sa att de elektriska kretsarna inte kommer i kontakt med anga eller fukt, vilket
kan skada dem.

Omenugndrinstallerad under spishallen, sakerstéll att den ar utrustad med ett kylningssystem. Om temperaturen hos spishéllens elektriska kretsar dverskrider
den maximala temperaturen kommer den att slds av automatiskt. | detta fall, vénta i ett par minuter tills den interna temperaturen hos de elektriska kretsarna
ndr en tolerabel niva, vid vilken det &r majligt att sla pa spishdllen igen.

SPISHALLENS PLACERING

Nar elanslutningen ar klar (se kapitlet “Elektrisk anslutning”) ska du placera fixeringsklammorna i deras 6ppningar pa spishéllens sidor sasom bilden visar. Tryck
sedan ner spishallen i inbyggnadsmdbeln och kontrollera att glaset &r parallellt med bankskivan. Fixeringskldmmorna &r utformade for att passa alla typer av
bankskivor (trd, marmor osv.).

— Min.5cm

42 mm

<_
Min. 50 mm

Min. 6,5 mm

62

560>
Min. 6,5 mm
Ty

11,5mm




TA BORT SPISHALLEN:

For att ta bort spishallen maste den forst kopplas bort fran elndtet. Det rekommenderas starkt att frigéra den nedre delen fran ugnen, ladan, skiljevaggen eller
annat. Pa sa satt kan teknikern att komma at den nedre delen av spishéllen for att lossa de fyra klimmorna med en skruvmejsel, lyfta spishallen och ta bort den
utan att skada bankskivan.

ELEKTRISK ANSLUTNING

Alla elektriska anslutningar maste goras innan spishallen ansluts till elnétet.

Elsladden ingar inte i forpackningen - kom ihag att forbereda din egen elsladd.

Installationen ska utforas av en behorig fackman som har kdnnedom om géllande sékerhets- och installationsbestdmmelser. Det ar sérskilt viktigt att installationen
utfors i enlighet med ditt lokala elbolags bestammelser.

Kontrollera att spanningen som anges pa typskylten pa undersidan av apparaten dr samma som natspanningen.

Enligt lag ar det obligatoriskt att jorda apparaten: anvand endast ledare (inkluderat jordledare) med passande dimensioner.

ANSLUTNING TILL KOPPLINGSPLINT
Anvéand en HO5RR-F eller HO5V2V2-F-kabel for den elektriska anslutningen enligt tabellen nedan.

MATNINGSSPANNING ANTALLE)I();\'IBgRLEK
220240V ~+ & 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (endast Australien)
220240V3~+ D 4x1,5mm?
380-415V 3N~ + (&) 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + (&) 4x1,5mm?

Apparaten maste vara kopplad till elndtet genom en allpolig sédkerhetsbrytare med ett kontaktavstand pa minst 3 mm.

OBS: elsladden maste vara tillrackligt lang for spishéllen ska kunna avldgsnas fran bankskivan och maste vara placerad pa sa sétt att skador eller 6verhettning
orsakad av kontakt med spishallens undersida undviks.

NOTERA: Den gula/grona jordledningen ska anslutas till kontakten med symbolen @ och ska vara langre @n de 6vriga ledningarna.

«  Skala av cirka 70 mm av elsladdens isolering (B).

+  Skala av cirka 10 mm av ledningarnas isolering. For sedan in elsladden i kabelklimman och anslut ledningarna till kopplingsplinten i enlighet med
kopplingsschemat, som &r placerat néra plinten.

+  Sakra elsladden (B) med kabelklamman.

«  Stdng kopplingsdosans lock (A) och fast det med den medféljande skruven.

«  Narden elektriska anslutningen &r klar, satt in spishallen ovanifran och haka fast den i fiaderupphangningen enligt figuren.




Agarhandbok
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KIITOS SHTA, ETTA OSTIT WHIRLPOOL-TUOTTEEN
Tayden tuen saamiseksi on tuote rekisterditava osoitteessa
www.indesit.com/register.

Lue turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen
kayttoa.

SKANNAA TUOTTEESSASI
OLEVA QR-KOODI LISATIETOJA
VARTEN

N

BESKRIVNING AV PRODUKTEN

—— 145 mm
120/210 mm —
—— 145x210 mm
145 mm ——
®® ®» @
(mnoesit @ ~ @
N\ J
KONTROLLPANEL
B Val av kokzon och timer

T

FORSTA ANVANDNING AV PRODUKTEN

C-E  Okning och minskning av varme
D Knapplaset
F Aktivering/avaktivering av variabel kokzonen

Vid forsta anvandning utfors en funktionskontroll under 1 sekund och knapplaset
aktiveras sedan pa kontrollpanelen.
Avaktivera funktionen genom att trycka in “D” tills en ljudsignal hors och

DAGLIG ANVANDNING

motsvarande led-indikator slacks.
OBS! Upprepa ovanstaende procedur om apparaten aterstalls.

| | ]
O SLA PA/STANGA AV SPISHALLEN

Tryckinknappen “A”icirka 2 sekunderforatt sla pa spishéllen. De 4 kokzonsdisplayerna
visar “0". Spishéllen sténgs av automatiskt som en sakerhetsfunktion om ingen
kokzon aktiveras inom 20 sekunder.

SATTA PA OCH JUSTERA KOKZONER

Tryck pa en av knapparna “B” som motsvarar kokzonen som du vill anvanda. Stall
in dnskad effektniva med knapparna “E” eller “C". Effekten kan stéllas in i steg fran
11ill 9. Tryck in knapparna “+/—" samtidigt for att avbryta alla instéllningar.

VIKTIGT: reglaget avaktiveras 10 sekunder efter att effekten har stallts in.
Andra effekten genom att forst trycka pa en av knapparna “B” igen och dndra
sedan instéllningen med knapparna “E” eller “C".

VARIABEL KOKZON

Tryck pa “F" nar du har valt 6nskad kokzon och stallt in effektnivan i enlighet med
foregaende avsnitt: en indikator tands ovanfor knappen och extra zon aktiveras.
Variabel kokzon kan endast anvandas om:

«  Kokzonen &r av variabel typ;

«  Effektinstéllningen ar stérre an 0.

Avaktivera den variabla kokzonen genom att trycka pa knappen “B” for dnskad
kokzon och sedan trycka pa “F" igen.

TIMER

Stéll in timern genom att vélja 6nskad kokzon och effektinstalining och tryck sedan
pa kokzonens knapp igen. En indikator tands pa displayen for den timerstyrda
kokzonen. “00" blinkar pa de 2 displayerna. Tryck pa knappen “E” eller “C" for att
stalla in tiden i minuter (1-99).

(D) inpesit



VIKTIGT: efter 10 sekunder visar timerdisplayerna effektinstallningen for 6vriga
kokzoner.
Tryck pa den timerstyrda kokzonens knapp tva ganger for att visa aterstdende koktid.

FUNKTION A

Denna funktion tillater att automatiskt sanka kokzonens effektniva fran det
hogsta vardet (niva 9) till den niva som anvandaren véljer for ett senare skede
av matlagningen.

For att aktivera denna funktion trycker du forst pa knappen "+” nar niva 9 har
natts.

Displayen visar “A” och “9" blinkar omvéxlande med Iag ljusstyrka.

Valj da 6nskad effektniva (Iagre an 9) med knappen “-".

“A” och den valda nivéan blinkar omvéxlande med 1&g ljusstyrka pa displayen.
Funktionen &r aktiverad efter att “A” och den valda nivan blinkar omvéxlande
med hog ljusstyrka pa displayen.

Nar”A”intelangrevisas pa displayen (funktionen “A” stdngs avautomatiskt efter
nagra minuter, beroende pa den instéllda effektnivan) fortsatter matlagningen
med lagre effekt och displayen visar endast den valda effektnivan.

OBS! Denna funktion kan inte anvandas med niva 9.

(@) KNAPPLASET

SIa pa knapplaset genomatt trycka pa knappen “D"tills en indikator ténds ovanfor
funktionens knapp. Kontrollpanelen &r Iast forutom for avstangningsfunktionen.
Funktionen forblir aktiv dven efter att spishéllen har sténgts av. Avaktivera
funktionen genom att trycka pa knappen "D” igen tills indikatorn ovanfor
funktionens knapp sldcks.

For att sla pa spisen nar spisen ar avstangd och knapps Ias ar aktiverat ska du
forst avaktivera knapps lasfunktion genom att trycka pa knappen "D” igen tills
pricken ovanfor funktionsknappen slocknar.

Om vatten, utspilld vatska fran kastruller eller foremal hamnar pa reglagen kan
knapplaset aktiveras eller avaktiveras oavsiktligt.

|
I'| RESTVARMEINDIKATOR

Restvarmeindikatorn “H” forblir tand eller blinkar med “0” efter att kokzonen
har stangts av tills temperaturen har svalnat.

TILLAGNINGSTABELL

VIKTIGT: Spishédllen ar av sakerhetsskal utrustad med en automatisk
avstangningsfunktion. Om samma effektinstéllning anvénds under en langre
tid stdngs kokzonen av automatiskt. Exempelvis stangs kokzonen av efter en
timme vid den hdgsta effektinstallningen.

VIKTIGT: For att undvika permanenta skador pa spishallen:

« anvand inte kok- och stekkarl med ojamna bottnar;

« anvand inte kok- och stekkarl med emaljerade bottnar;
placera inte varma kok- och stekkarl pa kontrollpanelen.

Spishéllen &r aven forsedd med en funktion for "automatisk avstdngning” som
stangerav kokzonen om effektnivan inte &ndrasinom ett visst tidsintervall beroende
pa effektinstallningen. Tidsgransen for varje effektniva anges i tabellen nedan.

AUTOMATISK AVSTANGNING
30 SEKUNDER

10 timme

EFFEKTNIVA

5timme

5timme

4 timme

3timme

2 timmar

2 timmar

2 timmar

W o |IN|[ojLnn]|h|[w|IN|[=]|O

1timme

EFFEKTNIVA TYP AV TILLAGNING _ ANVAND NIVA
(anger tillagningserfarenhet och vanor)
9 Koka Perfekt for att snabbt 6ka matens temperatur for att fa vatten att koka upp snabbt
Maximala effekt eller for att snabbt varma upp flytande mat.
9-8 Steka Perfekt for att bryna, starta matlagningen, steka frysta produkter, snabbkoka.
8—7 Bryna — bibehalla kokpunkten — | Perfekt for att bryna, bibehalla en hog kokpunkt, matlagning och grillning (kortvarig,
. grilla 5-10 minuter).
Hog effekt - . 2 - 2 -
. Perfekt for att bibehalla en 1ag kokpunkt, koka och grilla (medelldng, 10-20 minuter),
7-6 Steka — koka — grilla -
forvarma och steka.
6-5 Mild stekning Perfekt for att steka dgg, omelett.
Medeleffekt >—4 Koka - sjuda - stuva Perfekt for langvarig matlagning (ris, sas, stek, fisk) med vétska (tex. vatten, vin,
4-3 Fortjockning — gora pasta kramig buljong, mjolk), for att géra pastan kramig.
Lag effekt 2.1 Varmhalla mat - géra risotto krimig Pef.rfe.kt for att varpwhalla nylagad mat (t.ex. sds, soppa, minestrone), gora risotto
kramig och halla ratter varma.
Minsta effekt 1 Upptining Perfekt for att tina en liten mangd livsmedel och smélta choklad eller smor.
Noll effekt 0 B Spishéllen a'"r i"stand—by eller avstangd (det kan finnas aterstdende varme, vilket
anges med "H").

(D) inpesit
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RENGORING OCH UNDERHALL

& Koppla bort apparaten fran elnitet.

+  Anvand inte angrengdringsutrustning

«Undvik att anvanda repande skursvampar eller stalull eftersom de kan
forstora glaset.

+ Rengor héllen efter varje anvandning (né@r den har svalnat) for att ta bort
matrester och flackar.

FELSOKNING

«  Socker och mat med hogt sockerinnehall kan skada spishallen och ska torkas
bort omedelbart.

«  Salt, socker och sand kan repa glasytan.

« Anvandenmijuktrasa, hushallspapperellersarskildarengoringsprodukter
for denna typ av spishall (folj tillverkarens anvisningar).

« Om vatska spills ut pa kokzonen kan kastrullerna borja rora sig eller vibrera.

«  Torka av spishéllen noga efter rengéring

Om spishéllen inte vill fungera korrekt, referera till Felsdkningsguide for att
faststélla problemet fore du ringer till Kundtjansten.

Las och folj instruktioner, som ges i sektionen “Daglig anvéandning”.

Kontrollera att stromforsorjningen fungerar korrekt.

Torka av spishéllen noga efter rengdring.

Om en kokzon har valts och “F” eller “ER" visas pa displayen atfoljt av ett

nummer ska du kontakta kundservice for att meddela dem om detta.

+ Omfelkoden ar“F03", "ER03" eller “E02", forsok 16sa problemet genom att

folja dessa instruktioner:

« Om felkoden “E02" visas, kontrollera att du inte har tryckt pa knapparna i
mer an 5 sekunder, att inget foremal finns pa HMIl-omradet och att det ar
rent och torrt - vid rengdring ska du folja anvisningarna i avsnittet rengdring
och underhall.

« Omfelkoden “FO3" visas, forsok att stanga av spishallen och sl pa denigen.

« Om felkoden “F04" visas, kontakta kundservice och meddela dem
vilken kod som visas.

KUNDTJANST

« Om spishallen slutar fungera efter intensiv anvandning har den interna
temperaturen blivit for hdg. Vanta nagra minuter tills spishallen har kallnat.

« Omvdrmeelementetintear paslaget helatiden, utanslas pa och stangsavéven
om effektnivan pa displayen inte dndras, ar detta en del av spishallens normala
funktion. Varmeelementet slas pa och stangs av for stromreglering vid normal
funktion. | vissa fall kan Gverhettningsskyddet stdnga av varmeelementet en
viss tid for att undvika skador pa glaset. Exempel pa sadana fall: nar en hog
effektniva anvands langvarigt, ndr kokkarl som ar mindre &n varmeelementet
anvands, nar kokkarlets undersida inte ar platt.

- Omspishallen avger ett kort ljud utan att kunden har tryckt pa nagon knapp
ska du torka upp eventuell utspilld vatska pa HMI. Torka HMI och fortsatt
anvanda spishéllen. Om spishallen har stangts av automatiskt kan det ha
orsakats av att det finns vétska pa HMI. Torka HMI och sla pa spishéllen igen.

Om felet kvarstar efter dessa kontroller bor du kontakta ndrmaste Kundtjanst.

Forenbattrekundservice, registreradinapparatpa www.indesit.com/register.
INNAN DU RINGER KUNDTJANST:

1. Forsok att [6sa problemet pd egen hand med hjdlp av anvisningarna i
FELSOKNING.
2. Stdngav apparaten och sla pa den igen for att se om felet kvarstar.

OM PROBLEMET KVARSTAR EFTER OVAN NAMNDA KONTROLLER,
KONTAKTA NARMASTE KUNDTJANST.

For teknisk service, ring numret som star i garantihaftet eller folj anvisningarna
pa webbplatsen www.indesit.com.

Nar du kontaktar kundservice ska du alltid uppge:
+  Enkort beskrivning av felet.
«  Typav apparat och exakt modell;

- serienumret (numret efter ordet SN pa markskylten som finns under
apparaten). Serienumret anges dven i dokumentationen;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
as
o
Q.E

=

| SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« dinfullstdndiga adress
ditt telefonnummer.

Vand dig alltid till en auktoriserad serviceverkstad om det blir nédvandigt med
reparation (som garanti for att originalreservdelar anvands och att reparationen
utfors pa korrekt satt).

Du kan fa atkomst till policy, standarddokumentation och ytterligare produktinformation genom att:

« Anvdnda QR-koden pa din apparat;
«  Besoka var webbplats docs.indesit.eu;

- Eller kontakta var kundservice (Se telefonnumret i garantihaftet). Nar du kontaktar var kundservice, ange koderna

som star pa produktens typskylt.

(D) inpesit
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TURVALLISUUSOHJEET

|
- FI
TARKEA LUKEA JA NOUDATTAA

Lataa tdydellinen ohjekirja osoitteesta http://docs.
indesit.eu tai soita takuutodistuksessa kuvattuun
puhelinnumeroon.

Lue nama turvallisuusohjeet ennen laitteen kayttoa.
Sailyta ne lahettyvilla tulevaa tarvetta varten.
Naissa ohjeissa ja itse laitteessa on tarkeita
turvallisuutta  koskevia  varoituksia, joita on
noudatettava aina. Valmistaja kieltaytyy kaikesta
vastuusta, jos ndita turvallisuusohjeita ei noudateta
tai jos laitetta kaytetaan sopimattomasti tai saatimet
asetetaan virheellisesti.
MVAROITUS: Jos lieden pinnassa on halkeamia, ei
laitetta saa kayttaa — sahkoiskun vaara.
AVAROITUS: Tulipalon vaara: 3la sdilytd esineitd
keittopintojen paalla.
AHUOMIO: Ruoan kypsennystd on valvottava.
Khytaikaista kypsennysta on valvottava jatkuvasti.
VAROITUS: Rasvassa tai 0ljyssa kypsentaminen
ilman valvontaa voi olla vaarallista - tulipalon vaara.
ALA KOSKAAN yrita sammuttaa tulipaloa vedella:
sammuta sen sijaan laite ja peita liekit sitten esimerkiksi
kannella tai palopeitteella.
A A5 kdyt liettd tyd- tai laskutasona. Pida vaatteet ja
muut palonarat materiaalit etaalla laitteesta, kunnes
kaikki osat ovat kokonaan jaahtyneet - tulipalon vaara.
A\ Pikkulapset (0-3-vuotiaat) on pidettdva loitolla
laitteesta. Hieman isommat lapset (3-8-years) on
pidettava loitolla laitteesta, ellei heita valvota jatkuvasti.
Laitetta voivat kayttaa 8-vuotiaat ja sita vanhemmat
lapset seka henkil6t, joiden fyysinen, henkinen tai
aistitoimintojen suorituskyky on rajoittunut taikka joilla
ei ole riittavaa kokemusta ja tietoja vain, jos heita
valvotaan tai heille on annettu turvallista kayttoa
koskevat ohjeet ja he ymmadrtavat mahdolliset
vaaratilanteet. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset
eivat saa suorittaa puhdistus- tai huoltotoimenpiteita
ilman valvontaa.
A\ VAROITUS: Laite ja sen kosketettavissa olevat osat
tulevat kuumiksi kayton aikana. Varo koskettamasta
lammitysvastuksia. Alle 8-vuotiaat lapset on pidettava
loitolla, ellei heita valvota jatkuvasti.
SALLITTU KAYTTO
ANHUOMIO: Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettdvaksi
ulkopuolisen kytkimen, kuten esimerkiksi ajastimen,
tai erillisen kauko-ohjausjarjestelman kanssa.
AN Tama laite on tarkoitettu kotitalouskdyttoon ja
vastaaviin  kayttotarkoituksiin, kuten: henkiloston
keittictiloihin  kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tyOymparistoissa; maatiloille; asiakaskayttoon
hotelleissa, motelleissa, aamiaismajoituspaikoissa ja
muissa asuinymparistoissa.
&\ Mika tahansa muu kayttd on kiellettya (esimerkiksi
huoneiden lammittaminen). )
A\ Tt laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Ald
kayta laitetta ulkona.

ASENNUS

A\ Laitteen siirtdmisessd ja asennuksessa tarvitaan
vahintaan kaksi henkiloa — loukkaantumisen vaara.
Kayta suojakasineita purkamisen ja asennuksen aikana
- leikkaantumisvaara.

M\ Asennus, mukaan lukien vesikytkennét (jos niitd on),
sahkokytkennat ja korjaukset on annettava patevan
asentajan tehtaviksi. Ala korjaa tai vaihda mitaan laitteen
0saa, ellei kayttoohjeessa nimenomaan ndin kehoteta.
Pida lapset loitolla asennuspaikasta. Purettuasi laitteen
pakkauksestaan tarkista, ettei se ole vahingoittunut
kuljetuksen aikana. Jos ilmenee ongelmia, ota yhteys
jalleenmyyjadan  tai  lahimpaan huoltopisteeseen.
Asennuksen jalkeen pakkausjatteet (muovi, styroksiosat,
jne) on sdilytettava lasten ulottumattomissa -
tukehtumisvaara. Laite on kytkettava irti sahkoverkosta
ennen mitadan asennustoimenpiteita — sahkoiskun vaara.
Varmista asennuksen aikana, etta laite ei vaurioita
virtajohtoa - tulipalon tai sahkoiskun vaara. Kytke laite
paalle vasta, kun asennus on valmis.

M Tee kaikki kalusteen leikkaustydt ennen laitteen
Koittamista ja poista kaikki lastut ja sahanpuru.

Jos laitetta ei asenneta uunin ylapuolelle, on laitteen
alla olevaan tilaan asennettava valipaneeli (ei kuulu
toimitukseen).

SAHKOA KOSKEVAT VAROITUKSET

A\ Laite onvoitava kytkedirti sshkdverkostairrottamalla
pistoke pistorasiasta, jos pistorasia on saavutettavissa,
tai pistorasian edelle asennetusta moninapaisesta
kytkimesta, minka lisaksi laite on maadoitettava
kansallisten ~ sahkoista  turvallisuutta  koskevien
maardysten mukaisesti.

A\ Al3 kiyta jatkojohtoja, jakorasioita tai adaptereita.
Kun asennus on tehty, sahkoosat eivt saa olla kayttajan
ulottuvilla. Ala kayta laitetta kun olet marka tai kun olet
paljain jaloin. Ala kayta tata laitetta, jos virtajohto tai
pistoke on vahingoittunut, jos laite ei toimi kunnolla tai
jos se on vaurioitunut tai pudonnut.

A\ Asennusta virtajohdon pistokkeen kanssa ei sallita,
ellei valmistaja ole varustanut tuotetta valmiiksi
pistokkeella.

M\ Jos virtajohto on vahingoittunut, on sen tilalle
vaihdettava toinen samanlainen; vaaratilanteiden
estamiseksi vaihdon saa suorittaa valmistaja, sen
huoltohenkil6 tai vastaava pateva henkil6 — sahkoiskun
vaara.

PUHDISTUS JA HUOLTO

AN VAROITUS: Varmista, ett laite on sammutettu ja sen
virtakytkentd on katkaistu ennen kuin ryhdyt mihinkaan
huoltotoimenpiteisiin; ala koskaan kayta
puhdistamiseen héyrypesuria - sahkdiskun vaara.
AAE kiytd hankaavia tai sydvyttivia aineita,
klooripitoisia valkaisuaineita tai hankaussienia.
PAKKAUSMATERIAALIEN HAVITTAMINEN

Pakkaus on valmistettu 100-prosenttisesti kierratettdvastda materiaalista ja
siind on kierrdatysmerkki .




Pakkauksen osat on hdvitettavd asianmukaisella tavalla ja paikallisten
jatehuoltoviranomaisten maardysten mukaisesti.

KODINKONEIDEN KAYTOSTAPOISTO JA
HAVITTAMINEN

Tama laite on valmistettu kierratettavastd tai uusiokdyttoon kelpaavasta
materiaalista. Havita laite paikallisten jatehuoltomaardysten mukaisesti.
Lisatietoja  sahkokdyttodisten kodinkoneiden kasittelystd, ~materiaalin
kerdamisestd ja kierratyksesta saat paikallisilta viranomaisilta, jatehuollosta
tai liikkeestd, josta laite on ostettu. Tama laite on merkitty EU:n sahko- ja
elektroniikkaromua koskevan direktiivin 2012/19/EU (WEEE) seka séhko- ja
elektroniikkaromusta vuonna 2013 annetun asetuksen mukaisesti (sellaisena
kuin se on muutettu).

Varmistamalla, ettd tuote poistetaan kdytdstad asianmukaisesti, voidaan auttaa
estdmadan ymparisto- ja terveyshaittoja.

Symboli E tuotteessa tai sen asiakirjoissa tarkoittaa, ettei laitetta saa havittaa
kotitalousjatteiden mukana. Sen sijaan tuote on toimitettava sahko- ja
elektroniikkakomponenttien kerdys- ja kierratyspisteeseen.

ENERGIANSAASTONEUVOJA

Hyddynna lammityslevyn jalkildampdd sammuttamalla se muutama minuutti
ennen kypsennyksen paattymista.

Kattilan tai pannun pohjan tulisi peittdd lammityslevy kokonaan;
[dmmityslevya pienemman astian kdyttdminen tuhlaa energiaa.

Peitd kattilat ja pannut tiiviisti sulkevilla kansilla kypsennyksen ajaksi ja kdyta
mahdollisimman vdhdn vettd. llman kantta tapahtuva kypsennys nostaa
huomattavasti energian kulutusta.

Kayta vain tasapohjaisia kattiloita ja pannuja.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Tama laite noudattaa EU:n asetuksen 66/2014 ekosuunnitteluvaatimuksia
seka energiaan liittyvien tuotteiden ja energiatietojen
ekosuunnitteluvaatimuksia (muutettu) (EU Exit) koskevia asetuksia vuodelta
2019, eurooppalaisen EN 60350-2 standardin mukaisesti.
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ASENNUS

Keittotaso on asennettava ty6tasoon vahintaan 20 mm:n syvyydelle.

Keittotason ja uunin vililla ei saa olla mitaan (ohjainkiskoja, kiinnikkeitd, jne.).

Varmista, etta virtajohto on tarpeeksi pitkd asennuksen helpottamiseksi.

Keraamisen liesitason alapinnan ja kaapin tai valipaneelin vilisen etdisyyden on oltava vahintdan

20 mm.

« Jos keittotaso aiotaan asentaa tornimaisesti asennettujen kodinkoneiden ldheisyyteen, on
keittotason reunasta torniasennelman sivuun jatettava vahintaan 100 mm tilaa.

«  Katso upotusmitat ja asennusohjeet téméan kappaleen kuvista.

«  Minimietaisyys tulee sdilyttaa keittotason ja liesituulettimen valilla. Lisdtietojen saamiseksi katso liesituulettimen kayttdohjetta.

- Kiinnitd mukana toimitettu tiiviste keittotasoon (jos se ei ole jo paikallaan) sen pinnan puhdistamisen jalkeen.

« Al3 asenna keittotasoa astianpesukoneen tai pyykinpesukoneen liheisyyteen, jotta elektroniset piirit eivit joudu kosketuksiin héyryn tai
kosteuden kanssa, mika voisi vahingoittaa niita.

+ Jos uuni asennetaan keittotason alapuolelle, varmista, ettd se on varustettu jadhdytysjarjestelmdlla. Jos elektronisten piirien [dmpétila ylittdd suurimman

sallitun lampatilan, keittotaso sammuu automaattisesti; odota tassa tapauksessa muutaman minuutin ajan, kunnes elektronisten piirien sisdinen lampétila

laskee sallitulle tasolle; tallin liesi voidaan kdaynnistad uudelleen.

min. 20 mm

KEITTOTASON SUJOITTAMINEN

Sahkaliitdnnan (katso kappale "Sahkdliitantd) suorittamisen jalkeen, aseta kiinnityspidikkeet tarkoitusta varten oleviin keittotason sivulla oleviin aukkoihin kuvan
osoittamalla tavalla. Tydnnd sitten keittotaso leikkauksen sisaén ja tarkista ettd lasi on litted ja yhdensuuntainen ty6tason kanssa. Kiinnityspidikkeet sopivat kaikille
tyotasomateriaaleille (puu, marmori jne.).

Min. 50 mm

Min. 6,5 mm




LIESITASON IRROTTAMINEN:

Ennen liesitason irrottamiseen ryhtymistd se on irrotettava sdhkoverkosta. Alaosa on ehdottomasti irrotettava uunista, laatikosta, eristyksestd tai muusta
vastaavasta. Ndin asentaja padsee kasiksi liesitason alaosaan neljan kiinnikkeen irrottamiseksi ruuvitaltalla, minka jalkeen liesitaso nostetaan ja irrotetaan
paikaltaan, ilman etta tydtasoon tulee vaurioita.

SAHKOLIITANTA

Sahkaliitdntd on tehtéva valmiiksi, ennen kuin laite kytketaan sahkoverkkoon.

Virtajohto ei kuulu pakkaukseen — muista hankkia tilanteeseen sopiva virtajohto.

Asennuksen saa suorittaa vain pateva henkildstd, joka on perehtynyt voimassa oleviin turvallisuus- ja asennussaadaoksiin. Erityisen tarkedd on, ettd asennus
suoritetaan paikallisen sahkdyhtion maardysten mukaisesti.

Varmista, etta laitteen pohjassa olevaan arvokilpeen merkitty jannite vastaa asunnon sahkoverkon jannitetta.

Laitteen maadoitus on lakisaateinen: kdytd ainoastaan oikean kokoisia johtimia (mukaan lukien maadoitusjohto).

LITANTA JAKORASIAAN
Kaytd sahkoliitannassa kaapelityyppia HO5RR-F tai HO5V2V2-F alla olevan taulukon mukaisesti.

SYOTTOJANNITE LUKUJAAO;JIIR,\A"“)E(TKOKO
220-240V ~ + @ 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (vain Australia)
220-240V 3~ + @ 4x1,5mm?
380-415V 3N~ + @ 5x1,5mm’
380-425V 2N~ + @ 4x1,5mm?

Laite on liitettdva sahkdverkkoon moninapaisen suojakytkimen kautta, jonka kontaktien vili on vahintaan 3 mm.

HUOMIO: virtajohdon on oltava tarpeeksi pitka, jotta keittotaso voidaan irrottaa tytasosta; lisdksi se on asetettava siten, etta se ei padse vahingoittumaan tai
ylikuumenemaan joutuessaan kosketuksiin alustan kanssa.

HUOMAA: kelta-vihred maakaapeli kytketdan merkinnalla @ varustettuun liittimeen, ja sen on oltava pitempi kuin muut johdot.

« Irrota noin 70 mm virtajohdon (B) kaapelivaipasta.

+  Kuori johdinten vaippaa noin 10 mm. Aseta sen jalkeen virtajohto vedonpoistimeen ja kytke johdot jakorasiaan sen Iahelld olevan liitdntakaavion mukaan.
+  Varmista virtajohto (B) vedonpoistimella.

+  Sulje jakorasia kannella (A) kiinnittden sen mukana toimitetulla ruuvilla.

+  Aseta liesi sahkoliitannadn suorittamisen jalkeen paikalleen ylhaalta ja kiinnita se kiinnitysjousiin kuvan mukaisesti.




Omistajan opas

A\

KIITOS SHTA, ETTA OSTIT WHIRLPOOL-TUOTTEEN
Tayden tuen saamiseksi on tuote rekisterditava
osoitteessak na www.indesit.com/register.

Lue turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen
kayttoa.

SKANNAA TUOTTEESSASI OLEVA
QR-KOODI LISATIETOJA VARTEN \

TUOTTEEN KUVAUS

145 mm ——

120/210 mm —— @

(moesir

@ 1

—t— 145 mm

OHJAUSPANEELI

ENSIMMAINENKAYTTOKERTA

A Paalle/Pois

B Keittovyohykkeen ja ajastimen valinta

C-E  Lampétilan lisdys/pienennys

D Nappainlukitus

F Laajennustoimintoa aktivointi/deaktivointi

Kun laite asennetaan ensimmaisen kerran, kdyttpaneeli suorittaa noin sekunnin
mittaisen toimintojen testauksen, jonka jalkeen se kytkee ndppainlukitustoiminnon
automaattisesti paalle.

PAIVITTAINEN KAYTTO

Voit poistaa toiminnon kaytdsta painamalla "D"-painiketta, kunnes laite antaa
aanimerkin ja toiminnon led-merkkivalo sammuu.

HUOMAUTUS: Jos laitteen asetukset nollataan, toista edelld kuvattu toimenpide.

| I I
O LIESITASON KYTKEMINEN PAALLE/POIS

Kaynnistd liesitaso painamalla painiketta “A” 2 sekunnin ajan. Kaikkien
neljan keittovyohykkeen kohdalla nakyy “0". Jos mitddn keittovydhykettd ei
oteta kdyttéon 20 sekunnin kuluessa, liesitaso kytkeytyy turvallisuussyista
automaattisesti pois paalta.

PAALLE KYTKEMINEN JA KEITTOALUEIDEN SAATAMINEN

Paina haluamasi keittovyohykkeen “B"-painiketta. Valitse haluamasi lampétila-
asetus painikkeiden “E” ja “C" avulla. Muiden valittavissa olevien keittoasetusten
arvot vaihtelevat valilla 1-9. Voit perua kaikki asetukset painamalla painikkeita
“+/-"yhta aikaa.

TARKEAA: ohjaustoiminto kytkeytyy pois paalta 10 sekunnin kuluttua limpétilan
valitsemisesta.

Jos haluat muuttaa lampdétila-asetusta, paina ensin valintapainiketta “B”
uudelleen, ja muuta sitten asetusta painikkeilla “E” ja “C".

0
@ LAAJENNUSTOIMINTO

Kun olet ensin valinnut haluamasi keittovyohykkeen ja lampétilan tason
(edellisen osan ohjeiden mukaisesti), paina painiketta “F": painikkeen
yldpuolella oleva merkkivalo syttyy ja lisavydhyke otetaan kayttéon.
Laajennustoimintoa voi kédyttaa vain, jos:

«  Keittotaso on varustettu laajennustoiminnolla,

«  Valittu tehotaso on suurempi kuin 0.

Voit poistaa laajennustoiminnon kaytosta painamalla haluamasi vyohykkeen
painiketta “B” ja painamalla sen jalkeen painiketta “"F” uudelleen.

TIMER

Jos haluat kdyttaa ajastintoimintoa, valitse ensin haluamasi keittovychyke ja
teho, ja paina sen jalkeen keittovyohykkeen painiketta uudelleen. Ajastimella
ohjatun keittovy6hykkeen kohdalle ilmestyy pieni piste. Kahdessa ndytossa
vilkkuu merkinta “00”. Valitse aika valilta 1-99 painikkeilla “E” ja “C".

(D) inpesit



TARKEAA: ajastin nayttad 10 sekunnin kuluttua myds muiden keittovydhykkeiden
tehoasetukset.

Jos haluat tarkistaa jaljelld olevan keittoajan, paina ajastinohjatun keittovychykkeen
painiketta kaksi kertaa.

A-TOIMINTO

Tésta toiminnosta on mahdollista laskea automaattisesti keittoalueen tehotasoa
korkeimmasta arvosta (taso 9) arvoon, jonka kayttdja valitsee kypsennyksen
loppuvaihetta varten.

Tama toiminto aktivoidaan painamalla ensin “+” painiketta tason 9 saavuttamiseksi.
Naytolld nakyy “A” ja "9”, jotka vilkkuvat vuorotellen himmeina.

Nyt voit valita halutun tehotason (vdhemman kuin 9) “~" painikkeella.

“A” ja valittu taso vilkkuvat vuorotellen ndytolla himmeina.

Toiminto on aktivoitu kun “A” ja valittu taso vilkkuvat vuorotellen ndyt6lla kirkkaina.
Kun “A” ei endd ndy ndytdlld (toiminto “A” sammuu automaattisesti muutaman
minuutin kuluttua, asetetusta tehotasosta riippuen), kypsennysprosessi jatkuu
matalammalla tasolla ja ndytolla nakyy ainoastaan valittu tehotaso.

HUOM.: tdma toiminto ei ole mahdollinen tasolla 9.

NAPPAINLUKITUS

Nappainlukituksen-toiminto kytketddn kdyttéon painamalla painiketta “D”,
kunnes toiminnon painikkeen yldpuolella oleva piste syttyy. Ohjauspaneeli
on lukittu virrankatkaisutoimintoa lukuun ottamatta. Toiminto pysyy kdytossa
vaikka liesitaso sammutetaan ja kdynnistetadn uudelleen. Toiminnon voi kytkea
pois kdytdsta painamalla painiketta “D” uudelleen, kunnes toimintopainikkeen
ylla oleva piste sammuu.

Kun liesi on sammutettuna ja ndppain lukitus paallg, lieden kdynnistdmiseksi
on ensiksi avattava ndppain lukitus painamalla painiketta “D” uudelleen
kunnes toimintopainikkeen yldpuolella oleva piste sammuu.

Vesi, kattiloista roiskunut neste tai joku esine sadtonuppien kohdalla saattaa
vahingossa aktivoida tai ottaa pois kdytosta nappainlukituksen.

[
I | JALKILAMMON MERKKIVALO

Kun keittovydhyke sammutetaan, jalkildmmaon merkkivalo “H” jaa palamaan
tai vilkkumaan vuorotellen merkkivalon “0” kanssa, kunnes keittovyohykkeen
lampoatila laskee turvalliselle tasolle.

PAISTOTAULUKKO

TARKEAA: Liesitason automaattinen virrankatkaisu kuuluu liesitason
turvallisuustoimintoihin. Keittovydhyke sammutetaan automaattisesti, jos
samaa tehoasetusta kdytetddn pitkaan (keittovydhyke kytkeytyy pois paalta,
jos sita pidetaan maksimiteholla noin tunnin ajan).

TARKEAA: Keittotason pysyvén vaurioitumisen valttamiseksi:

. ala kayta kattiloita, joiden pohja ei ole litted;

«  ala kdyta metallikattiloita, joissa emalipohja;

«  ala aseta kuumia kattiloita/paistinpannuja kayttdpaneelin paalle.

Keittotaso on varustettu myds "automaattinen sammutus” toiminnolla, joka
sammuttaa keittoalueen jos tehotasoa ei muuteta tietyn ajan kuluessa, riippuen
tehoasetuksesta. Taulukossa annetaan jokaisen tehotason kesto.

TEHOTASO AUTOMAATTINEN SAMMUTUSAIKA
30 sekuntia
10 tuntia
5 tuntia
5 tuntia
4 tuntia

0
1
2
3
4
5 3 tuntia
6
7
8
9

2 tuntia

2 tuntia

2 tuntia

1 tunti

TASON KAYTTO
TEHOTASO KYPSENNYSTAPA (kokemus ja ruoanlaittotottumus vaikuttavat kayttoon)
9 Keittiminen Ihanteellinen ruoan lampdtilan nopeaan nostamiseen, veden kiehumispisteeseen
Maksimiteho saattamiseen tai nesteiden nopeaan kuumentamiseen.
9_8 Ruskistarinen Ihanteellinen ruskistamiseen, kypsennyksen aloittamiseen, pakasteiden paistamiseen,
nopeaan keittdmiseen.
8_7 Ruskistus — kiehumisen Ihanteellinen ruskistamiseen, hyvélla tulella pysytellen, keittdmiseen ja grillaamiseen
ylldpitdminen — grillaus (lyhyt kesto, 5-10 minuuttia).
Korkea teho - - — - - - - — — .
7_6 Rasvassa paistaminen - keittdminen [ Ihanteellinen hitaaseen kiehumiseen, keittdmiseen ja grillaukseen (keskimaardinen
—grillaus kestoaika 10-20 minuuttia), esikuumentamiseen ja rasvassa paistamiseen.
6-5 Helldvarainen rasvassa paistaminen | Ihanteellinen rasvassa paistetuille munille ja munakkaille.
. 5_4 Keittdminen - hiljainen kiehutus -
Keskitason teho haudutus, Ihanteellinen pitkaan kypsennykseen (riisi, kastikkeet, paistit, kala) nesteissa (esim.
4_3 Suurustamiseen — kastikkeen vesi, viini, liemi, maito), kastikkeen sekoittamiseen pastaan.
sekoittamiseen pastaan
Ruoan pitiminen kuumana — Ihanteellinen juuri valmistettujen ruokien pitdmiseen Iampimina (esim. kastikkeet,
Matala teho 2-1 risgtto'en valmistus keitot, minestrone-keitto), risottojen valmistamiseen seka tarjoiltavien ruokalajien
) pitdmiseen lampimina.
Minimiteho 1 Sulatus Ihanteellinen pienten tuotteiden sulattamiseen seka suklaan tai voin helldvaraiseen
sulattamiseen.
Keittotaso valmiustilassa tai kytketty pois toiminnasta (mahdollinen jalkilampo,
Nollateho 0 - jonka merkkina on H-kirjain).

(D) inpesit



Omistajan opas

LAITTEEN PUHDISTUS JA HUOLTO

 FI

& Kytke laite irti sdhkoverkosta.

« Al kiyta héyrypesuria.

- Ald kiytd hankaavia sienid, terdsvillaa tai vastaavia, silli ne saattavat
vahingoittaa lasia.

«  Puhdista liesitaso aina kayton jalkeen (sen jaahdyttya) ja poista silta kaikki
tahrat ja ruokajaamat.

VIANETSINTA

«  Sokeri ja runsaasti sokeria sisaltavat ruoat saattavat vahingoittaa liesitasoa
janeon poistettava heti.

«  Suola, sokeri ja hiekka voivat naarmuttaa lasipintaa.

«  Kaytd pehmeda liinaa, imukykyistd keittiopaperia tai erityistd lieden
pesutuotetta (noudata valmistajan ohjeita).

+  Nesteroiskeet keittoalueilla saattavat siirtaa keittoastioita tai aiheuttaa
niiden tdrinda.

«  Kuivaa liesitaso kauttaaltaan puhdistuksen lopuksi.

Jos liesi ei toimi oikein, katso Vianmaaritysoppaasta mahdollinen vian aiheuttaja
ennen kuin otat yhteyttd huoltopalveluun.

«  Lue kohdassa “Paivittdinen kdyttd” annetut ohjeet ja noudata niita.

«  Tarkista, ettd kyseessa ei ole sahkokatko.

«  Kuivaa liesi kauttaaltaan puhdistuksen lopuksi.

« Jos on valittu keittoalue, ja ndytolle tulee “F” tai “ER”, jonka perdssa on
jokin numero, ilmoita asiasta asiakaspalveluun.

« Jos virhekoodi on “F03”, “ER03" tai “E02", voit yrittda ratkaista ongelman
seuraavien ohjeiden mukaisesti:

« Jos ndkyviin tulee virhe “E02", varmista, ettd et ole painanut
painikkeita yli 5 sekunnin ajan, HMI-alueella ei ole mitaan esineitd ja
ettd se on puhdas ja kuiva — noudata puhdistuksen aikana huollosta
ja puhdistamisesta kertovan kappaleen ohjeita.

« Josvirhe on “F03", yritd sammuttaa keittotaso ja kdynnistaa se sitten
uudelleen.

« Josvirhe on “FO4", ota yhteytta asiakaspalveluun ja ilmoita, mika virhekoodi
on tullut ndkyviin.

HUOLTOPALVELU

« Josliesi ei pitkddn kestdneen kayton jalkeen toimi, sen sisdinen lampotila
on liian korkea. Anna lieden jadhtya muutaman minuutin ajan.

« Jos lammitin ei ole koko ajan paédlld, vaan se menee paélle ja sammuu
jaksottain, vaikka ndytossa tehotaso eimuutu, eiole syyta huolestua, silléd tama
kuuluu lieden normaaliin toimintaan. On/off-sykli mahdollistaa lammittimen
tehon saadon ja on tdysin normaalia. Joissakin tapauksissa lampdsuojus
saattaa kytked l[dmmittimen pois paalta joksikin aikaa lasin vaurioitumisen
estamiseksi. Esimerkkeja téllaisista tilanteista ovat: keittdminen pitkdn
aikaa korkealla tehotasolla, Idmmityselementtida pienempien kattiloiden
kdyttaminen seka pohjaltaan epétasaisten kattiloiden kayttaminen.

«Jos liedesta kuuluu lyhyt danimerkki, vaikka mitdén sen painikkeista ei ole
painettu, varmista, ettd HMl:lle ei ole roiskahtanut nesteitd. Kuivaa HMI ja
jatka lieden kayttoa. Jos liesi on sammunut automaattisesti, se saattaa johtua
HMI:n paalla olevista nesteistd. Kuivaa HMI ja kdynnista liesi uudelleen.

Jos vika ei ole korjautunut ylla mainittujen tarkistusten jalkeen, ota yhteytta
|ahimpaan huoltopalveluun.

Tayden tuen saamiseksi on tuote rekisterditava osoitteessa www.indesit.com/
register.

ENNEN KUIN OTAT YHTEYTTA HUOLTOPALVELUUN:

1. Kokeile, voitko korjata vian itse, kohdassa VIANMAARITYS annettujen
ohjeiden avulla.

2. Kytke laite pois toiminnasta ja uudelleen toimintaan nahdaksesi, onko
hairié poistunut.

JOS VIKA El OLE KORJAUTUNUT YLLA MAINITTUJEN TARKASTUSTEN
JALKEEN, OTA YHTEYTTA LAHIMPAAN HUOLTOPALVELUUN.

Avun saamiseksi voit soittaa takuukortissa olevaan puhelinnumeroon tai voit
seurata ohjeita, jotka on annettu sivustolla www.indesit.com.

Kun otat yhteytta asiakaspalveluun, ilmoita aina:
+  lyhyt kuvaus viasta;
- laitteen tyyppi ja malli;

T7pe 00— Mod X0
000000000000

« sarjanumero (laitteen alla olevassa arvokilvessa sanan SN jalkeen oleva
numero). Sarjanumero on ilmoitettu myos asiakirjoissa;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
Ok
F
89:
Q.E

Z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« tdydellinen osoitteesi;
+  puhelinnumerosi.

Jos tuotetta taytyy korjata, ota yhteytta valtuutettuun huoltopalveluun (ndin
voit olla varma, ettd kdytetyt varaosat ovat alkuperdisid ja etta korjaukset
suoritetaan oikein).

Normatiiviset asiakirjat, vakiodokumentaatio seka tuotetta koskevat lisdtiedot ovat saatavissa osoitteesta:

«  Laitteesi QR-koodin kdyttaminen;
«  Kdymalla sivustollamme docs.indesit.eu;

«  Voit vaihtoehtoisesti ottaa yhteyttd asiakaspalveluun (katso numero takuukirjasesta). Kun otat yhteytta

asiakaspalveluun, ilmoita tuotteen arvokilven koodit.

(D) inpesit
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